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		Poděkování



	S touto knihou mi pomáhali mnozí. Lidem ze Severního Irska bych chtěl poděkovat za velkorysost a důvtip. Zvláštní dík patří těm několika, jejichž jména zde uvést nemohu nebo které bych tím nepotěšil. Vy nejmenovaní víte, koho mám na mysli.

	Děkuji také Colinovi a Liz Stevensonovým za obětavou snahu; Geraldu Hammondovi za odborné znalosti o střelných zbraních; policistům Policie města Edinburghu a Policie regionů Lothian a Borders, kteří neprotestují, přestože o nich stále vyprávím; a Davidovi a Pauline za informace o zázemí Edinburského festivalu.

	Nejlepší kniha o protestantských polovojenských skupinách je Rudá ruka kterou napsal profesor Steve Bruce (vydalo OUP v roce 1992). Jeden citát z této knihy: „Neexistuje žádný ‚severoirský problém‘, který by měl řešení. Je pouze konflikt, v němž musejí být vítězové a poražení.“

	

	Příčiny smrti jsou beletristickou formou zpracované události léta roku 1993 před bombovým útokem v Shankill Road a krveprolitím, které po něm následovalo.



	




	Není snad úděsná neschopnost Edinburghu promluvit,

	jeho mlčení ke všemu, co by říci měl,

	jen tichem před bouří,

	před osvobozujícím výbuchem, který je hrozivě blízko?

	

	Hugh MacDiarmid

	

	

	Z nás všech bude jen kus bláta v zemi.

	Tom Waits


Křičet mohl, kolik jen chtěl.

	Byli v podzemí, na místě, které neznal, mezi studenými staletými zdmi, ovšem osvětlenými elektřinou. Tady ho dostihl trest. Jeho krev kapala na hliněnou podlahu. Slyšel nejen dech mužů stojících kolem, neslo se k němu i cosi jako vzdálené hlasy. Duchové, pomyslel si. Divoké výkřiky a smích, zvuky večera stráveného venku, v příjemné společnosti. Určitě ho šálí smysly: on se odtud nedostane a noc bude zlá.

	Holými prsty nohou se sotva dotýkal země. O boty přišel, když ho táhli několik pater dolů po schodech. Potom ztratil i ponožky. Teď prožíval muka, ale utrpení má svůj konec. Nepotrvá věčně. Byl by rád věděl, jestli někdy bude zase chodit. Měl v čerstvé paměti, jak se hlaveň zbraně zezadu dotýkala jeho kolena a od ní se ve vlnách šířil strach.

	Oči nechával zavřené. Věděl, že kdyby je otevřel, uviděl by vlastní krev rozstříknutou po stěně, jejíž klenba jako by se k němu přibližovala. Prsty, kterými ještě mohl hýbat, se máchaly v teplé krvi na podlaze. Když zkusil promluvit, pokaždé ucítil, že mu na obličeji něco praská: zaschlé slzy a pot.

	Zvláštní, jak se váš život může utvářet. Mohli jste být milované dítě, a přesto se dostat na scestí. A navzdory rodičům lidským zrůdám se z vás mohl stát dobrý člověk. Jeho život nebyl ani první, ani druhý případ. Spíš poznal obojí, protože ho právě tak opatrovali jako oko v hlavě, jako nechali napospas osudu. Bylo mu šest, když si potřásal rukou s nějakým velkým mužem. Mělo mezi nimi být víc lásky, ale z nějakého důvodu se to nestalo. Bylo mu deset, jeho matka vypadala unavená a zdrcená. Při mytí nádobí se nakláněla nad dřez. Nevěděla, že syn stojí ve dveřích, proto chvíli odpočívala s rukama opřenýma o kraj dřezu. Ve třinácti ho přijímali do první party. Vzali balíček karet a z kloubů prstů mu hranou karet sdírali kůži. Jeden po druhém, vystřídalo se jich všech jedenáct. Ta bolest, než mohl patřit mezi ně.

	Teď cosi zašramotilo. Hlaveň zbraně se dotkla jeho zátylku a vysílala další vlny. Jak něco může tolik studit? Zhluboka a s námahou se nadechl, až ho mezi lopatkami zabolelo. Větší bolest než ta, která ho právě drtí, zcela jistě neexistuje. Hlasitý výdech u ucha, potom znovu ta slova.

	„Nemo me impune lacessit.“

	Otevřel oči a duchy spatřil. Seděli v hospodě plné kouře u dlouhého hranatého stolu a poháry s vínem nebo pivem drželi vysoko. Mladá žena sklouzávala z klína jednonohého muže. Poháry měly nožku, ale chyběla jim ta část, na které by mohly stát, proto se nedaly odložit na stůl, dokud zase nebyly prázdné. Všichni si připili. Lidé v drahých šatech si tu tykali s žebráky. Neoddělovaly je společenské přehrady, alespoň v přítmí této hospody ne. Podívali se směrem k němu a on se pokusil usmát.

	Poslední explozi ucítil, ale už ji neslyšel.
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	Čekala je snad nejhorší sobotní noc za celý rok, proto měl službu právě inspektor John Rebus. Bůh byl ve svém nebi, jen tak pro všechny případy. Odpoledne se na Easter Road konalo derby, Hibs hráli s Hearts. Fanoušci, kteří se vraceli do západních čtvrtí města nebo bydleli ještě dál, se cestou domů zastavili v centru, aby se pořádně namazali a trochu si užili podívané a ruchu na Edinburském festivalu.

	Festival byl prokletí Rebusova života. Léta strávil tím, že mu musel čelit, rok co rok se mu pokoušel vyhnout a posílal ho do horoucích pekel, protože uniknout z jeho sítí nedokázal. Našli se tací, kteří soudili, že tento festival je pro Edinburgh vlastně netypický, město se totiž po většinu roku zdálo ospalé, krotké a držené na uzdě. To byl ovšem omyl; k projevům zvůle a k výtržnictví v dějinách Edinburghu docházelo až příliš často. Ale festival, a zvlášť jeho neoficiální část Fringe, byl jiný. Dařilo se mu hlavně díky turistům, a kam směřovali turisté, tam vznikaly potíže. Kapsáři a vykradači bytů se v době konání festivalu do Edinburghu sjížděli jako na kongres, fotbaloví fanoušci, kteří se za normálních poměrů středu města spíše vyhýbali, ho ihned začali vášnivě bránit a vyzývali na souboj nájezdníky ze zahraničí, s nimiž se setkávali v předzahrádkách letních kavárniček lemujících High Street odshora až dolů.

	Dnes by mezi oběma tábory mohlo dojít k ošklivému střetu.

	„Venku je učiněný peklo,“ poznamenal jeden konstábl, který si do kantýny přišel chvilku odpočinout. Rebus mu rád uvěřil. Cely kriminálky se plnily stále dalšími úlovky. Jedna žena opilému manželovi strčila prsty do mlýnku na maso. Někdo rychleschnoucím lepidlem zalepoval bankomaty, a aby se k penězům dostal, páčil je dlátem. V okolí Princes Street několika chodcům vytrhli z ruky tašku. A pilně se činil také gang uspávačů s plechovkami.

	Šli na to jednoduše. Postávali na autobusových zastávkách a nabízeli pár doušků z plechovky. Od mužů impozantních postav oběti drink raději přijaly a vůbec je nenapadlo, že by pivo nebo kola mohly obsahovat rozdrcené tablety mogadonu nebo podobných rychle působících uklidňujících prostředků. Jakmile oběť usnula, gang ji obral o peníze a všechny cenné věci. Procitli jste s hlavou jako střep nebo v jednom vážném případě také s vypumpovaným žaludkem. A procitli jste chudí.

	Mezitím se objevila další hrozba bombového útoku. Tentokrát ji neohlásili rozhlasové stanici Lowland Radio, ale novinám. Rebus odjel do redakce pro výpověď novináře, který ten hovor vzal. Vládl tam šílený zmatek, protože kritici festivalu a Fringe právě rozesílali články svým domovským redakcím. Novinář nahlížel do poznámek.

	„Prostě řekl, že jestli festival předčasně neukončíme, budeme toho litovat.“

	„Znělo to vážně?“

	„Ano, jistě. Velice vážně.“

	„A měl irský přízvuk?“

	„Znělo to tak.“

	„Nepředstíral ho?“

	Reportér pokrčil rameny. Byl jako na trní kvůli článku, který ještě nestihl poslat, Rebus ho proto nechal jít. Za uplynulý týden tedy celkem tři telefonáty, hrozby bombou nebo jiným narušením festivalu. Policie je brala vážně. Jak by si mohli dovolit jednat jinak? Turisty sice nebezpečí zatím neodradilo, nicméně policie se na pořadatele obrátila s naléhavými výzvami, aby před každým divadelním představením provedli bezpečnostní kontrolu a po něm ji zopakovali.

	Když se Rebus vrátil do St Leonard’s a podal zprávu vrchnímu superintendentovi, podnikl pokus vyřídit další várku papírování. Vzhledem k jeho masochistickým sklonům mu služba v sobotu večer docela vyhovovala. Při ní jste poznali nejrůznější tváře města. Prospělo vám, že jste mohli Edinburghu nahlédnout do jeho šedivé duše. Hřích a zlo nejsou černé – tohle měli s knězem prodebatováno –, jsou šedě anonymní. Celou noc jste se setkávali s šedými obličeji darebáků a rebelů, násilníků, kteří bijí manželku, nebo ostrých hochů s nožem. Jejich oči hledí do prázdna a nevidí nic, jen sebe. A pokud jste byli John Rebus, modlili jste se, aby lidí, kteří se k této husté šedé anonymitě museli dostat takhle blízko, bylo co nejméně.

	Potom jste si zaskočili do kantýny, a než jste prohodili pár vtipů s kolegy, na tvář jste si přilepili úsměv, který nemizí, ať hovor kolem sebe vnímáte, nebo ho okamžitě pouštíte druhým uchem ven.

	„Hej, inspektore, slyšel jste ten o olihni s knírkem? Ten hlavonožec jednou přišel do restaurace a –“

	Rebus přestal konstábla sledovat, protože mu zazvonil telefon.

	„Detektiv inspektor Rebus.“

	Po pár slovech se úsměv z jeho obličeje začal vytrácet. Položil sluchátko a z opěradla židle stáhl sako.

	„Špatná zpráva?“ zajímal se konstábl.

	„Nic veselého, synku.“

	Na High Street bylo lidí jako máku, většinou se jen procházeli a přihlíželi. Mladí poskakovali ve snaze nadchnout ostatní pro ta divadelní představení z Fringe, kterým fandili. Fandili? Právě oni v nich nejspíš hráli hlavní roli. Kolemjdoucím svědomitě vnucovali ještě jeden leták do rukou, které už jich držely plno.

	„Pouhé dvě libry, nejlepší cena na Fringe!“

	„Druhou takovou show neuvidíte!“

	Žongléři a lidé s namalovanými obličeji, kakofonie hudebních disharmonií. Kde jinde na světě by se sešly dudy, bendžo a píšťalky pouličních muzikantů a sváděly stejně pekelnou bitvu?

	Místní prohlašovali, že letošní festival je klidnější než loňský. Totéž ovšem tvrdí už kolikátý rok za sebou. Rebusovi vrtalo hlavou, jestli některý festivalový ročník opravdu byl podstatně živější než ostatní. Letošní mu připadal rušný až až.

	Večerní vzduch byl teplý, přesto Rebus nechal okénka auta zavřená. Zatímco se plížil po kostkách dláždění, pod stěrače mu i tak stihli nastrkat tolik pozvánek na různé akce, že kvůli nim stěží viděl ven. Jeho zachmuřený výraz kontrastoval s vytrvalými úsměvy studentů herectví. Bylo deset, setmělo se teprve před chvílí; v tom spočívá krása skotského léta. Rebus se pokusil představit si, že je na opuštěné pláži nebo sedí někde na vrcholku hory, sám se svými myšlenkami. Hm, koho se tím snaží vodit za nos? John Rebus je se svými myšlenkami přece vždycky sám. A právě teď měl v hlavě jen svou žízeň. Už za hodinu nebo za dvě se z barů budou valit ven proudy zákazníků, jako by se otevřely propusti, a dveře za nimi nezamknou jen ty podniky, kterým kladně vyřídili žádost ve dnech festivalu výjimečně prodloužit otevírací dobu.

	Mířil k City Chambers, kde naproti katedrále svatého Jiljí sídlí městská rada. Abyste se tam dostali, odbočili jste z High Street a jedním ze dvou kamenných oblouků projeli na malé parkoviště hned před její budovou. Pod obloukem stál na stráži konstábl v uniformě. Poznal Rebuse, kývl a ustoupil z cesty. Rebus zaparkoval vedle označeného policejního vozu, zhasl motor a vystoupil. 

	„‘brý večer, pane.“

	„Kde to je?“

	Konstábl ukázal ke dveřím u oblouku při postranní zdi Chambers. Vykročili k nim. U dveří stála mladá žena. 

	„Inspektore,“ oslovila ho. 

	„Ahoj, Mairie.“

	„Říkal jsem jí, aby odešla, pane,“ předcházel výtkám konstábl. 

	Mairie Hendersonová ho ignorovala. Sledovala, kam se Rebus dívá. „Co se děje?“

	Rebus na ni mrkl. „Lóže, Mairie. Vždycky se scházíme takhle tajně.“ Zatvářila se naštvaně. „No tak, nechte mě hádat. Vyrazila jste si na nějakou show?“

	„Přesně to jsem měla v úmyslu, dokud jsem nezjistila, že se tady něco děje.“

	„V sobotu přece míváte volno.“

	„Novináři volný den nemají, inspektore. Co je za těmi dveřmi?“

	„Mají skleněnou výplň, Mairie. Jen tam pěkně nakoukněte sama.“ 

	Ale skleněnými tabulkami nebylo vidět víc než úzká podesta s několikerými dveřmi. Jedněmi otevřenými se dalo zahlédnout, že odtamtud vedou schody dolů. Rebus se obrátil ke konstáblovi.

	„Dejte tady postavit pořádný kordon. A přes ty oblouky přehoďte něco, co odradí turisty, až tady ta show začne. Jestli budete potřebovat pomoc, požádejte o ni vysílačkou. Omluvte mě, Mairie.“

	„Takže nějaká show přece jen bude?“

	Rebus prošel kolem ní, dveře otevřel a zase za sebou zavřel. Vykročil dolů po schodech, osvětlených holou žárovkou. Zdola slyšel hlasy. Sotva sešel po prvním schodišti a zahnul za roh, narazil na několik lidí. Dvě dívky a chlapec, všichni seděli na zemi, dívky byly roztřesené a v slzách. Nad nimi stál konstábl v uniformě a muž, kterého Rebus poznal – místní lékař. Sotva přišel blíž, všichni vzhledu.

	„Tohle je inspektor,“ oznámil konstábl teenagerům. „Dobrá, vracíme se dolů. Vy tři zůstanete tady.“

	Než se Rebus kolem nich protáhl, všiml si, že lékař na ně vrhl znepokojený pohled. Významně na něho mrkl, podle jeho názoru šok překonají. Lékař si tím evidentně nebyl tak jist.

	Tři muži sešli o patro níž. Konstábl nesl baterku.

	„Elektřina tam je,“ vykládal, „ale pár žárovek prasklo.“ Procházeli úzkou chodbou, kde nízký strop ještě snižovalo potrubí, které rozvádělo vzduch a teplo, a jiné trubky. Na podlaze leželo lešení, jen je sestavit. Ukázaly se další schody.

	„Víte, kde jsme?“ nadhodil konstábl.

	„V Mary King’s Close,“ odpověděl Rebus.

	Ne že by zde v podzemí už někdy byl, to přímo ne. Ale do obdobných starých uliček pohřbených pod High Street se dostal. Věděl, že Mary King’s Close tady někde je.

	„Traduje se,“ pokračoval konstábl, „že v prvních letech sedmnáctého století přišel mor, lidé zemřeli nebo se odstěhovali a sem se víckrát nevrátili. Potom vypukl požár. Uličku tehdy zatarasili z obou stran. Když pak domy obnovovali, postavili je na ty původní.“ Posvítil baterkou na strop ve výšce tří nebo čtyř pater nad nimi. „Vidíte tu mramorovou desku? To je podlaha City Chambers.“ Usmál se. „Loni jsem tu byl se skupinou turistů na prohlídce.“

	„Neuvěřitelné,“ poznamenal lékař. Potom se podíval na Rebuse: „Jsem doktor Galloway.“

	„Inspektor Rebus. Díky, že jste se sem dostavil tak rychle.“

	Lékař jako by jeho slova neslyšel. „Vy jste přítel doktorky Aitkenová, že?“

	Ach, Patience Aitkenová. Teď je určitě doma, sedí s nohama pod sebou, na klíně má kočku a nějakou poučnou knihu a bytem zní nudná klasická hudba. Rebus přikývl.

	„Mívali jsme společnou ordinaci,“ dodal doktor Galloway.

	Pod zemí už došli až do Mary King’s Close, na úzkou a značně svažitou vozovku mezi kamennými zdmi. Podél jedné strany cesty se táhl primitivní odvodňovací kanál. Do temných prostorů vedly chodby, a jak jim konstábl vyložil, v jednom z nich bývala pekárna, jejíž pece se dochovaly v původním stavu. Konstáblovo chování Rebusovi pomalu, ale jistě začínalo lézt na nervy.

	Objevila se řada dalších trubek a kabelů elektrického vedení. Vzdálený konec uličky zabírala výtahová šachta. Pytle s cementem, lešení, kbelíky a lopaty všude kolem svědčily o tom, že zde probíhá renovace. Rebus ukázal na obloukovou lampu.

	„Můžeme si ji půjčit?“

	Konstábl soudil, že ano. Rebus se rozhlédl. Nebylo tam ani vlhko, ani zima, nikde žádná pavučina. Vzduch se zdál čerstvý, ačkoli se nacházeli tři nebo čtyři patra pod úrovní silnice. Rebus posvítil baterkou do jedněch dveří. Na konci chodby se ukázal dřevěný záchod se zvednutým prkénkem. Vedlejší dveře vedly do dlouhé klenuté místnosti s nabílenými stěnami a hliněnou podlahou.

	„Obchod s vínem,“ poučil je konstábl. „Řeznictví bude hned vedle.“

	Skutečně bylo. Mělo stejně klenutou vybílenou místnost a udusanou podlahu. Ale ze stropu tam vybíhalo velké množství železných háků, krátkých a zčernalých, které nepochybně používali k věšení kusů masa.

	Na jednom z nich maso ještě viselo.

	Byla to mrtvola mladého muže. Tmavé ulízané vlasy se mu přilepily k čelu a ke krku. Ruce mu svázali a provaz přehodili přes hák tak, aby mladík visel s rukama blízko stropu a nohama se zlehka dotýkal podlahy. Další provaz měl kolem kotníků. Všude byla krev, jak odhalila obloukovka, která se najednou rozzářila. Její světlo se spolu se stíny míhalo po stěnách a stropě. Byl tam slabý pach rozkladu, ale, díkybohu, žádné mouchy. Doktor Galloway ztěžka polkl, jeho Adamovo jablko jako by se chtělo hbitě schovat v úkrytu. Vycouval do uličky, protože se mu udělalo špatně. Rebus domlouval svému srdci, aby se vrátilo k pravidelnému rytmu. Mrtvolu ze začátku obcházel v uctivých kruzích.

	„Povězte mi, co víte,“ požádal konstábla.

	„Hm, pane, ti tři mladí nahoře, víte, oni se rozhodli, že se sem půjdou podívat. Dokud se tady staví, žádné prohlídky se nekonají, ale oni sem stejně chtěli v noci. O tomhle místě se vypráví spousta příběhů, zjevují se tu bezhlaví psi a –“

	„Jak si opatřili klíč?“

	„Prastrýc toho kluka je jeden ze zdejších průvodců, projektant na penzi nebo tak něco.“

	„Takže se chtěli setkat s duchy, a našli tohle.“

	„Přesně tak, pane. Vyběhli nahoru na High Street a tam narazili na konstábla Andrewse a na mě. Zpočátku se nám zdálo, že si z nás dělají legraci.“

	Rebus ho přestal poslouchat, a když znovu promluvil, nebylo to ke konstáblovi.

	„Ubohý holobrádku, tak vidíš, co s tebou udělali.“

	Přestože to bylo proti předpisům, naklonil se a dotkl mladíkových vlasů. Ještě docela neuschly. Pravděpodobně zemřel v pátek v noci a měl tady viset přes víkend, za tu dobu by všechny stopy vychladly a klíč k záhadě by byl stejně studený jako mladíkovy kosti.

	„Co si o tom myslíte, pane?“

	„Střílelo se tu.“ Rebus prohlížel plochu, kde na zeď stříkala krev. „Nějaká velmi rychlá zbraň. Hlava, lokty, kolena a kotníky.“ Jak se nadechoval, procedil vzduch mezi zuby. „Dostal šestiraňáka.“

	V uličce něco zašramotilo a ukázal se mihotavý paprsek další baterky. Ve dveřích stanuly dvě postavy, obrysy jejich těl se ve světle obloukové lampy zřetelně rýsovaly.

	„Vzchopte se, doktore Gallowayi,“ zahřměl mužský hlas směrem k nešťastné postavě zhroucené v uličce. Jakmile Rebus ten hlas poznal, usmál se.

	„Čekáme tu na vás, doktore Curte,“ přivítal ho.

	Patolog překročil práh a potřásl Rebusovi rukou. „Tohle skryté město je pro mě úplný objev.“ Jeho společnice vešla za ním. „Vy dva jste se už setkali?“ Doktor Curt ten dotaz pronesl jako hostitel na večírku. „Inspektore Rebusi, toto je paní Rattrayová z úřadu státního návladního.“

	„Caroline Rattrayová.“ Potřásla Rebusovi rukou. Byla stejně vysoká jako přítomní muži, dlouhé tmavé vlasy měla vzadu svázané.

	„Caroline a já,“ pokračoval Curt, „jsme byli na baletu a právě jsme se dobře bavili při večeři, když zazvonil telefon. Tak mě napadlo, že ji vezmu s sebou, abych zabil dvě mouchy jednou ranou… jak se říká.“

	Kolem Curta se šířila vůně dobrého jídla a kvalitního vína. On i právnička byli ve společenském a na černém saku Caroline Rattrayové se už stihl usadit bílý sádrový prach. Když se Rebus pohnul, aby prach sklepal, poprvé uviděla mrtvolu, a okamžitě uhnula pohledem. Rebus jí to nijak nezazlíval. Zato Curt k postavě kráčel, jako by byla jen dalším hostem na jeho večírku. Ale předtím si natáhl přezůvky z umělé hmoty.

	„Vždycky je vozím v autě,“ podotkl. „Člověk nikdy neví, kdy se budou hodit.“

	Přistoupil k mrtvému, pozorně prohlédl hlavu a pak se obrátil k Rebusovi.

	„Doktor Galloway se už na něho díval?“

	Rebus pomalu zavrtěl hlavou. Věděl, co bude následovat. Viděl Curta ohledávat bezhlavá těla a těla k nepoznání znetvořená, těla, z nichž zbývala sotva víc než torza nebo která už měla konzistenci vepřového sádla. Patolog přesto pokaždé došel ke stejnému závěru.

	„Ten chudák je mrtvý.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl jako vždy Rebus.

	„Předpokládám, že vaši sem už jedou?“

	Rebus přikývl. Jsou na cestě. Nejdřív jedna dodávka naložená vším, co bude pro začátek vyšetřování třeba. Technici, reflektory a fotoaparáty, pásky k ohrazení místa činu, sáčky pro uložení důkazů a, samozřejmě, vak, ve kterém odvezou mrtvolu. Někdy, pokud byla příčina smrti mimořádně nejasná, nebo když místo činu vypadalo zvlášť zle, přijel i tým ze soudního.

	„Úřad státního návladního jistě bude souhlasit s podezřením, že se tady nehrálo fair play?“ prohodil doktor Curt.

	Rattrayová přikývla, ale stále hleděla stranou.

	„Inu, sebevražda to nebyla,“ potvrdil Rebus. Carolina Rattrayová se obrátila ke stěně, jen aby zjistila, že i tam má před očima krev. Otočila se proto ke dveřím, kde si doktor Galloway opakovaně tiskl k ústům kapesník.

	„Radši bychom měli někoho poslat, aby mi sem přinesl nádobíčko.“ Curt si pečlivě prohlížel strop. „Netušíte náhodou, co v téhle místnosti bývalo?“

	„Tady měl obchod řezník, pane,“ odpověděl ihned konstábl, kterého hřálo u srdce, že může pomoci, je tu taky obchod s vínem a pár obytných domů. „Ještě do nich můžete vejít.“ Oslovil Rebuse. „Co jste to říkal o šestiraňáku, pane?“

	„Šestiraňáku?“ zopakoval Curt.

	Rebus upíral pohled na pověšenou mrtvolu. „To je trest,“ pronesl tiše. „Ale nemáte při něm umřít. Co je tamhle na podlaze?“ Ukazoval k nohám mrtvého mladíka na místo, kde se jeho prsty zlehka dotýkaly podlahy poseté tmavými skvrnami.

	„Jako by mu krysy ožíraly prsty,“ řekl Curt.

	„Ne, to jsem neměl na mysli.“ V hlíně se táhly mělké rýhy tak široké, že je musel vyhloubit palec u nohy. Dala se tam rozeznat čtyři velká písmena.

	„Je to Neno, nebo Nemo?“

	„Dokonce možná Memo,“ uvažoval doktor Curt.

	„Kapitán Nemo,“ blýskl se konstábl dalšími vědomostmi. „Ten z Dvou tisíc mil pod mořem.“

	„Jules Verne,“ souhlasil Curt.

	Konstábl zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Walt Disney.“
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	V neděli dopoledne se Rebus a doktorka Patience Aitkenová rozhodli veškerému dění uniknout tím, že zůstanou v posteli. Rebus brzy ráno zaskočil do obchodu na rohu pro rohlíky a noviny a snídani si dopřáli na tácu položeném na pokrývkách, dělili se o jednotlivé sešity novin a víc článků zavrhli, než přečetli.

	O hrůzném nálezu v Mary King’s Close z předešlé noci nikde ani zmínky. Zpráva se dostala ven příliš pozdě, než aby ji stihli uveřejnit. Ale Rebus si byl jist, že místní rozhlasová stanice o ní informovat bude, proto ho výjimečně potěšilo, když Patience na rádiu u postele naladila stanici s klasickou hudbou.

	Služba mu včera měla skončit o půlnoci, ale vraždy obvykle běžný pořádek naruší. Při takovém vyšetřování s prací skončíte, až když to jde. Rebus vydržel na místě do dvou do rána a s kolegy z noční směny dával dohromady, co o mrtvole v Mary King’s Close prozatím vědí. Zavolal vrchnímu inspektorovi a vrchnímu superintendentovi a zůstával ve styku s ústředím ve Fettes, kam vše odvezli na soudní. Detektiv inspektor Flower Rebuse opakovaně nabádal, aby už šel domů. Nakonec ho poslechl.

	Hlavní problém s večerními směnami tkvěl v tom, že Rebus po nich stejně nemohl usnout. I tentokrát nespal víc než čtyři hodiny, budou muset stačit. Ale je to radost, moci ještě za tmy vklouznout do teplé postele a přitulit se k spícímu tělu! A s ještě větším potěšením při tom vystrčil z postele kočku.

	Než si šel lehnout, nalil si čtyři prsty whisky. Údajně z ryze zdravotních důvodů, ale sklenici pak vypláchl a uložil s nadějí, že si toho Patience nevšimne. Mimo jiné si často stěžovala právě na jeho pití. 

	„Dnes se půjdeme někam najíst,“ oznámila. 

	„Kdy?“

	„V poledne.“

	„Kam?“

	„Do toho podniku v Carlopsu.“

	Rebus přikývl. „Skok čarodějnice,“ nadhodil záhadně.

	„Cože?“

	„Tak se dá přeložit slovo Carlops. Je tam velká skála. Kdysi z ní shazovali čarodějnice. Když jsi neletěla, byla jsi nevinná.“

	„Ale mrtvá?“

	„Jejich soudní systém zkrátka měl své mouchy, jen si vzpomeň na koš, ve kterém potápěli nepoctivé obchodníky a hubaté ženy. Princip byl stejný.“

	„Odkud to všechno víš?“

	„Je úžasné, co v dnešní době znají mladí konstáblové.“ Odmlčel se. „Ale ten oběd… Měl bych jít do práce.“

	„Kdepak. Vyloučeno.“

	„Patience, byla spáchána –“

	„Johne, jestli nezačneme trávit nějaký čas spolu, dojde k další vraždě, a to přímo tady. Zavolej, že jsi nemocný.“

	„Nemůžu.“

	„Tak to udělám já. Jsem doktor, budou mi věřit.“

	Uvěřili jí.

	Vydatný oběd se rozhodli vykompenzovat procházkou na Carlops Rock a potom navzdory prudkému přízemnímu větru statečně zdolali stoupání na Pentlands. Když se vrátili do Oxford Terrace, Patience konečně prohlásila, že se musí věnovat papírování, což znamenalo, že bude pracovat na evidenci pacientů, na daních nebo začne listovat nejnovějšími čísly lékařských časopisů. Rebus proto vyrazil na Queensferry Road a zaparkoval u kostela Panny Marie, „královny pekel“, kde provinile, ale s potěšením zaznamenal, že graffiti neznámého uličníka z vývěsky ještě nikdo neodstranil a Panenka Maria se místo na nebesích stále ještě nachází v pekle.

	Vešel do kostela. Nikde nikdo, pestré sklo do jeho chladu a ticha propouštělo záplavu barevného světla. Rebus doufal, že čas odhadl správně, a vklouzl do zpovědnice. Za mřížkou někdo seděl.

	„Odpusťte mi, Otče,“ promluvil k němu Rebus. „Dokonce ani nejsem katolík.“

	„Ach, to jste vy, vy jeden pohane. Doufal jsem, že přijdete. Potřebuji, abyste mi pomohl.“

	„Neměl bych přesně tohle říkat já?“

	„Nebuďte sakra drzý. Pojďte, dáme si skleničku.“

	* * *

	Otci Conoru Learymu bylo něco mezi pětapadesáti a sedmdesáti a Rebusovi se před časem svěřil, že ani nepamatuje, ke kterému věku má blíž. Měl objemnou mohutnou postavu a stříbrné vlasy. Stejně stříbrné tuhé chlupy mu trčely z uší a nosu a rostly i na krku. Rebus odhadoval, že v civilních šatech byste ho mohli považovat za penzistu, který dlouhá léta pracoval v docích nebo vykonával nějakou kvalifikovanou dělnickou profesi a přitom se dobře uplatňoval jako boxer; a skutečně, fotografie a sbírka trofejí Otce Learyho nevyvratitelně dokazovaly, že je tomu skutečně tak. Aby svým argumentům dodal váhu, často je doprovázel krátkým úderem do vzduchu a řeč zakončoval zvedákem, jestliže chtěl dát najevo, že ze svého stanoviska necouvne. Při hovoru s ním si Rebus často přál, aby v pomyslném ringu spolu s nimi stál i rozhodčí.

	Ale Otec Leary dnes seděl dosti spokojeně a poklidně na rozkládacím lehátku na své zahradě. Před chvílí padla tma, byl krásný, teplý a jasný večer a chladný vánek od moře o sobě sotva dával znát.

	„Báječný den na létání v horkovzdušném balonu,“ povzdechl si Otec Leary toužebně a vydatně si přihnul ze sklenice guinnessu. „Nebo na bungee jumping. Něco takového teď v Meadows myslím pořádají, ovšem jen dokud trvá festival. Víte, hrozně rád bych to zkusil.“

	Rebus sice překvapeně zamrkal, ale neřekl nic. Jeho guinness byl tak důkladně vychlazený, že mohl posloužit i jako zubní anestetikum. Poposedl si na skládacím lehátku, které bylo ve srovnání s druhým značně staršího data. Ještě než se posadil, obhlédl, jak prošoupané plátno lehátko má a do jaké míry látka zeslábla v místech, kde se dřevěné tyčky kříží. Doufal, že pro tentokrát ještě vydrží.

	„Jak se vám líbí moje zahrada?“

	Rebus se rozhlédl po zářivých květech a dokonale udržovaném trávníku. „Moc se v zahradách nevyznám,“ přiznal.

	„Já taky ne. To není žádný hřích. Ale znám jednoho starého pána, který je přes zahrady odborník, za pár liber se mi o ni stará.“ Zvedl sklenici k ústům. „Tak jak se vám vede?“

	„Dobře.“

	„A doktorce Aitkenové?“

	„Také.“

	„A vy dva jste stále…?“

	„Tak nějak.“

	Otec Leary přikývl. V Rebusově odpovědi zaznamenal varovný tón. „Máme tu další hrozbu bombovým atentátem, že? Povídali to v rádiu.“

	„Třeba jim jen volal nějaký cvok.“

	„Ale jisti si nejste?“

	„IRA obvykle používá dohodnuté výrazy, abychom poznali, že to myslí vážně.“

	Otec Leary pokýval hlavou. „A prý se stala i vražda?“

	Rebus se zhluboka napil. „Byl jsem tam.“

	„Nedají si pokoj, ani při festivalu. Co si turisté o nás pomyslí?“ Oči Otce Learyho jen jiskřily.

	„Nejvyšší čas, aby se dozvěděli pravdu.“ Rebusova odpověď přišla nápadně rychle. Vzdychl. „Bylo to dost příšerné.“

	„Omlouvám se. Neměl jsem být prostořeký.“

	„To nic. Je to obrana.“

	„Máte pravdu.“

	Rebus si to uvědomoval. Stejnou příčinu měla spousta žertíků, které si vyměňovali s doktorem Curtem. Byl to osvědčený způsob, jak se vyhnout tomu, co je zjevné a nedá se popřít. I tak Rebus od včerejška nosil v hlavě obraz smutné natažené postavy mladého muže, kterého ještě ani neidentifikovali. Ten obraz tam zůstane navěky. Když jde o horor, fotografickou paměť má každý. Sotva vyšel z hloubky Mary King’s Close, uviděl, že High Street plane ve světlech ohňostroje, v ulicích je hlava na hlavě a lidé s otevřenými ústy zírají na modré a zelené rakety na noční obloze. Odpalovali je z Hradu; noční show měla co chvíli skončit. S Mairií Hendersonovou se mu včera večer mluvit nechtělo. Vlastně ji dost příkře odbyl.

	„To od vás není moc pěkné,“ vyčetla mu, aby věděl, že si stojí na svém.

	„Je to moc pěkné,“ ozval se Otec Leary ze svého zahradního lehátka a zabořil se do něho ještě hlouběji.

	Whisky, kterou Rebus od té doby vypil, ten hrůzný obraz nezničila. Pokud vůbec měla nějaký vliv, rozmazala hrany a kouty, což skutečnost v jeho středu jen zdůraznilo. A ještě víc whisky by obrazu v Rebusově hlavě na ostrosti jen přidalo. 

	„Nijak dlouho se tady nezdržíme, nemám pravdu?“ poznamenal.

	Otec Leary se zachmuřil. „Myslíte tady na zemi?“

	„Přesně tak. Nejsme tady na světě dost dlouho, abychom tu stihli něco změnit.“

	„Vyložte to tomu člověku s bombou v kapse. Každý z nás mění situaci už tím, že existuje.“

	„Já nemluvím o tom teroristovi. Mluvím o tom, jak ho zastavit.“

	„Mluvíte o tom, jaké to je, být policista.“

	„Možná nemluvím o ničem.“

	Otec Leary si dovolil prchavý úsměv, ale oči z Rebuse nespouštěl. „Johne, není to na neděli trochu morbidní rozhovor?“

	„Nejsou snad neděle právě na to?“

	„Možná pro vás, Kalvínovy syny. Samy sebe přesvědčíte, že váš osud je předem zpečetěn, a potom si z toho celý týden snažíte dělat legraci. My ostatní za tento významný den děkujeme.“

	Rebus si poposedl. Poslední dobou ho rozhovory s Otcem Learym přestávaly těšit. Jako by v nich bylo něco, co se ho nenápadně snažilo získat pro svou víru. „Tak kdy se pustíme do práce?“ změnil téma.

	Otec Leary se usmál. „Protestantská pracovní etika.“

	„Nepřivedl jste mě sem, abyste mě obrátil na víru.“

	„O tak tvrdohlavého prevíta bychom stejně nestáli. Mimochodem, snáz bych změnil dráhu pětačtyřicetimetrového trestného kopu, kdyby šel vítr z boku.“ Jeho pěst vyletěla do vzduchu. „Víte, tohle vlastně není váš problém. Možná to vůbec není problém.“ Prstem přejel po puku na nohavici.

	„Přesto mi o tom můžete říct.“

	„Obrácené role, co? Hm. Nejspíš právě to jsem měl celou dobu na mysli.“ Poposedl k okraji lehátka, až napnuté plátno kvílivě zaprotestovalo. „O co tedy jde. Znáte Pilmuir?“

	„Neptejte se tak hloupě.“

	„Uznávám, hloupá otázka. A co pilmuirské Sídliště Garibaldiho?“

	„Gar-B? Tam je nejtvrdší život ve městě, možná v celé zemi.“

	„V Gar-B jsou i dobří lidé, ale máte pravdu. Proto tam církev vyslala jednoho pracovníka.“

	„A má problémy?“

	„Možná.“ Otec Leary dopil. „Byl to můj nápad. Na sídlišti postavili komunitní centrum, ale pak dlouhé měsíce zůstávalo zavřené. Napadlo mě, že bychom ho mohli znovu otevřít jako klub mládeže.“

	„Pro katolíky?“

	„Katolíky a protestanty.“ Znovu se ponořil do lehátka. „I pro bezvěrce. Na Sídlišti Garibaldiho bydlí hlavně protestanti, ale katolíci jsou tam také. Uzavřeli jsme smlouvu a sehnali peníze. Věděl jsem, že klub musí vést skutečná osobnost, někdo opravdu energický.“ Další úder pěstí do vzduchu. „Komu by se mohlo podařit, aby obě strany sblížil.“

	Mission impossible, pomyslel si Rebus. Ten plán se sám zhroutí do deseti sekund.

	K nezanedbatelným problémům Gar-B patřilo rozdělení místních obyvatel do táborů podle náboženské příslušnosti – nebo fakt, že tento proces nebyl dotažen do úplného konce; záleželo na tom, z jakého úhlu jste se na věc dívali. Protestanti a katolíci žili ve stejných ulicích a stejných činžácích. Většinou spolu vycházeli relativně dobře a třeli stejnou bídu. Ale protože na sídlišti bylo sotva co dělat, zdejší mládež měla sklon vytvářet nepřátelské party a vést mezi sebou válku. Každý rok došlo přinejmenším jednou k regulérní bitvě, proti níž musela zasáhnout policie, obvykle v červenci, zpravidla kolem dne, který je pro protestanty svatý – dvanáctý červenec.

	„A tak jste na ně nasadili svoje SAS?“ zažertoval Rebus, ale Otci Learymu trvalo dost dlouho, než pochopil, na jakou podobnost Rebus naráží: tyto jednotky zvláštního určení také zasahují shůry, ze vzduchu.

	„Kdepak,“ pokračoval, „jen jednoho mladíka, velmi obyčejného, ale má vnitřní sílu.“ Opět zasvištěla vzduchem pěst. „Sílu ducha. Nějakou dobu to vypadalo na vyloženou katastrofu. Do klubu nikdo nechodil, okna pokaždé rozbili, jen co jsme je dali zasklít, graffiti bylo stále víc a častěji napadala konkrétní osoby. Ale potom se mu podařilo situaci změnit. Učiněný zázrak! Do klubu začalo chodit víc lidí, jak katolíci, tak protestanti.“

	„Tak kde je chyba?“

	Otec Leary si uvolnil svaly na ramenou. „Prostě se to nevyvíjelo podle mých představ. Myslel jsem, že se v klubu budou věnovat sportu, bude tam fotbalový tým nebo tak něco. Nakoupili jsme jim dresy a poslali žádost, aby tým přijali do místní soutěže. Ale chlapce sport nezajímal. Nechtěli nic, jen se potulovat kolem centra. A pak se mezi nimi porušila rovnováha, další katolíci už nepřišli. Většina tam dokonce přestala chodit.“ Podíval se na Rebuse. „Nejsou to jen kyselé hrozny, chápete?“

	Rebus přikývl. „Party protestantů si klub přivlastnily?“

	„To přesně neříkám.“

	„Zato to tím dojmem působí. A co ten váš… pracovník?“

	„Jmenuje se Peter Cave. Pořád tam je. Na můj vkus dokonce až příliš často.“

	„I tak nechápu, v čem je ten problém.“ Ve skutečnosti mu to bylo jasné, ale chtěl slyšet, jak bude Otec Leary věc formulovat.

	„Johne, mluvil jsem s lidmi na sídlišti a v celém Pilmuiru. S gangy je to stejně zlé jako předtím, teď se navíc zdá, že mezi sebou spolupracují, dělí se o sídliště. Nezlepšilo se nic, jen se líp zorganizovali. Setkávají se v klubu a rozdělují si území.“

	„Aspoň se nepotulují po ulicích.“ Otec Leary se ani neusmál. „Tak klub zavřete.“

	„Není to tak snadné. Za prvé, nepůsobilo by to dobrým dojmem. A vyřešilo by se tím něco?“

	„Mluvil jste s panem Cavem?“

	„Neposlouchá, co říkám. Změnil se. Právě to mi dělá největší starosti.“

	„Mohl byste ho vyhodit?“

	Otec Leary zavrtěl hlavou. „Je laik, Johne. Nemůžu mu nic nařizovat. Už jsme klubu přiškrtili finance, ale peníze na provoz jim někdo dává.“

	„Kdo?“

	„Nevím.“

	„Kolik?“

	„Nepotřebují mnoho.“

	„Tak co chcete, abych udělal?“ Právě téhle otázce se Rebus dlouho snažil vyhnout.

	Otec Leary se znovu unaveně usmál. „Mám-li být upřímný, nevím. Snad jsem se s tím jenom potřeboval někomu svěřit.“

	„Neříkejte. Chcete, abych tam zajel.“

	„Pokud nechcete, tak ne.“

	Teď přišla řada na Rebuse, aby se usmál. „Už jsem byl na bezpečnějších místech.“

	„A taky na několika horších.“

	„Ani o polovině z nich jsem vám ještě nevyprávěl, Otče.“ Rebus dopil.

	„Dáte si ještě jedno?“

	Zavrtěl hlavou. „Je tu hezky a ticho, že?“

	Otec Leary přikývl. „V tom je krása Edinburghu. Od klidného místa nikdy nejste daleko.“

	„Ani od místního pekla. Díky za pivo, Otče.“ Rebus vstal.

	„Váš tým včera vyhrál.“

	„Proč myslíte, že fandím Hearts?“

	„Jsou to přece protestanti. Jako vy.“

	„Běžte do pekla, Otče,“ doporučil mu John Rebus se smíchem.

	Otec Leary se vyhrabal na nohy. S bolestným výrazem v obličeji se narovnal a protáhl si záda. Okatě dával najevo tíhu svých let. Podívejte, jaký je ze mne stařec. „Pokud jde o Gar-B, Johne,“ řekl a upažil, „jsem ve vašich rukou.“

	Jako hřeby, pomyslel si Rebus, tesařské hřeby.
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	Pondělní ráno zastihlo Rebuse zase v práci, v kanceláři vrchního superintendenta. „Sedlák“ Watson naléval kávu sobě a vrchnímu inspektorovi Franku Lauderdaleovi, Rebus ji včas odmítl. Kofeinu se poslední dobou důsledně vyhýbal.

	„Sobotní noc stála za to,“ poznamenal Sedlák a Lauderdaleovi podal umouněný hrnek. Lauderdale začal palcem pokradmu otírat špínu z jeho okraje. „Mimochodem, Johne, už je vám lépe?“

	„Mnohem lépe, pane, děkuji za optání,“ řekl Rebus a vůbec se nezačervenal.

	„Hrůza, co se stalo pod City Chambers.“

	„Ano, pane.“

	„Co o tom víme?“

	Teď byl na řadě Lauderdale. „Na oběť vystřelili sedmkrát, nejspíš z revolveru ráže devět milimetrů. Balistika nám dodá zprávu ještě dnes. Podle doktora Curta oběť zabila až rána do hlavy, poslední výstřel. Chtěli, aby trpěl.“

	Lauderdale pomaloučku upíjel z místečka, které si na okraji hrnku vyčistil. Pro vyšetřování vraždy už na stanici vyčlenili zvláštní místnost a právě jeho pověřili velením. Proto teď měl na sobě svůj nejlepší oblek. Budou tiskovky, možná se jednou dvakrát objeví v televizi. Lauderdale vypadal připraven. Rebus měl sto chutí do hrnku drcnout, aby se mu káva rozlila po košili slézové barvy a kravatě s kašmírovým vzorem.

	„Na co myslíte, Johne,“ vyrušil ho Sedlák Watson. „Někdo se zmínil o výrazu šestiraňák.“

	„Ano, pane. V Severním Irsku je to běžný způsob trestu, obvykle ho používá IRA.“

	„Slyšel jsem něco o střílení do kolena.“

	Rebus přikývl. „Za menší přestupky je kulka do obou loktů nebo do kotníků. Za vážnější zločiny do kolen. Nebo jich můžete dostat všech šest: oba lokty, obě kolena, oba kotníky.“

	„Víte o tom hodně.“

	„Pane, byl jsem v armádě. O takové věci jsem se nepřestal zajímat.“

	„Vy jste byl v Ulsteru?“

	Rebus pomalu přikývl. „Tehdy na začátku.“

	Vrchní inspektor Lauderdale opatrně postavil kávu na stůl. „Ale obvykle toho člověka nezabijí?“

	„Obvykle ne.“

	Všichni se na chvíli odmlčeli. Sedlák přerušil ticho jako první. „Gang, který používá stejné tresty jako IRA? Tady?“

	Rebus pokrčil rameny. „Třeba je jenom napodobují. Opičí se a dělají to, o čem četli v novinách nebo co viděli v televizi.“

	„Ale používají nebezpečné zbraně.“

	„Velmi nebezpečné,“ zdůraznil Lauderdale. „Mohlo by to nějak souviset s těmi výhrůžkami bombou.“

	Sedlák přikývl. „Tak si to vykládají média. Třeba náš samozvaný terorista s bombou zvlčil, a proto si ho podali.“

	„Ještě něco, pane,“ vmísil se do řeči Rebus. Hned doktoru Curtovi schválně zatelefonoval, aby se o tom ujistil. „Do kolena ho střelili zezadu. Maximální poškození. Ještě než roztříštíte čéšku, roztrhnou se tepny.“

	„O co vám jde?“

	„O dvě věci, pane. Za prvé, přesně věděli, co dělají. Za druhé, proč se něčím takovým obtěžovat, když ho stejně máte v úmyslu zabít? Třeba se ten střelec rozhodl až v poslední minutě. Možná oběť měla přežít. Střílel pravděpodobně z revolveru. Šestkrát. Ať to udělal kdokoli, musel se zastavit a před tou poslední kulkou do hlavy znovu nabít.“

	Oči všech tří se jedny druhým vyhýbaly, zatímco o tom přemýšleli a na místě oběti si představovali sami sebe. Dostal jste šestiraňáka. Doufáte, že trest máte za sebou. Vtom uslyšíte znovu nabíjet…

	„Panebože,“ vzdychl Sedlák.

	„Mezi lidmi je příliš mnoho zbraní,“ poznamenal Lauderdale suše. Měl pravdu: během několika let počet střelných zbraní v rukou civilního obyvatelstva vytrvale stoupal.

	„Proč právě v Mary King’s Close?“ uvažoval Sedlák.

	„Pravděpodobně vás tam nikdo nevyruší,“ odhadoval Rebus. „Navíc odtamtud prakticky není nic slyšet.“

	„Totéž by se dalo říct o spoustě jiných míst a většina je daleko od High Street uprostřed festivalu. Podstupovali velké riziko. Proč?“

	Tu otázku si Rebus už také položil. Odpověď neznal.

	„A Nemo nebo Memo?“

	Na řadě byl Lauderdale a další dočasná úleva od Sedlákovy kávy. „Moji lidé na tom pracují, pane, hledají v knihovnách a telefonních seznamech, snaží se zjistit, co by to mohlo znamenat.“

	„Mluvil jste s těmi teenagery?“

	„Ano, pane. Zdá se, že vypovídají dost upřímně.“

	„A ten člověk, co jim dal klíč?“

	„Pane, on jim ho nedal, vzali si ho bez jeho vědomí. Je to sedmdesátník, čestný a přímý jako šňůra olovnice.“

	„Znám zedníky, v jejichž rukou není spolehnutí ani na olovnici,“ poznamenal Sedlák.

	Rebus se usmál. Znal je také.

	Lauderdale pokračoval. „Mluvíme se všemi, kteří v Mary King’s Close pracují.“ Vypadal, jako by Sedlákovu poznámku nepochopil.

	„Dobře. Johne,“ obrátil se Sedlák na Rebuse, „byl jste v armádě. Co si myslíte o tom tetování?“

	Ano, to tetování. Rebusovi bylo předem jasné, k jakému ukvapenému závěru všichni dojdou. Ze spisů o případu věděl, že pátrání tímto směrem jim zabralo skoro celou neděli. Sedlák si teď pozorně prohlížel fotografii pořízenou při nedělním ohledání mrtvoly. První snímky pocházely už ze sobotní noci, ale detaily na nich nevyšly zdaleka tak zřetelně.

	Fotografie ukazovala tetování, které měl zavražděný na pravém předloktí. Bylo provedeno neuměle, vlastní rukou, a patřilo k tomu druhu, jaký někdy u mladých vidíte, obvykle na hřbetu ruky. Jehla a trochu inkoustu, víc nepotřebujete – kromě kapky štěstí, aby se do rány nedostala infekce. Nic dalšího zavražděný nepotřeboval, aby si do kůže vypíchal písmena SaS.

	„To není zkratka SAS,“ řekl Rebus.

	„Ne?“

	Rebus zakroutil hlavou. „Ze spousty různých důvodů. Kdyby nic jiného – napsali byste i prostřední písmeno velké. Pokud byste chtěli mít tetování ukazující na jednotku zvláštního určení, vybrali byste si její znak, dýku, křídla a heslo ‚Odvážný zvítězí‘, něco takového.“

	„Ovšem pouze za předpokladu, že byste o té jednotce zhola nic nevěděl,“ podotkl Lauderdale.

	„Proč se pak do tetování vůbec pouštět?“

	„Napadá vás něco?“ zkoumal je Sedlák Watson.

	„Pracujeme na tom,“ řekl Lauderdale.

	„Navíc stále nevíme, kdo to je.“

	„Ne, pane, ještě ne.“

	Sedlák Watson si povzdychl. „Tak to bude prozatím všechno. Vím, máme teď práce nad hlavu, k tomu ta hrozba festivalu a kupa dalších věcí, ale tenhle případ samozřejmě má přednost. Vezměte si tolik mužů, kolik budete potřebovat. Zvláštní oddělení a Oddělení pro boj se zločinem se už o případ zajímají.“

	Tu to máme, pomyslel si Rebus, proto Sedlák zjevně postupuje důkladněji než obvykle. Normálně spoléhal na Lauderdalea, že si s případem nějak poradí. Práci na stanici dělal výborně. Ovšem trnuli jste, aby s vámi nemusel vyjít ven na ulici. Watson zašustil papíry na psacím stole.

	„Jak vidím, gang s plechovkami se zase pustil do práce.“

	Byl čas postoupit dál.

	S Pilmuirem už Rebus co do činění měl. Viděl, jak tam jeden dobrý policista špatně skončil. Zažil tamější tmu. Ten hořký pocit se mu vrátil, když projížděl kolem pošlapaných okrajů záhonů a zlomených stromků. Přestože sem nikdy žádní turisté nezabloudili, visela tu tabule na přivítanou. Celou průčelní zeď jednoho domu i se štítem zabírala bílá písmena, vysoká metr dvacet: Návštěvu v Gar-B si pěkně užijte.

	Gar-B, tak zdejší mládenci z nedostatku lepšího názvu Sídliště Garibaldiho překřtili. Byla to pestrá směs řadových domků z počátku šedesátých let dvacátého století a činžáků z konce téhož desetiletí, všechny stejně šedivé, s nudnými pruhy trávy oddělujícími zástavbu od hlavní silnice. Povalovala se tam spousta oranžových kuželů z umělé hmoty, jaké se používají pro dopravní značení. Občas slouží jako branky, když někdo dostane chuť párkrát kopnout do míče, nebo mezi nimi mohou kličkovat cyklisté. Loni pro ně pár podnikavých duší našlo lepší využití. S jejich pomocí odklonili dopravu z hlavní silnice do Gar-B, kluci se postavili podél objížďky a auta zasypávali kameny a lahvemi. Když řidič z vozu vyběhl, nechali ho jít, ale z auta mu sundali všechno, co mělo nějakou cenu, včetně pneumatik, potahů sedadel a částí motoru.

	Když o pár týdnů později toho roku museli silnici rozkopat, spousta řidičů oficiální dopravní značení ignorovala a vjela do vykopaných jam. Jejich opuštěná auta byla do příštího rána obraná na kost. V Gar-B by z nich sloupli i barvu, kdyby věděli jak.

	Museli jste obdivovat jejich vynalézavost. Dejte těm mládencům peníze a příležitost, a stanou se z nich zachránci kapitalistického státu. Místo toho jim stát vyplácel podporu v nezaměstnanosti a přes den pro ně v televizi vysílal pořady. Když Rebus zaparkovával auto, neušlo mu, že ho sleduje parta asi desetiletých kluků. Jeden vykřikl směrem k němu.

	„Kdes nechal to svý prudce elegantní fáro?“

	„To néni von,“ zarazil ho jiný a ležérně prvního kluka nakopl do kotníku. Oba vedli kola a zdálo se, že partě velí, protože byli o dobrý rok či dva starší než ostatní. Rebus na ně zamával.

	„Co je?“ Ale stejně přišli.

	„Pohlídejte mi auto,“ požádal je. „Jak se ho někdo dotkne, vy se zase dotknete jeho, O. K.? Tady je pár liber, dám vám je, až se vrátím.“

	„Půlku předem,“ vyhrkl ten první. Druhý chlapec přikývl. Rebus mu podal polovinu peněz, které v mžiku strčili do kapsy.

	„Takovýho křápu by se stejně nikdo nedotkl,“ poznamenal ten druhý, což vyvolalo sborový smích přihlížejících, kteří stáli za ním.

	Rebus pomalu pokýval hlavou; zdejší výstupy pravděpodobně měly větší říz než většina pouličních představení na Fringe. Ti dva chlapci mohli být bratři. Nejen to, mohli být bratři ze třicátých let dvacátého století. Oblečeni byli v laciném moderním stylu, ale měli nakrátko ostříhané vlasy, velké uši a sinalé obličeje s očima hledícíma z tmavých kruhů. Přímo jste viděli, jak civí ze starých fotografií, na nohách příliš velké vysoké boty a na tváři příliš starý úšklebek. Nevypadali jen starší než ostatní děcka; vypadali ještě starší než Rebus.

	Když se k nim otočil zády, představil si je v barvě sépiové hnědi.

	Volným krokem se vydal ke komunitnímu centru. Musel projít kolem několika zamčených garáží a jednoho ze tří dvanáctipodlažních činžáků. Samotné centrum se skládalo jen z malé sešlé haly se zabedněnými okny a obvyklými nerozluštitelnými graffiti. Stálo uprostřed vybetonované plochy, mělo nízkou, plochou, asfaltově černou střechu, kde právě leželi čtyři mladíci a kouřili. Byli do pasu nazí a trička si uvázali kolem boků. Tam nahoře se časem nakupilo tolik rozbitého skla, že by mohli zaskakovat jako fakíři v kouzelnické show. Jeden měl při ruce štos papírů, skládal z nich letadélka a pouštěl je ze střechy. Soudě podle počtu letadel rozházených dole po trávě měla řídicí věž zdejšího letiště za sebou rušný den.

	Ze dveří centra se barva odlupovala v dlouhých pásech a jedinou vrstvou překližky prošla dovnitř nějaká noha nebo pěst. Dveře však byly pečlivě zamčené, visely na nich hned dva zámky. Další dva mladíci seděli na zemi a zády se o dveře opírali, natažené nohy měli u kotníků překřížené. Byli všem na očích a vypadali jako ostraha objektu, která si právě užívá pauzy. Sportovní boty na rozpadnutí, džíny záplatované, roztržené a znovu spravované. Možná to jen velela zdejší móda. Jeden na sobě měl černé tričko, druhý rozepnutou denimovou bundu a pod ní už nic.

	„Zavřeno,“ řekla denimová bunda.

	„Kdy se otevře?“

	„Večer. Policajtům vstup zakázán.“

	Rebus se usmál. „Myslím, že vás znám. Jak že se jmenujete?“

	Dotaz vyvolal posměšný úsměv. Černé tričko zachrochtalo, a kdybyste počkali dostatečně dlouho, časem by se z toho zvuku mohl vyvinout i smích. Rebus si všiml, že mladík má ve vlasech bílé šupinky. Ani jeden mu nic nepoví. Mládenci na střeše teď stáli, připraveni zamíchat se do věci, kdyby se něco zběhlo.

	„Ostří hoši,“ prohodil Rebus. Obrátil se a odcházel. Bunda z denimu vstala a šla za ním.

	„Co se děje, pane poliš?“

	Rebus se na mladíka neobtěžoval ani podívat, ale zastavil se. „Proč by se něco mělo dít?“ Jedno z papírových letadélek ho buď schválně, nebo náhodou trefilo do nohy. Zvedl ho. Na střeše se tiše smáli. „Proč by se něco mělo dít?“ zopakoval.

	„To je jasný. Nejste ten, co sem chodí obvykle.“

	„Změna vám prospěje stejně jako odpočinek v chládku.“

	„V chládku? A za copak?“

	Rebus se zase usmál. Otočil se k mladíkovi. Obličej se už vzpamatovával z akné a pár let bude vypadat dobře, než to s ním začne jít z kopce. Zničí ho mizerná strava a alkohol, pokud to dřív nestihnou drogy nebo rvačky. Vlasy měl světlé a kudrnaté, jakoby dětské, ale oči podezíravě přimhouřené. Stejné zúžená bude i jeho inteligence, zaměřená jen na jednu velkou šanci, na dohodu, kterou jednou uzavře. V těch očích byl i záblesk hněvu a za ním něco, o čem Rebus raději nepřemýšlel.

	„S takovým výstupem,“ podotkl, „byste se měl zúčastnit Fringe.“

	„Celej ten hnusnej festival mi leze krkem.“

	„Takových je nás víc. Jak se jmenuješ, synku?“

	„Máte rád jména, co?“

	„Můžu si ho zjistit.“

	Mladík dal ruce do kapes těsných džínových kalhot. „Nechtějte ho znát.“

	„Ne?“

	Pomalé zavrtění hlavou. „Věřte mi, ve skutečnosti ho vůbec nechcete znát.“ Mladík se obrátil a vracel k přátelům. „Jinak by příště z vašeho auta nemuselo zbýt dočista nic.“

	Měl pravdu. Když Rebus přišel blíž, viděl, že auto kleslo k zemi. Jako by se chtělo skrýt. Ale byly to jenom pneumatiky. Zachovali se velkomyslně; prořízli jen dvě. Rozhlédl se. Po partě kluků ani památky, i když ho z bezpečné vzdálenosti některého okna činžáku nejspíš pozorují.

	Opřel se o auto a rozložil papírové letadélko. Byl to leták na jednu show z Fringe, text na zadní straně informoval, že tato divadelní skupina se na jeden večer vzdálí ze středu města, aby hrála v komunitním centru Sídliště Garibaldiho.

	„Netušíte, do čeho jdete,“ politoval je.

	Přes fotbalové hřiště se blížily dvě mladé maminky. Jedno miminko křičelo, jak péra jeho kočárku nadskakovala. Další dítě táhly za ruku, batole ječelo a na protest odmítalo jít, takže mu nožky drhly o zem. Jak mimino, tak batole se do Gar-B vrátí. Ale ne bez boje.

	Rebus jim vůbec nevyčítal, že se vzpouzejí.
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	Detektiv seržant Brian Holmes ve vyšetřovací místnosti právě detektivu konstáblu Siobhan Clarkeové podával kelímek s čajem a něčemu se smál.

	„Co to bylo za vtip?“ zeptal se Rebus.

	„Ten o olihni v nouzi,“ odpověděl Holmes.

	„O té s knírkem?“

	Holmes přikývl a z oka si utřel imaginární slzu. „A o číšníku Gervasovi. Vynikající, co, pane?“

	„Skvělý.“ Rebus se rozhlédl. Z místnosti přímo vyzařovala činorodá aktivita. Snímky obětí a míst činu byly připíchnuté na stěně, o něco dál na tabuli z umělé hmoty visel rozpis služeb. Jedna policistka právě porovnávala seznam jmen se sledem služeb a zaznamenávala je na tabuli tlustým modrým fixem. Rebus došel až k ní. „Ať se Flower a já nikdy nesetkáme, dáte na to pozor? I kdyby vám kvůli tomu měl ten fix omylem sjet někam úplně jinam.“

	„Z toho bych mohla mít průšvih, inspektore.“ Usmála se, proto na ni Rebus zamrkal. Každý věděl, že octnou-li se v těsné blízkosti Rebus a Flower, dva detektivové, kteří se nenávidí, nevzejde z toho nic dobrého. Ale zde samozřejmě velel Lauderdale. Byl to Lauderdaleův seznam a Lauderdale tak rád pozoroval, jak létají jiskry, že by byl býval šťastnější, kdyby byl šel dělat do slévárny.

	Holmes a Clarkeová věděli, o čem Rebus s policistkou mluví, ovšem nijak to nekomentovali.

	„Vracím se do Mary King’s Close,“ oznámil Rebus tiše. „Chce se snad někdo připojit?“

	Takoví se našli dva.

	Rebus teď Briana Holmese bedlivě sledoval. Holmes zatím oficiální výpověď nepodal, ale nikdy jste si nemohli být jisti, jestli to neudělá. Kdo k policii jde, samozřejmě podepisuje, že u ní zůstane nadlouho, ale Holmesova drahá polovička v této hře na přetahovanou šikovně tahala za druhý konec provazu a bylo těžké odhadnout, kdo vyhraje.

	Zato Rebus přestal s bedlivým sledováním Siobhan Clarkeové. Výborně se osvědčila, bude z ní dobrý detektiv. Je rychlá, chytrá a horlivá. Všechny tyto tři vlastnosti se u policistů zřídkakdy vyskytují pohromadě. Sám Rebus někdy mohl dosáhnout i třiceti procent, pokud měl dobrý den.

	Toho dne bylo zataženo a vlhko, ve vzduchu poletovala spousta obtížného hmyzu a větřík, který by dusno rozfoukal, zůstával kdesi v nedohlednu.

	„Co to je, mšice?“

	„Možná pakomáři.“

	„Já vám povím, co to je. Je to hnus.“

	Přední sklo auta bylo poseté mastnými skvrnami, ještě než k City Chambers dorazili, a protože v ostřikovači nezbyla ani kapka, špinavé zůstalo. Rebus přemítal o tom, že festival se vlastně koná jen na High Street. V převážné části středu města panoval stejný klid – nebo ruch – jako obvykle. Centrem veškerého dění byla High Street. Na malé parkoviště u Chambers se nevešli, proto zaparkoval na High Street. Když vystoupil, držel v ruce kus papírové utěrky, plivl na ni a sklo vyčistil.

	„Mělo by zapršet.“

	„To radši neříkejte.“

	Před vchodem do Mary King’s Close parkovala dodávka s přívěsem, svědectví toho, že zedníci se zase dali do práce. Řezníkův obchod ještě bude zahrazený policejní páskou, ale to renovaci nezastaví.

	„Inspektor Rebus?“

	Čekal na ně starý pán. Byl vysoký, vypadal zdravě, ale nehledě na teplý den si oblékl krémový plášť do deště. Jeho vlasy ani nezešedivěly, ani nebyly stříbrné; získaly žlutou barvu hořčice. Skoro až na špičce nosu mu seděly poloviční brýle, které snad potřeboval k tomu, aby včas odhalil další díru v chodníku.

	„Pan Blair-Fish?“ Rebus potřásl křehkou rukou.

	„Rád bych se znovu omluvil. Můj prasynovec je někdy –“

	„Není třeba se omlouvat, pane. Váš prasynovec nám prokázal laskavost. Kdyby s těmi děvčaty tam dolů nešel, nenašli bychom to tělo tak rychle. A při vyšetřování vraždy platí čím dřív, tím líp.“

	Blair-Fish přejel pohledem své mnohokrát spravované boty a pomalu přikývl. „Stejně tam neměli chodit.“

	„Nám to nevadí, pane.“

	„Ne, zřejmě ne.“

	„A teď, nepůjdete jako první…?“

	Pan Blair-Fish vykročil.

	Za dveřmi se vydali o několik pater níž, z denního světla do světa slabých žárovek, za kterými se vznášela halogenová záře ze stavby. Jako byste se dívali na jeviště s kulisami. Zedníci se pohybovali se záměrnou precizností herců. Za lístek na tohle představení byste mohli žádat pár liber a získali byste jestli ne diváky, tak první cenu Fringe. Předák policisty poznal, když je uviděl, a kývl na pozdrav. Jinak jim nikdo zvláštní pozornost nevěnoval, až na příležitostný kosý pohled a obdivné hození okem po Siobhan Clarkeové. Zedníci jsou zedníci, pod zemí jako nad ní.

	Blair-Fish nepřetržitě vykládal. Rebus předpokládal, že právě on skupinu prováděl, když se prohlídky zúčastnil konstábl. Rebus si teď vyslechl, jak před morem, jedním z mnoha, které Edinburgh postihly, tato ulička bývala důležitou dopravní tepnou a kypěla životem. Když se pak starousedlíci vrátili, přísahali, že v ní straší duše zemřelých. Všichni se zase odstěhovali a ulice upadla v zapomnění. Potom přišel požár a zůstalo stát jen několik dolních podlaží. (Obytné domy se tehdy v Edinburghu zvedaly do výše dvanácti i více pater). Potom město jen položilo desky přes to, co zůstalo, a stavělo znovu, čímž Mary King’s Close pohřbilo.

	„Nesmíte zapomínat, že staré město postavili na malém prostoru podél horské vyvýšeniny, nebo jestli se vám víc líbí, jak to vykládá legenda, na hřbetě pohřbeného hada. Bylo dlouhé a úzké. Všichni žili namačkáni na sebe, bohatí i chudí v těsném sousedství. V obytném domě, jako je tento, jste měli chudáky v horních patrech, střední vrstvy v patrech uprostřed a řemeslníky a obchodníky na úrovni ulice.“

	„A co se stalo pak?“ zeptal se Holmes, kterého výklad vážně zaujal.

	„Středním vrstvám to nevyhovovalo,“ řekl Blair-Fish. „Když se na druhé straně Nor‘ Loch postavilo Nové Město, rychle se tam odstěhovaly. Po jejich odchodu staré město začalo chátrat a tak to dlouhou dobu pokračovalo.“ Ukázal na schody do malé místnosti.

	„Tohle bylo pekařství. Vidíte ty ploché kameny? Tam byla pec. Kdybyste se jich dotkli, ucítili byste, že jsou i teď teplejší než kameny kolem.“

	Siobhan Clarkeová to musela vyzkoušet. Když se vrátila, jen pokrčila rameny. Rebus byl rád, že Holmese a Clarkeovou vzal s sebou. Blair-Fishe dostatečně zaměstnávali, zatímco on mohl pokradmu pozorovat zedníky. To měl totiž od začátku v plánu: chtěl vytvořit dojem, že důkladně prohlíží Mary King’s Close, i když ve skutečnosti přišel kvůli zedníkům. Nevypadali nervózní; aspoň ne víc, než byste očekávali. Očima se řezníkovu obchodu vyhýbali a při práci si potichoučku pískali. Nezdálo se, že by mezi sebou chtěli o vraždě diskutovat. Jeden nahoře na žebříku rozmontovával konstrukci z trubek. Jiný stál na lešení a opravoval cihlovou zeď.

	V další etapě prohlídky, dále od zedníků, vzal Blair-Fish Siobhan Clarkeovou stranou, aby jí ukázal, kam do komína zazdili děcko, což byla běžná stížnost kominíků z osmnáctého století.

	„Sedlák položil správnou otázku,“ svěřil se Rebus Holmesovi. „Zeptal se, proč ho vzali sem dolů? Zamysli se nad tím. Určitě to byl někdo odsud. O Mary King’s Close ví málokdo i ze zdejších lidí.“ Byla to pravda, o turistických prohlídkách Mary King’s Close se běžně nevědělo a nekonaly se nijak často. „Museli to tady sami vidět, nebo znát někoho, kdo se sem dostal. Jinak by se s větší pravděpodobností sami ztratili dřív, než by to řeznictví našli.“

	Holmes přikývl. „Věčná škoda, že se nevedou záznamy, kdo tu na prohlídkách byl.“ Ten fakt měli ověřený, prohlídky byly neformální, ve skupinách po dvanácti nebo víc. Žádné zápisy neexistovaly. „Možná někdo věděl, že jsou tu zedníci, a počítal s tím, že tělo bude tady dole celé týdny.“

	„Možná je sem přivedla právě ta renovace,“ řekl Rebus. „Třeba jim někdo dal tip. Musí se to prověřit.“

	„Proto jsme tady? Znovu se na ně podívat?“ Rebus přikývl a Holmes po něm. Vtom dostal nápad. „Třeba to byl způsob, jak někomu poslat vzkaz.“

	„Přesně to mi vrtá hlavou. Ale jaký vzkaz? A komu?“

	„Myslíš, že ten nápad s IRA nesedí?“

	„Je to možné, a zároveň není,“ uvažoval Rebus nahlas. „Nemáme tu nic, co by polovojenské skupiny zajímalo.“

	„Je tu Edinburský palác, palác Holyrood, festival…“

	„Má pravdu.“

	Obrátili se za hlasem. Ve světle baterky stáli dva muži. Rebus neznal ani jednoho. Než přišli blíž, oba si důkladně prohlédl. Ten mladší, který právě promluvil, měl anglický přízvuk a Rebus ho odhadl na londýnského policajta. Prozradily ho ruce v kapsách u kalhot. A jakási nedbalá nadřazenost. Navíc byl v obnošených džínách a černé kožené letecké bundě. Krátké hnědé vlasy měl natužené gelem a obličej samou tečku po neštovicích. Pravděpodobně byl o několik let mladší, ale vypadal jako čtyřicátník s koronárními problémy. Bylo těžké neuhnout před pohledem jeho zářivě modrých očí. Nemrkal často, jako by z dění kolem sebe nechtěl nic zmeškat.

	Druhý muž, asi pětačtyřicátník s brunátnými tvářemi a spoustou černých vlasů, které na spáncích začínaly šedivět, měl atletickou postavu a byl v dobré kondici. Zdálo se, že se musí holit dvakrát, nebo dokonce třikrát denně. Jeho tmavomodrý oblek snad ještě před chviličkou visel na krejčovské figuríně. Usmíval se.

	„Inspektor Rebus?“

	„Ano, osobně.“

	„Jsem detektiv vrchní inspektor Kilpatrick.“

	Rebus jeho jméno samozřejmě znal. Bylo zajímavé konečně vidět obličej, který k němu patří. Jestli ho paměť neklame, Kilpatrick je stále v SCS, ve Skotském oddělení pro boj ze zločinem.

	„Myslel jsem, že pracujete na Stuart Street, pane,“ řekl Rebus, když si podávali ruce.

	„Před pár měsíci jsem se vrátil z Glasgowa. Nepředpokládám, že by se o tom ve Scotsmanu psalo na první straně, ale teď tady vedu oddělení.“

	Rebus přikývl. SCS má za úkol odhalovat těžké zločiny, proto působí bez ohledu na územní rozdělení ostatních složek. Především se zajímá o drogy, nebo aspoň dřív tomu tak bylo. Rebus znal kolegy, kteří byli do SCS na nějaký čas převeleni. Zůstali jste tam tři nebo čtyři roky, a když jste se vrátili, byli jste neochotní a okoralí jako včerejší slanina. Kilpatrick představil svého společníka.

	„To je detektiv inspektor Abernethy ze Zvláštního oddělení. Přijel nás navštívit až z Londýna.“

	„To je tedy nadělení!“

	„Můj dědeček sloužil ve skotském pluku,“ podotkl Abernethy, stiskl Rebusovi ruku, ale na jeho poznámku nereagoval. Rebus představil Holmese, a když se vrátila, také Siobhan Clarkeovou. Podle barvy v jejích tvářích Rebus usoudil, že se ji někdo právě pokusil obtěžovat. I když pana Blair-Fishe předem vyloučil, přesto podezřelých zbývalo víc než dost.

	„Kde že tady jsou ta jatka?“ Abernethy si nedočkavě mnul ruce. 

	„Přesněji řečeno jde o řeznictví,“ poopravil ho pan Blair-Fish. 

	„Vím, jak jsem to myslel,“ opáčil Abernethy. 

	Pan Blair-Fish ukazoval cestu. Ale Kilpatrick Rebuse zadržel. 

	„Podívejte se,“ zašeptal, „ten syčák se mi nelíbí o nic víc než vám, ale když budeme tolerantní, dřív se ho zbavíme, dohodnuto?“

	„Ano, pane.“ Kilpatrick měl glasgowský přízvuk, který i při šepotu dokázal znít sytě nosově, zároveň byl plný ironie a dařilo se mu dávat najevo hluboké přesvědčení, že Glasgow je středem vesmíru. Lidé z Glasgowa kromě toho bývají hned naježení nebo ukřivdění, ale Kilpatrick zřejmě k tomuto běžnému druhu nepatřil. 

	„Žádnou ironii nebo pitomé vtípky.“

	„Rozumím, pane.“

	Kilpatrick chvilku čekal. „To jste byl vy, kdo si všiml toho polovojenského prvku?“ Rebus přikývl. „Dobrá práce.“

	„Děkuji vám, pane.“ Ano, v Glasgowě se rodí také povýšenci. 

	Když se zase připojili ke skupině, Holmes se na Rebuse tázavě podíval, ale on jen pokrčil rameny. Přinejmenším to pokrčení rameny bylo poctivé.

	„Takže oni ho vytáhli sem nahoru,“ právě vykládal Abernerthy. Rozhlédl se. „Trochu melodramatické prostředí, co říkáte? Vůbec to není ve stylu IRA. Mají radši prostor, který se dá zamknout, nebo třeba sklad. Ale tohle připravil někdo se smyslem pro drama.“

	Jeho postřeh na Rebuse udělal velký dojem. Byl to další možný důvod, proč si pro zločin vybrali právě tohle místo.

	„Bang, bang,“ pokračoval Abernethy, „potom zpátky nahoru, ztratit se v davu a možná ještě zajít na pozdní večerní představení a až potom se beze spěchu vydat domů.“

	Clarkeová mu skočila do řeči. „Myslíte, že to s festivalem souvisí?“ 

	Abernethy si ji nepokrytě prohlížel, což Holmese přimělo, aby se narovnal. Ne poprvé si Rebus položil otázku, jaký vztah mezi Clarkeovou a Holmesem vlastně je.

	„Proč ne?“ řekl Abernethy. „Je to stejně pravděpodobné jako všechno ostatní, co jsem slyšel.“

	„Ale byl to šestiraňák.“ Rebus měl pocit, že svůj úhel pohledu musí bránit.

	„Ne,“ opravil ho Abernethy, „šestiraňák plus další výstřel. A to vůbec neodpovídá stylu polovojenských skupin. Kdyby nic jiného, je to plýtvání municí.“ Podíval se na Kilpatricka. „Mohlo by to souviset s drogami. Gangy mají rády trochu melodramatu, pak si připadají jako ve filmu. A s oblibou také posílají vzkazy. Hlasité vzkazy.“

	Kilpatrick přikývl. „Zvažujeme to.“

	„Já bych stejně vsadil na teroristy,“ trval na svém Rebus. „Taková zbraň –“

	„Inspektore, drogoví dealeři taky používají zbraně. Mají je rádi. A velké zbraně dělají pořádný hluk. Něco vám povím, moc nerad bych tady dole při tom byl. Musela to být ohlušující rána, z devíti-milimetrového revolveru, v uzavřeném prostoru… Mohla protrhnout ušní bubínky.“

	„Tlumič,“ napadlo Siobhan Clarkeovou. Neměla svůj den. Abernethy po ní jen střelil pohledem, proto její omyl vysvětlil Rebus.

	„Na revolvery se tlumiče nedávají.“

	Abernethy ukázal na Rebuse, ale stále se díval na Clarkeovou. „Má drahá, poslouchejte, co váš inspektor říká, mohla byste se něco přiučit.“

	Rebus se rozhlédl po místnosti. Ze šesti lidí by si čtyři s radostí navzájem šli po krku.

	Nepředpokládal, že by se do šarvátky chtěl zapojit i pan Blair-Fish.

	Abernethy mezitím padl na kolena a přejížděl prsty po historické špíně na podlaze.

	„Z vrchní vrstvy vzali technici na rozbor víc než dva centimetry,“ řekl Rebus, ale Abernethy neposlouchal. Do šestého patra v ústředí ve Fettes odsud odvezli horu pytlů, aby jejich obsah proseli, prohlédli a bůhvíjak ještě prozkoumali v soudní laboratoři.

	Rebus si uvědomil, že všichni teď z Abernethyho vidí jen tlustý zadek a svítivě bílé, drahé a módní sportovní boty značky Reebok. Abernethy se ohlédl a usmál. Potom vstal a otíral si jednu ruku o druhou.

	„Nebral ten zesnulý drogy?“

	„Nic tomu nenasvědčuje.“

	„Jen mě tak napadlo, SaS, to by mohlo být smack a speed.“

	Jeho slova na Rebuse opět udělala dojem, zcela proti jeho vůli.

	V gelu na Abernethových vlasech se usadil prach, ale zrnka útěchy byla dost malá.

	„Mohlo by to třeba být i Scott a Sheena“ prohodil Rebus. Jinými slovy: mohlo to být cokoliv. Abernethy jen pokrčil rameny. Předvedl jim svůj výstup; představení právě skončilo.

	„Myslím, že jsem viděl dost,“ pravil. Kilpatrick s úlevou přikývl. Musí to být těžké, přemítal Rebus, když jste nejlepší policajt v oboru, člověk s vynikající pověstí, a pošlou vás dělat průvodce mladšímu důstojníkovi… A ještě k tomu nějakému Anglánovi.

	Je to k vzteku, to je to pravé slovo.

	Abernethy znovu promluvil. „Taky bych mohl zaskočit k vám do kanceláře, když už jsem tady.“

	„Proč ne?“ pronesl Rebus chladně.

	„Mne taky žádný důvod proti nenapadá,“ odpověděl Abernethy zároveň sladce i kousavě.
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	Policejní stanice na St Leonard’s, sídlo ústředí divize B města Edinburghu, se pyšnilo tím, že jejich místnost pro vyšetřování vražd je takřka stále v permanenci. Nejnovější ze zdejších vyšetřování jako by tu probíhalo snad odjakživa. Abernethy se zde evidentně cítil jako ryba ve vodě. Přecházel sem tam a letmo obhlížel obrazovky počítačů, telefony, nástěnky a fotografie. Kilpatrick se dotkl Rebusova ramene.

	„Buďte tak hodný, dejte mi na něho pozor. Když už jsem tady, zajdu pozdravit vašeho vrchního superintendenta.“

	„Ovšem, pane.“

	Vrchní inspektor Lauderdale sledoval, jak Kilpatrick odchází. „Tak tohle že je Kilpatrick z Oddělení pro boj se zločinem? Zvláštní, vypadá skoro jako obyčejný smrtelník.“

	Pravda, Kilpatrickova pověst – ono renomé, které bylo tak obtížné neustále potvrzovat – ho předešla i k nim. V Glasgowě dosáhl velkolepých úspěchů, ale také se veřejně přetřásalo několik jeho selhání. Podařilo se mu vystopovat úctyhodná množství drog, několik podezřelých teroristů mu však dokázalo uniknout.

	„Aspoň jako člověk vypadá,“ rozvíjel svou myšlenku Lauderdale, „což je víc, než se dá říct o našem koknejském příteli z Londýna.“

	Abernethy tu poznámku nemohl slyšet – byl zaručeně mimo doslech, ale najednou se na ně podíval a zeširoka zazubil. Lauderdale šel zvednout telefon a člen Zvláštního oddělení se s rukama v kapsách pomalu vracel k Rebusovi.

	„Je to dobrá operace, ale zatím nemáte moc faktů, ze kterých by se dalo vyjít, je to tak?“

	„Je.“

	„A ta, co máte, nedávají valný smysl.“

	„Zatím ne.“

	„Na jednom případu jste spolupracoval se Scotland Yardem, že?“

	„Ano.“

	„S Georgem Flightem?“

	„Ještě jednou ano.“

	„Víte, že si dělá rekvalifikaci? To mě dost udivilo, v jeho věku. Začal se zajímat o počítače. Nevím, možná má pravdu. V nich je přece budoucnost zločinu. Přijde den, kdy se velcí darebáci nebudou muset hnout z obýváku.“

	„To velcí darebáci nemuseli nikdy.“

	Vysloužil si Abernethyho úsměv nebo jakýsi pokřivený úšklebek. „Moje chůva si odešla pro lupičské páčidlo?“

	„Šel někoho pozdravit.“

	„No, tak mu za mě poděkujte.“ Abernethy se rozhlédl a ztišil hlas. „Nemyslím, že vrchního inspektora Kilpatricka bude mrzet, když mu ukážu záda.“

	„Proč to říkáte?“

	Abernethy se tiše zasmál. „Jen se poslouchejte. Kdyby byl váš hlas jen drobátko studenější, mohl byste v té zimě skladovat mrtvoly. Ještě si myslíte, že máte v Edinburghu teroristy?“ Rebus mlčel. „Hm, to je váš problém. Já to mám naštěstí z krku. Řekněte Kilpatrickovi, že s ním ještě budu mluvit, než se vydám k jihu.“

	„Máte se tady zdržet.“

	„Jen mu vyřiďte, že s ním zůstanu ve styku.“ 

	Žádný bezbolestný způsob, jak Abernethymu zabránit v odchodu, Rebus neznal, proto se o to ani nepokusil. Ale předpokládal, že Kilpatricka to nepotěší. Zvedl sluchátko jednoho z telefonů. Co tím Abernethy myslel, že je to Rebusův problém? Kdyby tu nějaká souvislost s teroristy opravdu byla, přesáhlo by to kompetenci jejich oddělení. Případ by spadal do sféry Zvláštního oddělení, do pole působnosti MI5. Co tím myslel?

	Kilpatrickovi vzkaz předal, ale tomu Abernethyho odjezd evidentně starosti nedělal. Z jeho hlasu se rázem ztratilo veškeré napětí, jako by do sebe kopl velkou whisky. Sedlák na čas pít přestal, ale zase se k tomu vrátil. Rebusovi by taky kapka neuškodila…

	Lauderdale, který sluchátko položil ve stejnou chvíli jako Rebus, upíral oči na blok, kam si při telefonování dělal poznámky. 

	„Něco důležitého?“ zeptal se Rebus.

	„Možná už víme, kdo je ta oběť. Nechcete to ověřit?“ Lauderdale vytrhl list z bloku.

	„Pláčou fanoušci Hibs?“ odpověděl Rebus řečnickou otázkou a papír si vzal.

	V zájmu spravedlnosti se musí přiznat, že všechny fanoušky Hibs není snadné rozplakat. Jejich fanynka Siobhan Clarkeová se právě kvůli nim v St Leonard’s ocitla v menšině. Protože měla anglické školy (další menšina, a navíc mnohem menší), nechápala jemnější aspekty skotské bigotnosti, i když se jí jeden nebo dva kolegové v tomto směru pokoušeli doplnit vzdělání. Protože není katolička, vysvětlovali jí, měla by fandit klubu Heart of Midlothian. Hibernian je katolický tým. Podívejte se na jeho jméno, na zelené dresy. Hibs jsou edinburská verze klubu Glasgow Celtic, tak jako Hearts jsou obdobou Glasgow Rangers.

	„V Anglii je to to samé,“ vykládali jí. „Všude, kde na jednom místě žijí katolíci a protestanti.“ Manchester má klub Manchester United (katolický) a Manchester City (protestantský), Liverpool má FC Liverpool (katolický) a Everton (protestantský). Složitější je to jenom v Londýně. Tam mají i židovské týmy.

	Siobhan Clarkeová se jen zasmála a zakroutila hlavou. Nemělo smysl ji přesvědčovat, i když se o to nikdy nepřestali snažit. Prostě s ní žertovali, dobírali si ji a snažili se ji získat pro svou víru. Vše v legraci, ale ona ne vždy dokázala poznat, do jaké míry je ta legrace legrací. Skoti měli tendenci vykládat vtipy a tvářit se smrtelně vážně, a naopak se usmívat, přestože mluvili o věcech nejvážnějších. Když někteří kolegové ze St Leonard’s zjistili, že se blíží den jejích narozenin, přinesli půl tuctu šál Hearts. Všechny putovaly do obchodu, který prodává zboží z druhé ruky a výtěžek dává na dobročinné účely.

	Už poznala i temnější stránku života fotbalových fanoušků. Na určitých zápasech se vybíralo do plechovky. Podle toho, kde jste právě stáli, jste byli požádáni, abyste věnovali nějaký obnos na tu či onu věc. Obvykle to bylo na pomoc rodinám, obětem či uvězněným, ale každý, kdo přispěl, věděl, že možná právě pomohl prodloužit násilí v Severním Irsku. Většina ze strachu nějaké peníze dala. Jednu libru, a až jich bude dost, koupí se za ně střelná zbraň.

	Právě s tím se setkala v sobotu, když s několika přáteli stála na polovině hlediště fanoušků Hearts. Kolem se posílala plechovka, ale Siobhan ji ignorovala. Její přátelé o tom mlčeli.

	„Měli bychom s tím něco udělat,“ stěžovala si Rebusovi v jeho autě.

	„Co třeba?“

	„Poslat tam pár lidí v civilu a pozatýkat je, ať je za tím kdokoli.“

	„Mějte rozum!“

	„A proč by se to nemělo udělat?“

	„Protože se tím nic nevyřeší a žádné obvinění proti nim nebudeme moci vznést, snad kromě něčeho tak ubohého, jako že jim k tomu schází povolení. Mimochodem, když už o tom mluvíme, většina těch peněz jde rovnou do kapsy toho, kdo vybírá a do Severního Irska se nikdy nedostane.“

	„Ale tady jde o princip.“

	„Kristepane, uvědomte si, co říkáte.“ Principy: policisté je ztrácejí pomalu a někteří je úplně neztratí nikdy. „Tak jsme tady.“

	Rebus zacouval před činžovní dům v Mayfield Gardens. Adresa zněla: byt v nejvyšším patře.

	„Proč je to vždycky až nahoře?“ posteskla si Siobhan.

	„Protože chudí žijí až tam.“

	Z podesty horního patra vedly dvoje dveře. Na zvonku stálo jméno Murdock. Před samými dveřmi příchozí vítala hnědá štětinatá rohožka. Byl na ní vzkaz Zmizte!

	„Kouzelné.“ Rebus stiskl tlačítko zvonku. Dveře otevřel vousatý muž v brýlích se silnými kovovými obroučkami. Vousy trochu mátly, ale Rebus by jeho věk i tak odhadl na pětadvacet. Měl husté černé vlasy po ramena a rukou si je projížděl.

	„Jsem detektiv inspektor Rebus. Tohle je –“

	„Pojďte dál, jen pojďte. Dejte pozor na tu motorku.“

	„Je vaše, pane Murdocku?“

	„Ne, Billyho. Nefunguje už od té doby, co se nastěhoval.“

	Rám motorky zůstal nedotčený, ale rozmontovaný motor ležel v chodbě na koberci na starých novinách, zčernalých od oleje. Jednotlivé díly byly v průsvitných sáčcích, nahoře převázaných a označených identifikačním číslem.

	„To je chytré,“ ocenil Rebus.

	„Jo, jo,“ přizvukoval Murdock. „Mít ve věcech systém, na to Billyho užije. Pojďte sem.“ Vedl je do chaosu, který vládl v obývacím pokoji. „To je Millie, ona tady bydlí.“

	„Ahoj.“

	Millie seděla na gauči zabalená do spacího pytle, přestože venku bylo horko. Dívala se na televizi a kouřila cigaretu.

	„Zavolal jste nám, pane Murdocku.“

	„Jo, jo, kvůli Billymu.“ Murdock začal po místnosti pochodovat sem a tam. „Víte, ten popis v novinách a v televizi… V tu chvíli mě nic nenapadlo, ale Millie říká, že to vůbec není Billymu podobné, aby se někde zdržel tak dlouho. Jak říkám, ve všem má rád systém. Obvykle zatelefonoval, zkrátka dal nám vědět, kde je.“

	„Kdy jste ho viděli naposled?“

	Murdock se podíval na Millie. „Kdy to bylo, ve čtvrtek večer?“

	„Já ho viděla v pátek ráno.“

	„V pátek.“

	Rebus se obrátil k Millie. Krátké světlé vlasy měla u kořínků tmavé, stejně tmavé jako obočí. Obličej byl dlouhý a nehezký, na bradě na sebe upozorňovalo vyčnívající mateřské znaménko. Rebus usoudil, že Millie bude o několik let starší než Murdock. „Řekl vám, kam jde?“

	„Neříkal nic. V tu dobu se v tomhle bytě moc nekonverzuje.“

	„V jakou dobu?“

	Sklepla popel do popelníku, který balancoval na spacím pytli. Byl to zvyk, který prozrazuje nervozitu, člověk pak do cigarety ťuká prstem, i když na ní nemá popel, který by mohl spadnout. „Sedm třicet, tři čtvrtě na osm,“ odhadovala.

	„Kde pracuje?“

	„Nikde,“ odpověděl Murdock a rukou se opřel o římsu nad krbem. „Dělal na poště, ale před pár měsíci ho propustili. Teď je na podpoře, stejně jako polovina Skotska.“

	„A co děláte vy, pane Murdocku?“

	„Do počítačů. Jsem konzultant.“

	Za část nepořádku v obývacím pokoji skutečně mohly klávesnice a diskové paměťové jednotky, některé byly rozebrané a nakupené na sebe. Kromě nich tam ležely hromady tlustých časopisů a knihy, mnohasetstránkové operační manuály.

	„Znal někdo z vás Billyho před tím, než se přistěhoval?“

	„Já,“ řekla Millie. „Byl přítel jednoho přítele, něco jako náhodný známý. Věděla jsem, že hledá pokoj, a tady jsme měli jeden volný, tak jsem to Murdockovi navrhla.“ Přepnula televizní kanál. Dívala se, ačkoli zvuk byl vypnutý, a v cigaretovém kouři mhouřila oči.

	„Můžeme vidět Billyho pokoj?“

	„Proč ne?“ opáčil Murdock. Celou dobu, kdy Millie mluvila, ji bombardoval nervózními pohledy. Viditelně se mu ulevilo, když se zase mohl pohnout z místa. Kráčel před nimi zpátky tam, kde se úzká vstupní chodba rozšiřovala v obdélník, odkud vedly troje dveře. Jedny do vestavěné skříně, druhé do kuchyně. Jak šli chodbou, minuli na jedné straně koupelnu a naproti ní Murdockovu ložnici. Zbývaly jen jedny, poslední dveře.

	Vedly do maličké a nápadně uklizené ložnice. Místnost sama nezabírala víc než tři metry krát necelého půl druhého metru, přesto se tam vešla postel, skříň na šaty, prádelník a psací stůl s židlí. Hi-fi jednotka i s reproduktory stála na prádelníku. Postel byla ustlaná a na podlaze nic neleželo.

	„Uklízeli jste tady, že?“

	Murdock zavrtěl hlavou. „Vždycky uklízel Billy. Měl byste vidět kuchyň.“

	„Nemáte nějakou jeho fotografii?“ požádal Rebus.

	„Možná jich máme pár z našich večírků. Chcete se na ně podívat?“

	„Bude stačit jen ta nejlepší.“

	„Tak já ji přinesu.“

	„Díky.“ Když Murdock odešel, Siobhan se vmáčkla do pokoje vedle Rebuse. Do té doby jí nezbývalo než čekat venku přede dveřmi.

	„Váš první dojem?“ zeptal se Rebus.

	„Na pořádek dbal jako neurotik,“ řekla, pochopitelný názor člověka, jehož byt vypadá jako kříženec mezi pizzerií s donáškovou službou a pouličním kontejnerem na prázdné lahve, které se budou znovu používat.

	Rebus si důkladně prohlížel stěny. Nad postelí spolu s vlajkou Hearts visela britská státní vlajka s nápadnou rudou rukou Ulsteru uprostřed, nahoře provázená slovy „Nevzdáme se“ a dole písmeny DPSP. I Siobhan Clarkeová věděla, čeho je to zkratka.

	„Do prdele s papežem,“ zamumlala.

	Murdock se vrátil. Ani se nepokusil protáhnout do úzké uličky mezi postelí a skříní, zůstal stát na prahu a snímek podal Siobhan Clarkeové, která ho předala dál Rebusovi. Ukazoval rozjařeně se usmívajícího mladíka. Nad ním se vznášela plechovka piva. Někdo ji držel ve výšce, jako by se mu ji chystal vylít na hlavu.

	„To je asi nejlepší fotka, jakou máme,“ pronesl Murdock omluvným tónem.

	„Děkuji vám, pane Murdocku.“ Rebus si byl skoro jistý. Skoro. „Měl Buly nějaké tetování?“

	„Jo, na ruce. Vypadalo jako takové ty věci, co si hloupí kluci dělají sami.“

	Rebus přikývl. O tetování uveřejnili i podrobnosti a doufali v rychlý výsledek.

	„Nikdy jsem se na ně zblízka nepodíval,“ pokračoval Murdock, „a Billy o něm nikdy nemluvil.“

	Na práh se vtiskla i Millie. Vyhrabala se ze spacího pytle a vhodně dlouhé tričko jí nahoře cudně zakrývalo holé nohy. Dala Murdockovi ruku kolem pasu. „Pamatuji se na něj,“ řekla. „SaS. Obě s velká, a malé.“

	„Zmínil se někdy o tom, co to znamená?“

	Zavrtěla hlavou. Do očí se jí nahrnuly slzy. „Je to on, že? Ten mrtvý, kterého jste našli?“

	Rebus se pokusil vyjádřit nezávazně, ale obličej ho prozradil. Millie se rozplakala a Murdock ji k sobě přitiskl. Siobhan Clarkeová už nějakou dobu držela několik kazet, které ležely na prádelníku, a prohlížela si je. Beze slova je podala Rebusovi. Byly to písně oranžistů o boji v Ulsteru. Jejich názvy mluvily samy za sebe: Šerpa a sláva, Pochodové písně krále Billyho, Nevzdáme se. Jednu kazetu zastrčil do kapsy.

	

	Ještě jednou pokoj Billyho Cunninghama prohledal, ale nenašel skoro nic, kromě dopisu od jeho matky. Byl bez zpáteční adresy, zato měl glasgowské razítko a Millie si vzpomněla, že Billy říkal něco o tom, že pochází z Hillheadu. Dobrá, s tím ať se vypořádají v Glasgowě. Ať tu zprávu nic netušícím příbuzným vyřídí Glasgow.

	Z jedné zásuvky prádelníku Siobhan Clarkeová vytáhla program Fringe. Obsahoval obvyklou směs: Abigailiny večírky a Krappovy poslední pásky, revue nazvané například Orgie mladého Alsasana a pár komických čísel.

	„Jeden program si zakroužkoval,“ upozornila Clarkeová.

	Skutečně, výstup country a western v saloonu U Splašené hadice. Dávali ho po tři večery na začátku festivalu.

	„Mezi svými kazetami country nemá,“ připomněla Clarkeová.

	„Aspoň je vidět, že měl vkus,“ podotkl Rebus.

	* * *

	V autě cestou na stanici kazetu vsunul do stařičkého přehrávače. Pásek se přetáčel pomalu, což ponurou atmosféru jen zvýrazňovalo. Rebus takové věci kdysi slyšel, ale nějakou dobu se s nimi nesetkal. Písně o králi Billym a Učednících, o bitvě u řeky Boyne a slávě z roku 1690, písně o vyhnání katolíků a důvodech, proč muži Ulsteru budou bojovat až do konce. Zpěvák kromě hospodského vibrata moc jiných předností neměl, doprovázela ho tahací harmonika, bubínek a občas flétna. Jen kapela pochodujících oranžistů dokáže, aby tóny flétny uším posluchačů zněly bojovně. Kapela pochodujících oranžistů nebo Iain Anderson ze skupiny Jethro Tull. Rebus vzpomínal, už dávno je přestal poslouchat. Cokoli by bylo lepší než tyhle písně o… okamžitě se mu vybavilo slovo „nenávist“, ale zavrhl ho. V textech nebyl žádný vitriol, jenom striktně odmítaly přijmout jakýkoli kompromis, odmítaly ustoupit nebo i jen připustit, že věci se mohly změnit, když se z devadesátých let sedmnáctého století stala devadesátá léta století dvacátého. Nic než pohled do minulosti a klapky na očích. Může vůbec existovat ještě užší pohled?

	„Hrůza je v tom,“ ozvala se Siobhan Clarkeová, „že pak se člověk sám přistihne, jak si ty melodie prozpěvuje.“

	„Jo,“ souhlasil Rebus, „náboženský fanatismus je vysoce nakažlivý.“ 

	A pískal si melodie Jethro Tull celou cestu zpátky do St Leonard’s.

	Lauderdale svolal tiskovou konferenci, proto chtěl vědět, co Rebus zjistil.

	„Jist si nejsem,“ zněla odpověď. „Na sto procent ne.“

	„Jak se to stovce blíží?“

	„Devadesát, devadesát pět.“

	Lauderdale tento fakt uvážil. „Tak mám o tom něco říct?“

	„Záleží na vás, pane. Teď jedou do bytu sejmout otisky prstů. V každém případě se to brzy dozvíme.“

	Jeden z problémů s obětí vznikl z toho, že poslední, vražedný výstřel mladíkovi utrhl polovinu obličeje, kulka totiž vnikla dovnitř zátylkem a čelistí vyletěla ven. Jak doktor Curt navrhl, mohli by se pokusit o identifikaci, kdyby dolní polovinu obličeje zakryli a nějakému příteli nebo příbuznému ukázali jen horní půlku. Ale stačilo by to? Než jim dnes svitla naděje na zjištění totožnosti jiným způsobem, už museli zvažovat, že použijí záznamy zubařů. Ale zuby oběti byly obvyklým výsledkem dětství ve Skotsku: rozleptané sladkostmi a pak zflikované na zubařském křesle. Ovšem jak se vyjádřil soudní patolog, ústa byla vážně poškozená, a co z práce zubaře zbývalo, byla obvyklá rutina. Nic mimořádného, co by některý z nich s určitostí poznal jako dílo svých rukou.

	Rebus zařídil, aby udělali kopii fotografie z večírku a spolu s důležitými podrobnostmi ji poslali do Glasgowa. Potom se vydal na Lauderdaleovu tiskovku.

	Vrchní inspektor Lauderdale své souboje s médii miloval. Ale dnes trpěl větší nervozitou než obvykle. Snad to bylo tím, že měl početnější publikum, než na jaké byl zvyklý, protože se odněkud vynořil i vrchní superintendent Watson a detektiv vrchní inspektor Kilpatrick, aby si ho poslechli. Oběma tváře příliš planuly, než aby to bylo samo sebou, červenou barvu jim určitě dodala whisky. Zatímco se novináři usazovali v přední části místnosti, tito policisté stáli vzadu. Kilpatrick zahlédl Rebuse a přitočil se k němu.

	„Bude tělo nesporně identifikováno?“ zašeptal.

	„Snad.“

	„Takže jsou v tom drogy, nebo IRA?“ V obličeji měl křivý úsměv. Odpověď vlastně nečekal, mluvila z něho whisky, o nic víc nešlo. Ale Rebus pro něj stejně odpověď měl.

	„Jestli v tom někdo je,“ řekl, „není to IRA, ale někdo z těch ostatních.“ Těch jmen bylo tolik, že je dokonce ani nezačal vyjmenovávat: UDA, UVF, UFF, UR… Písmeno U v každé zkratce zastupovalo Ulster. Byly to organizace postavené mimo zákon, všechny protestantské. Kilpatrick se párkrát zhoupl na patách. V obličeji měl plno otázek, probojovávaly se k povrchu kolem popraskaných cév, které mu do červena barvily nos a tváře. Obličej pijáka. Rebus už jich viděl příliš mnoho, včetně toho svého, když se někdy v noci v koupelně podíval do zrcadla.

	Ale Kilpatrick ještě neztratil kontrolu nad tím, co dělá. Věděl, že není ve stavu, kdy by mohl klást otázky, proto se raději vrátil k Watsonovi a prohodil k němu pár slov. Sedlák Watson Rebuse vyhledal pohledem, potom Kilpatrickovi kývl. Poté svou pozornost opět obrátili k tiskovce.

	Rebus reportéry znal. Většinou to byli staří praktici a věděli, co od vrchního inspektora Lauderdalea mají očekávat. I kdybyste na Lauderdaleův brífink dorazili hlasitě čichajíce a hluboce a táhle štěkajíce jako stavěcí pes, stejně byste se ven vypotáceli jako ospalé štěně. Proto většinou zachovávali klid a nechali ho, ať si planě tlachá.

	Až na Mairii Hendersonovou. Byla v první řadě a dotírala na něho otázkami, které se ostatní položit neobtěžovali; neztráceli čas z toho prostého důvodu, že věděli, co jim vrchní inspektor odpoví.

	„No comment,“ zklamal Lauderdale Mairii už asi podvacáté. Vzdala to a klesla do židle. S otázkou přišel někdo jiný, proto se rozhlédla po místnosti. Rebus škubl bradou na pozdrav, ale Mairie se na něho jen naštvaně podívala a vyplázla jazyk. Několik novinářů se podívalo směrem k němu. Rebus jejich zvědavým upřeným pohledům čelil úsměvem.

	Sotva brífink skončil, Mairie ho dostihla na chodbě. Nesla si blok s linkovaným žlutým papírem, jaký s oblibou používají právníci a studenti, svůj obvyklý modrý mikrofix a walkmana.

	„Díky za pomoc tuhle večer,“ řekla.

	„No comment.“

	Věděla, že zlobit se na Johna Rebuse je ztráta času; proto si jen hlasitě vzdychla. „Byla jsem na místě první, mohla jsem mít sólokapra.“

	„Pojďte se mnou do hospody a můžete mít kaprů, kolik budete chtít.“

	„Tenhle pokus o vtip je tak slabý, že podklesává v kolenou.“ Obrátila se a odcházela. Rebus ji sledoval pohledem. Nikdy si nenechal ujít příležitost, aby se jí mohl dívat na nohy.
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	Márnice města Edinburghu ležela na Cowgate, na dolním konci High School Wynd proti komunitnímu centru u Svaté Anny a ulici Blackfriars. Nízká budova z červených cihel pokrytých hrubou omítkou s oblázky byla záměrně anonymní a zastrčená na zřídka navštěvovaném místě. Silnice k High Street odtud vedly příkře do kopce. Cowgate odedávna sloužila jako důležitá dopravní trasa pro motorová vozidla, ale chodci se jí spíše vyhýbali. Byla úzká a hluboká jako kaňon a chodníky sotva poskytovaly skrovné útočiště před taxíky a dalšími auty, která se hnala kolem. To nebylo místo pro bázlivé povahy. Mohli jste tam potkat lidi z okraje společnosti, dokud nepřišel čas, aby se došourali zpátky do ubytovny.

	Ale v této ulici právě probíhala rekonstrukce, jejíž součástí byla i přístavba soudu. Otcové města nejdřív vyčistili staré městské tržiště Grassmarket a teď si vzali na mušku Cowgate.

	Rebus před márnicí čekal pár minut, pak ze dveří vystrčila hlavu nějaká žena.

	„Inspektor Rebus?“

	„To jsem já.“

	„Mám vám vyřídit, že šel k Bannermanovi.“

	„Dík.“ Rebus zamířil k hospodě.

	Bannermanova hospoda bývala jen sklepní prostor a od té doby se nijak podstatně nezměnila. Její místnosti s klenutým stropem se skličujícím způsobem podobaly těm v starých obchůdcích na Mary King’s Close. Obdobné sklepy tvořily pod Starým Městem souvislé podzemní chodby, kroutící se jako červ od Lawnmarketu po Canongate a ještě dál. U výčepního pultu mnoho zákazníků nebylo, doktor Curt seděl u okna a sklenici piva si položil na sud, který tu sloužil jako stůl. Nějakým způsobem se mu podařilo najít jednu z mála pohodlných židlí, které v hospodě měli. Vypadala jako úzké vyvýšené sedátko pro šlechtice, měla solidní područky a vysoké opěradlo pro záda. Rebus koupil dvojitou whisky, přitáhl si stoličku bez opěradla a posadil se.

	„Na zdraví, Johne.“

	„Na vaše.“

	„Tak co pro vás mohu udělat?“

	Dokonce i v hospodě by Rebus přísahal, že cítí, jak se z Curtových rukou šíří vůně mýdla a čistého lihu. Upil whisky. Curt se zamračil.

	„Vaše játra si zřejmě budu moci prohlédnout dřív, než jsem původně doufal.“

	Rebus ukázal na krabičku cigaret na stole. Patřila Curtovi a byla otevřená. „To sotva, pokud toho nenecháte.“

	Doktor Curt se usmál. Kouřit začal nedávno, protože se rozhodl prověřit svou nezničitelnost. Ne že by ho posedla vyložená touha umřít; prostě se jen cvičil ve smrtelnosti.

	„Jak dlouho to s paní Rattrayovou táhnete?“ 

	Curt se usmál. „Bože můj, tak proto jsem tady? Chcete se mě zeptat na Caroline?“

	„Ptám se, jen aby řeč nestála. Ale nevypadá špatně.“

	„Hm, je docela pěkná.“ Curt si zapálil, nadechl se kouře a přikývl. „Pěkná kočka,“ zopakoval skrz oblak kouře.

	„Možná už máme jméno pro toho zavražděného v Mary King’s Close. Otisky prstů to potvrdí.“

	„Kvůli tomu jste mě chtěl vidět? Nejen kvůli Caro?“

	„Chci si promluvit o zbraních.“

	„Na ně nejsem expert.“

	„Výborně. Experta nehledám. Potřebuji někoho, s kým se dá mluvit. Už jste viděl zprávu z balistiky?“ Curt zavrtěl hlavou. „Je to něco jako Smith and Wesson model 547, aspoň podle rýh v hlavni – pět drážek stoupajících doprava. Je to revolver. Parabelum se šesti náboji ráže devět milimetrů.“

	„To je pro mě španělská vesnice.“

	„Hlaveň má spíš sedm než deset centimetrů, což znamená, že váží něco přes devět set gramů.“ Rebus znovu usrkl whisky. V nose teď cítil její výpary. Spolehlivě blokovaly všechny ostatní pachy. „Na revolvery se tlumiče nedávají.“

	„Vida,“ přikývl doktor Curt. „Tady už mi přece jen začíná svítat.“

	„V tak omezeném prostoru a při tom tvaru, jaký místnost má…“

	Rebus přejel pohledem od výčepního pultu k místnosti za nimi. „Velikostí a tvarem se téhle velice podobá.“

	„Musela to být pořádná rána.“

	„Zatraceně velká. Člověk by mohl ohluchnout, dalo by se říct.“

	„A co z toho vlastně vyplývá?“

	Rebus pokrčil rameny. „Jen pořád nevím, jak profesionální to vlastně bylo. Myslím, když jdete jen po povrchu a soudíte podle stylu popravy, pak ano, bezpochyby šlo o práci profesionála. Ale potom vám to začne vrtat hlavou.“

	Curt se zamyslel. „A co dál? Budeme pročesávat město a pátrat, kdo si v posledních dnech koupil naslouchadla?“

	Rebus se usmál. „To není špatný nápad.“

	„Johne, můžu vám říct jen jedno, ty kulky ničily. Ať v tom byl úmysl, nebo ne, napáchaly velkou škodu. Ale s takovými zabijáky jsme se už oba setkali. Díky spoušti, kterou po sobě zanechají, je obvykle snazší je najít. Ale tentokrát se zdá, že tam vrah moc důkazů povalovat nenechal. Jen ty kulky.“

	„Vím.“

	Curt uhodil rukou do sudu. „Něco vám povím. Mám návrh.“

	„Jaký?“

	Naklonil se, jako by mu chtěl prozradit tajemství. „Dám vám telefonní číslo Caroline Rattrayové.“

	„Odprejskněte,“ odbyl ho Rebus.

	Večer ho policejní auto vyzvedlo u Patiencina bytu na Oxford Terrace. Za volantem seděl detektiv konstábl Robert Burns. Rebusovi tím prokazoval službu.

	„Vážím si toho,“ ujistil ho Rebus.

	Přestože Burns pracoval v divizi C, která působí v západních čtvrtích města, narodil se a vyrostl v Pilmuiru a stále tam měl přátele i nepřátele. V Gar-B byl notoricky známý – a právě o to Rebusovi šlo.

	„Narodil jsem se vjednom z těch paneláků,“ vyprávěl Burns. „Než je srovnali se zemí, aby udělali místo věžákům. Věžáky považovali za ‚civilizovanější‘, věřil byste tomu? Mizerný architekti a urbanisti. Nikdy nepotkáte člověka, který by přiznal, že udělal chybu, nebo jste se s takovou raritou někdy setkal?“ Usmál se. „V tomhle ohledu jsou trochu jako my.“

	„Tím ‚my‘ myslíte policii, nebo vaši církev?“ Burns nebyl pouhý člen Svobodné církve skotské. Za nedělních odpolední se se svou vírou vydával do středu města na úpatí Moundu, kde dštil oheň pekelný a síru na každého, kdo byl ochoten poslouchat. Rebus párkrát byl. Ale po dobu festivalu si Burns udělal přestávku. Jak sám podotkl, s kapelami hrajícími na bubny vyrobené z barelů a s nenaladěnými kytarami by i jeho zvučný hlas bojoval předem ztracenou bitvu.

	Zahnuli do Gar-B a minuli dům, na jehož štítu visel zlověstný nápis na uvítanou.

	„Vysaďte mě co nejblíž.“

	„Jak si přejete,“ řekl Burns. Když přijeli ke slepé uličce u garáží, trochu zpomalil a vyjel nejdřív na chodník, potom na trávu. „Tohle není moje auto,“ poznamenal.

	Jeli vedle cestičky kolem garáží a věžáku, kam až to šlo. Když Burns auto zastavil, nezbývaly ke komunitnímu centru ani čtyři metry.

	„Odsuď už dojdu,“ zhodnotil situaci Rebus. Mládenci, kteří předtím leželi na střeše centra, teď stáli a pozorovali je. Z otevřených úst jim visely cigarety. Lidé se po nich dívali i z cestičky a sledovali je z otevřených oken. Burns se obrátil k Rebusovi.

	„Neříkejte mi, že jste se k nim chtěl připlížit tajně?“

	„Ne, takhle je to správně.“ Otevřel dveře. „Zůstaňte v autě. Nechci, aby se z něho ztratily pneumatiky.“

	Rebus kráčel k otevřeným dveřím komunitního centra. Teenageři na střeše ho sledovali pohledem plným nepřátelství, který prozrazoval, že v tom mají dlouhou praxi. Všude ležela papírová letadélka, některá závany větru znovu na chvíli vynášely do vzduchu. Sotva Rebus zašel do budovy, uslyšel nad sebou chrochtavé zvuky. Jeho obecenstvo na střeše předstíralo, že jsou prasata.

	Protože tam nebylo předsálí, vešel rovnou do haly. Na jednom konci ve výšce visel basketbalový koš. Klubko několika kluků pronásledovalo míč, který jim spadl na zem, okopávali si kotníky a tahali se za ruce a za vlasy. I tak to může dopadnout s takzvanými nekontaktními sporty. Z provizorního jeviště řvala místní skupina, vřískala ve stylu heavy metal. Rebus neměl pocit, že by u nich zabodoval, kdyby jim sdělil, že byl u jeho zrodu. Tahle děcka se většinou narodila po Anarchy in the UK, o Communication Breakdown nemluvě.

	Byli nejrůznějšího věku a Rebus nedokázal poznat, který z nich by mohl být Peter Cave. Možná tamhle pokyvuje hlavou v rytmu zkreslených tónů elektrické kytary. Mohl by kouřit u zdi. Nebo hrát basketbal. Ale ne, přichází k Rebusovi z opačného směru, ze sevřené skupiny, kam patří i černé tričko z Rebusovy první návštěvy.

	„Mohu vám s něčím pomoci?“

	Otec Leary řekl, že mu je asi pětadvacet, ale nevypadal ani na dvacet. V tom ohledu mu pomáhaly šaty a nosil je dobře. Rebus už viděl kněze, kteří na sobě měli denim. Obvykle mu připadalo, že by se cítili pohodlněji v něčem méně pohodlném. Ale Cave ve svých vybledlých džínách a v denimové košili s půltuctem kožených a kovových náramků na zápěstí vypadal přirozeně.

	„Moc dívek tu není,“ konstatoval Rebus ve snaze získat čas.

	Peter Cave se rozhlédl. „Teď ne. Obvykle jich přijde víc, ale když je večer hezky…“

	Toho večera hezky bylo. Když Rebus od Patience odcházel, pila na zahradě studené růžové víno. Nechtělo se mu od ní… První dojem, který na něho Cave udělal, nebyl špatný. Svěží tvář, jasné oči, působil vyrovnaně. Vlasy nosil dlouhé, ale rozhodně žádné vrabčí hnízdo; obličej měl hranatý a poctivý s hlubokým důlkem na bradě.

	„Omlouvám se,“ řekl Cave. „Jsem Peter Cave. Vedu tady klub mládeže.“ Ruku Rebusovi podával tak rychle, až mu náramky sklouzly k zápěstí. Rebus ji stiskl a usmál se. Cave chce vědět, kdo je, což není nerozumné.

	„Detektiv inspektor Rebus.“

	Cave přikývl. „Davey povídal, že se tu stavěl nějaký policista. Předpokládal jsem, že myslel nějakého v uniformě, jaký problém vás sem přivádí, inspektore?“

	„Žádný, pane Cave.“

	Kolem nich se utvořil kruh zamračených diváků. Rebus si kvůli nim nedělal starosti, aspoň prozatím.

	„Říkejte mi Peter.“

	„Pane Cave,“ Rebus si olízl rty, „jak se vám tady daří?“

	„Co máte na mysli?“

	„Jednoduchá otázka, pane. Víte, že zločinnost v Pilmuiru od té doby, co jste tenhle klub otevřeli, nijak neklesla.“

	To Caveho dopálilo. „Od té doby jsme tu neměli ani jeden boj mezi gangy.“

	S tím Rebus souhlasil. „Ale vloupání do bytů, přepadení… na dětském hřišti se nepřestávají povalovat plechovky a injekční stříkačky–“

	„Na vás by taky měli jednu vzít.“

	Rebus se otočil, aby viděl, kdo se jim plete do řeči. Ten kluk s holým hrudníkem a denimovou bundou.

	„Ahoj, Davey,“ pozdravil ho Rebus. Kruh se na okamžik rozestoupil, aby denimovou bundu pustil dovnitř.

	Mladík ukázal prstem. „Myslel jsem, že jsem řekl, že nechcete znát moje jméno.“

	„Když mi lidé ledacos řeknou, nemůžu si pomoct, Davey.“

	„Davey Soutar,“ dodal Burns. Stál ve dveřích se založenýma rukama a zřejmě se dobře bavil. Ale bylo to jen zdání, nutná póza.

	„Davey Soutar,“ jako ozvěna zopakoval Rebus.

	Soutar zaťal ruce v pěst. Peter Cave se pokusil zasáhnout. „Tak prosím. Je tu nějaký problém, inspektore?“

	„To mi řekněte vy, pane Cave.“ Rozhlédl se. „Mám-li být upřímný, jisté starosti mi to gangsterské doupě dělá.“

	Cave zrudl. „Je to klub mladých.“

	Rebus si důkladně prohlížel strop. Basketbal už nikdo nehrál. Hudba ztichla. „Když myslíte, pane.“

	„Poslyšte, vrazíte nám sem –“

	„Na nic takového si nevzpomínám, pane Cave. Spíš jsem sem pomalu vešel. Neříkal jsem si o problémy. Kdyby se tady Davey nechal přesvědčit, aby nezatínal pěsti, možná bychom si my dva mohli venku v klidu popovídat.“ Podíval se na kruh kolem nich. „Nejsem z těch, kdo hrají pro diváky na laciných sedadlech.“

	Cave upřeně hleděl na Rebuse, potom na Soutara. Pomalu přikývl, hněv mu z tváře zmizel a Soutar nakonec uvolnil pěsti. Bylo vidět, kolik námahy ho to stálo. Burns svůj výstup nepředvedl nadarmo.

	„Tak se mi to líbí,“ pochválil je Rebus. „Pojďte, pane Cave, my dva si vyjdeme na procházku.“

	Šli přes hřiště. Bums se vrátil k policejnímu autu a odjel s ním na místo, odkud je mohl pozorovat. Několik teenagerů přihlíželo zezadu od komunitního centra a ze střechy, ale postoupit blíž se neodvážili.

	„Opravdu nechápu, inspektore –“

	„Myslíte, že tady děláte prospěšnou věc, pane?“

	Cave se zamyslel, než odpověděl. „Ano, myslím.“

	„Řekl byste, že váš experiment má úspěch?“

	„Zatím jen částečně, ale ano, je úspěšný.“ Cave držel ruce za zády a hlavu trochu sklonil. Vypadal, jako by ho na světě naprosto nic netrápilo.

	„Nelitujete ničeho?“

	„Ničeho.“

	„Pak je zvláštní…“

	„Co?“

	„Že vaše církev si tím není tak jistá.“

	Cave se rázem zastavil. „O to tedy jde. Jste v Conorově kongregaci, nemám pravdu? Poslal vás sem, abyste… jak se to říká? Abyste mi ukázal, zač je toho loket?“

	„Nic takového.“

	„Je paranoidní. Sám chtěl, abych tu byl. A teď se najednou rozhodl, že mám odejít, ipso facto odejít musím. Koneckonců je zvyklý dostat, co chce. Já odejít nechci. Mně se tady líbí. Nebojí se právě toho? Ale nemá moc možností, jak to ovlivnit, že? A jak to tak vidím, inspektore, vy s tím taky nic nezmůžete, pokud se nezjistí, že někdo z klubu porušil zákon.“ V obličeji zčervenal a ruce už neměl za zády, ale rozčileně s nimi šermoval.

	„Ti porušují zákon dennodenně.“

	„Tohle už –“

	„Teď mě chvilku poslouchejte. O. K., dostal jste lidi z obou táborů dohromady, ale sám si odpovězte, proč se k tomu nechali dovést. Jestli nejsou rozdělení, jsou sjednocení, a sjednotili se z nějakého důvodu. Jsou stejní jako dřív, jen silnější. To přece vidíte.“

	„Nic takového nevidím. Lidé se dokáží změnit, inspektore.“

	Rebus tuhle větičku slýchal, co byl u policie. Vzdychl a špičkou nohy rýpal v hlíně.

	„Nevěříte tomu?“

	„Abych řekl pravdu, pane, v tomhle případě ne. A statistika spáchaných zločinů můj názor potvrzuje. Teď tu máme něco jako příměří a jim to vyhovuje, protože dokud trvá, mohou si mezi sebe rozdělit území. Kdo je bude ohrožovat, toho čeká odveta… A bude po něm veta. Ale nynější stav nevydrží, a až se zase rozdělí do gangů, poteče krev. Nevyhnutelně. Protože toho bude v sázce víc. Řekněte mi, kolik katolíků přišlo do klubu dneska večer?“

	Cave neodpovídal, měl příliš mnoho práce s vrtěním hlavou. „Je mi vás líto, skutečně. Cynismus je z vás cítit jako síra. Nevěřím vám ani slovo.“

	„V tom případě jste právě tak naivní, jako já cynický, a to znamená, že vás prostě využívají. Což je dobře, protože jinak to lze vidět jedině tak, že vás do toho zatáhli, a protože znáte pravdu, souhlasíte s tím.“

	Cavemu zase vzplanuly tváře. „Jak se mi opovažujete něco takového říct!“ A Rebuse tvrdě uhodil do žaludku. Rebus už dostal pěstí i od profesionálů, ale teď žádný útok nečekal, proto se ohnul v pase a zalapal po dechu. V útrobách ho pálilo, tentokrát za to ovšem nemohla whisky. Z dálky uslyšel jásot. Na střeše komunitního centra vesele poskakovaly postavičky. Rebus doufal, že skrz ni propadnou. Zase se narovnal. „Tak takhle jim dáváte dobrý příklad, pane Cave?“ A zasadil mu pěkně tvrdý úder do čelisti. Mladík škobrtl a málem upadl.

	Řev, který k nim z komunitního centra dolehl, zněl dvojnásob silně. Mladíci z Gar-B pracně slézali ze střechy a rozbíhali se k nim. Burns nastartoval auto a vyrazil po fotbalovém hřišti k Rebusovi. Auto houf kluků předhánělo, ale jen tak tak. Přiletěla prázdná plechovka a vyrazila mu zadní sklo. Burns trochu přibrzdil, když k Rebusovi dojel. Rebus zalomcoval dveřmi, otevřel a naskočil dovnitř, přitom si stihl odřít koleno a loket. Co nejrychleji se rozjeli zpátky k silnici.

	„Inu,“ podotkl Burns a zkontroloval výjev v zadním zrcátku, „to se nám to hezky vybarvilo.“ Rebus chytal dech a prohlížel si loket.

	„Jak to, že jste znal jméno Daveyho Soutara?“

	„Je to známý maniak,“ řekl Burns prostě. „Snažím se držet krok s vývojem zdejších událostí.“

	Rebus hlasitě vydechl a stahoval si vyhrnutý rukáv. „Nikdy se nesnažte prokázat laskavost knězi,“ přemýšlel nahlas.

	„Budu si to pamatovat, pane,“ slíbil Burns.
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	Druhého dne ráno Rebus vešel do místnosti kriminálky s kelímkem prvotřídní lahodné kávy bez kofeinu a s tuňákovým sendvičem z celozrnné mouky. Sedl si ke svému stolu a z kelímku odloupl víčko. Koutkem oka mohl vidět horu čerstvých papírů, která se na jeho stole od včerejška nakupila. Ale ještě pět minut ji může ignorovat.

	Otisky oběti byly porovnány s otisky na věcech z pokoje Billyho Cunninghama. Jméno mrtvoly tedy znají, ale jinak nevědí takřka nic. Mají výpovědi Murdocka a Millie a pošta prohledává kartotéku svých zaměstnanců. Dnes Billyho pokoj obrátí naruby ještě jednou. Stále je jim záhadou, kdo vlastně byl. Scházejí informace o tom, odkud pochází a kdo jsou jeho rodiče. Nevědí toho spoustu.

	Rebus už dávno zjistil, že při vyšetřování vraždy nemusíte vždycky vědět všechno.

	Teď za ním stál vrchní inspektor Lauderdale. Rebus to poznal, protože Lauderdale s sebou přinesl i svůj pach. Ne každý ho dovedl rozlišit, ale Rebus ano. Jako byste v koupelně použili pudr, abyste zakryli nějaké méně přijatelné aroma. Potom se ozvalo cvaknutí a bzukot Lauderdaleova holicího strojku na baterie. Rebus se při tom zvuku narovnal.

	„Šéf s vámi chce mluvit,“ vyřizoval Lauderdale. „Snídaně může počkat.“

	Rebus zíral na svůj sendvič.

	„Řekl jsem, že to počká.“

	Rebus přikývl. „Přinesl bych vám od něho hrnek kávy, nechcete, pane?“

	Vzal si s sebou kelímek a kávu upíjel, zatímco chviličku poslouchal za dveřmi Sedlákovy kanceláře. Uvnitř zněly dva hlasy, jeden o něco nosovější. Rebus zaklepal a vešel. Proti Sedlákovi seděl u psacího stolu vrchní inspektor Kilpatrick.

	„Dobré ráno, Johne,“ uvítal ho vrchní superintendent. „Kávu?“

	Rebus zvedl kelímek. „Ještě trochu mám, pane.“

	„Tak se posaďte.“

	Sedl si vedle Kilpatricka. „Dobré jitro, pane.“

	„Dobré ráno, Johne.“ Kilpatrick svůj hrnek opatrně držel, ale nepil. Sedlák si naléval další dávku ze svého osobního kávovaru.

	„Tak, Johne,“ promluvil konečně a posadil se. „Zkrátka, jste dočasně převelen do útvaru vrchního inspektora Kilpatricka.“ Watson usrkl kávy a přeléval ji v ústech. Rebus se podíval na Kilpatricka, který zprávu ruče potvrdil.

	„Základnu budete mít u nás ve Fettes, ale budete našima očima a ušima při vyšetřování této vraždy, něco jako styčný důstojník, takže stejně budete většinu času trávit tady v St Leonard’s.“

	„Ale proč?“

	„Inspektore, tenhle případ by Oddělení pro boj se zločinem mohl zajímat.“

	„Ale, pane, proč právě já?“

	„Byl jste v armádě. V druhé polovině šedesátých let jste sloužil v Ulsteru.“

	„To bylo před čtvrt stoletím,“ namítl Rebus. Trvalo mu věky, než na to dokázal zapomenout.

	„Sám jste viděl, že ten případ má polovojenské aspekty. Jak jste konstatoval, nestřílelo se ze zbraně běžně používané při loupežných přepadeních. Ten typ revolveru mívají teroristé. V poslední době do Spojeného království přichází spousta zbraní. Možná nás k nim ta vražda zavede.“

	„Počkejte vteřinu, říkáte, že vás nezajímá ani tak vražda, jako ta zbraň?“

	„Myslím, že situace bude jasnější, když vám ukážu, jak to u nás ve Fettes chodí. Tady skončím za –“ mrkl na hodinky „– řekněme za dvacet minut. To by vám mělo poskytnout dost času, abyste se rozloučil s vašimi milovanými.“ Usmál se.

	Rebus přikývl. Své kávy se nedotkl. Na povrchu se mezitím utvořil chladnoucí povlak. „Dobře, pane,“ řekl a vstal.

	Nebyl ještě zcela při smyslech, když se vrátil do kanceláře. Dva detektivové poslouchali vtip, který jim další kolega vyprávěl. Byl o olihni, která neměla peníze, o účtu v restauraci a člověku, který tam v kuchyni myl nádobí. Jmenoval se Hans.

	Rebus se stane členem SCS, Brigády bastardů, jak jí někteří přezdívali. Sedl si ke stolu. Uběhla minuta, než mu došlo, že tam něco chybí.

	„Který hajzlík mi snědl sendvič?“

	Jak se rozhlížel kolem sebe, viděl, že žertování vzalo rychlý konec. Ale jeho dotazu nikdo nevěnoval pozornost. Náladu v kanceláři změnil vzkaz, který si rychle mezi sebou předávali. K Rebusovu stolu přišel Lauderdale. Držel fax. 

	„Co to je?“ zeptal se Rebus.

	„Glasgow vystopoval matku Billyho Cunninghama.“

	„Dobře. Přijede sem?“

	Lauderdale roztržitě přikývl. „Přijede na oficiální identifikaci.“

	„Otce nemá?“

	„Rodiče se rozešli už dávno, když byl Billy ještě malý. Ale pověděla nám, jak se jeho otec jmenuje.“ Podal Rebusovi fax. „Morris Cafferty.“

	„Cože?“ Rebuse v tu chvíli přešel všechen hlad. 

	„Morris Gerald Cafferty.“

	Rebus si fax přečetl. „Řekněte, že to není pravda. Že si z nás Glasgowáci jenom vystřelili.“ 

	Ale Lauderdale kroutil hlavou. „V žádném případě,“ potvrdil.

	Velký Ger Cafferty byl ve vězení, strávil tam už řadu měsíců a zůstane tam ještě mnoho let. Byl to nebezpečný člověk, šéf organizovaného vybírání peněz za „ochranu“, vyděrač i vrah. Přišili mu jenom dvě vraždy, ale byly další, Rebus věděl, že jich bylo víc. 

	„Myslíte, že mu tou vraždou někdo poslal vzkaz?“ zeptal se. 

	Lauderdale pokrčil rameny. „Rozhodně to tenhle případ trochu mění. Podle paní Cunninghamové měl Cafferty Billyho celou dobu v merku, chtěl mít jistotu, že mu nic nechybí. I teď jí čas od času posílá peníze.“

	„Ale věděl Billy, kdo je jeho otec?“

	„Podle paní Cunninghamové ne.“

	„Jak to tedy mohl vědět někdo jiný?“

	Lauderdale znovu pokrčil rameny. „Kdopak to asi sdělí Caffertymu.“

	„Nejlepší by to bylo po telefonu. Nechtěl bych s ním v ten moment být ve stejné místnosti.“

	„Ještě že mám sváteční oblek tady ve skříni,“ ožil Lauderdale. „Budeme muset svolat další tiskovku.“

	„Ale nejdřív se to musí dovědět vrchní superintendent, ne?“

	Tím Lauderdalea vytrhl ze snění. „Ovšem.“ Zvedl Rebusovo sluchátko, aby vrchnímu superintendentovi zavolal. „Mimochodem, co vám chtěl?“

	„Nic důležitého,“ řekl Rebus. Přesně to si totiž myslel.

	„Možná to opravdu mění situaci,“ vytrvale tvrdil Kilpatrickovi v autě. Seděli vzadu a řidič je vezl pomalou trasou do Fettes. Držel se hlavních tahů, místo aby zahnul do uliček a zkratek a využil rychlých úseků, kde nezdržují semafory, kudy by jel Rebus.

	„Možná,“ připustil Kilpatrick. „Uvidíme.“

	Rebus předtím Kilpatrickovi vyložil všechno o Velkém Gerovi. „Víte,“ pokračoval, „jestli jde o gangy, pak to s polovojenskými organizacemi nemá nic společného, ne? Takže s tím vám nemohu pomoci.“

	Kilpatrick se na něho usmál. „Co je, Johne? Většina policajtů, které znám, by si za převelení k SCS dala useknout pravou ruku.“

	„Ano, pane.“

	„Ale vy mezi ně nepatříte?“

	„Mám svou pravou ruku docela rád. Hodí se na pití a vůbec.“ Rebus se podíval z okénka. „Já už jednou dočasně převelen byl a moc se mi tam nelíbilo.“

	„Myslíte do Londýna? Vrchní superintendent mi o tom vyprávěl snad všechno.“

	„O tom pochybuji, pane,“ poznamenal Rebus tiše. Odbočili z Queensferry Road, odkud můžete být u Patiencina bytu i pěšky za minutku.

	„Udělejte mi to k vůli,“ požádal Kilpatrick škrobeně. „Koneckonců to vypadá, že jste odborník i na Caffertyho. Bylo by ode mě hloupé, kdybych takové možnosti nevyužil.“

	„Ano, pane.“

	U toho zůstali, pak už jen mlčeli, dokud nevjeli do Fettes, ústředí edinburské policie. Z konce dlouhé silnice jste před sebou měli jako na dlani gotické věžičky Fettes School, jedné z nejexkluzivnějších škol v Edinburghu. Rebus se nedokázal rozhodnout, co je ošklivější, zda škola ve vyumělkovaném slohu, nebo nízká anonymní budova policejního ústředí. Mohla to být běžná nevýběrová střední škola pro děti od jedenácti let, ani ne tak kvůli architektonickému řešení stavby, jako spíš tím, že ho absolutně postrádala.

	Byla to jedna z nejméně nápaditých budov, jaké Rebus v životě viděl. Možná tím dávala najevo něco ze svého poslání.

	SCS bylo v Edinburghu řízeno z přecpané kanceláře v pátém patře, o které se dělilo s dalším městským oddělením podobného zaměření nazvaným Místo činu. O patro výše pracovali odborníci v soudní medicíně a policejní fotografové. Obě patra intenzivně spolupracovala.

	Hlavní ústředí SCS bylo ve Stuart Street v Glasgowě, další oddělení měli ve Stonehavenu a také v Dunfermline, kde sídlili technici. Celkem dvaaosmdesát policistů plus přibližně tucet civilních zaměstnanců.

	„Máme vlastní týmy pro sledování osob a protidrogové týmy,“ dodal Kilpatrick. „Získáváme lidi ze všech osmi skotských sborů.“ Propagační řeči vedl celou dobu, kdy Rebuse prováděl po kanceláři SCS. Pár lidí zvedlo oči od práce, ale v žádném případě ne všichni. Ti dva, kteří se po nich podívali, byli plešatý muž a jeho pihovatý soused. Nevítali příchozího pohledem, dohnala je k tomu jen zvědavost.

	Rebus a Kilpatrick se blížili k obrovitému muži u nástěnné mapy. Zobrazovala Britské ostrovy a sever evropské pevniny, na východě sahala až k Rusku. Některé námořní trasy byly označeny dlouhými proužky červené látky, jakou používají dámské krejčové. Ovšem obr nevypadal na člověka, který stříhá látky speciálními cikcak nůžkami a pracuje s vystřiženými díly hedvábného papíru. Některé přístavy byly na mapě zakroužkovány černým fixem. Jedna z tras končila na východním pobřeží Skotska. Ten člověk se neotočil, ani když už byli blízko.

	„Inspektor John Rebus,“ promluvil na něho Kilpatrick. „Tohle je inspektor Ken Smylie. I když se vlastně jmenuje Smíšek, nikdy se neusmívá, žertovat o jeho příjmení se ani neobtěžujte. Moc toho nenamluví, ale myslí pořád. A je z Fife, proto si na něho dejte pozor. Víte, co se o lidech z Fife říká.“

	„Já jsem taky z Fife,“ podotkl Rebus. Smylie se k němu obrátil, aby mu mohl stisknout ruku. Měřil okolo sto devadesáti centimetrů a jeho mohutná postava výšku ještě zdůrazňovala. Byl směsicí svalů a tuku, ale svaly převažovaly. Rebus by se vsadil, že den co den cvičí. Určitě se narodil o několik let později než Rebus, světlé vlasy měl krátké a husté, knírek tmavý. Považovali byste ho za zemědělského dělníka, možná dokonce za farmáře. Kdyby žil v Borders, jižním skotském regionu při hranicích s Anglií, určitě by hrál ragby.

	„Kene,“ požádal Kilpatrick Smylieho, „byl bych rád, kdybyste to tady Johnovi všechno ukázal. Nějakou dobu bude u nás pracovat. Je bývalý voják, sloužil v Ulsteru.“ Kilpatrick mrkl. „Je dobrý.“ Ken Smylie se zkoumavě zahleděl na Rebuse, který se pokoušel stát zpříma a dmul hruď. Nevěděl, proč chce na Smylieho udělat dojem, jist si byl jen tím, že by si ho velmi nerad znepřátelil. Smylie pomalu přikývl a s Kilpatrickem si vyměnil pohled, kterému Rebus nerozuměl.

	Kilpatrick se dotkl Smylieho ramene. „Nechám to na vás.“ Obrátil se a zavolal jiného policistu. „Jime, nehledal mě někdo?“ Potom odešel.

	Rebus se otočil k mapě. „Trasy trajektů?“

	„Z východního pobřeží žádné nejezdí.“

	„Jezdí do Skandinávie.“

	„Ale tenhle ne.“ Měl pravdu. Rebus se rozhodl, že to zkusí ještě jednou.

	„Tak tudy jezdí lodi?“

	„Ano, lodi. Myslíme si to.“ Rebus očekával basso profondo, ale Smylieho hlas zněl nezvykle vysoko, jako kdyby v dospívání nedokončil mutaci. Možná proto byl spíš zamlklý.

	„Zajímáte se tedy o lodě?“

	„Jen když vozí kontraband.“

	Rebus přikývl. „Zbraně.“

	„Možná.“ Ukázal na několik východoevropských přístavů. „Víte, jaká je dneska situace, v Rusku a kolem něho je zbraní spousta. Když snížíte počty ozbrojených sil, máte jich rázem přebytek. A když je hospodářská situace taková, jaká je, máte lidi, kteří potřebují peníze.“

	„Kradou zbraně a prodávají je?“

	„Pokud je vůbec potřebují krást. Hodně vojáků si zbraně nechalo. A kromě toho ještě nashromáždili suvenýry, věci z Afghánistánu a tak. Posaďte se sem.“

	Sedli si k Smylieho stolu, Smylie přetékal z tvarované židle z plastu. Ze zásuvky vytáhl fotografie. Ukazovaly kulomety a raketomety, granáty, rakety a šrapnely, celý zaprášený arzenál.

	„To je jen část z toho, co jsme vystopovali. Většinou na evropské pevnině: v Holandsku, Německu a ve Francii. Ale něco z toho i v Severním Irsku, samozřejmě, a další v Anglii a ve Skotsku.“ Zaklepal prstem na snímek útočné zbraně. „Tenhle AK 47 použili při přepadení banky v Hillheadu. Víte, že profesor Kalašnikov dělá obchodního cestujícího? Doba je těžká, a tak jezdí po veletrzích zbraní a prodává své výtvory. Jako tenhle.“ Smylie vzal do ruky další fotografii. „Pozdější model, AK 74. Má zásobník z umělé hmoty. Tohle vlastně je 74S, na trhu zatím dost velká vzácnost. Hodně zbraní se sem doveze z Evropy s laskavou pomocí motorkářských gangů.“

	„Pekelní andělé?“

	Smylie přikývl. „Někteří jsou v tom až po svůj potetovaný krk, zato vydělávají majlant. Ale jsou i jiné problémy. Spousta zbraní přichází do Spojeného království přímo. Také naše ozbrojené síly si vozí suvenýry, z Falkland nebo z Kuvajtu. Kalašnikovy, jasně. Ne každého na hranicích prohledají, a tak se jich do země dostane spousta. Zbraně potom prodají nebo jim je někdo ukradne, ale jak je asi pravděpodobné, že majitel tu krádež nahlásí?“

	Smylie se odmlčel a polkl, možná si uvědomil, kolik toho stihl napovídat.

	„Myslel jsem, že jste takový ten typ zamlklého siláka,“ usmál se Rebus.

	„Někdy se nechám unést.“

	Rebus si představil tu hrůzu, být mezi těmi, kteří by Smylieho nesli na nosítkách. Smylie začal fotografie uklízet.

	„To je skoro všechno. S materiálem, který už máme, nic moc nenaděláme, ale za pomoci Interpolu se snažíme obchodování se zbraněmi zastavit.“

	„Podle vás to zboží není určeno pro skotský trh?“

	„Jsme tranzitní země, nic víc. Přes nás jdou dál do Severního Irska.“

	„IRA?“

	„Prodají je každému, když má peníze. Zdá se nám, že právě teď víc nakupují protestanti. Jen nevíme proč.“

	„Kolik máte důkazů?“

	„Ne dost.“

	Rebus se zamyslel. Kilpatrick se o tom moc nešířil, ale od začátku byl toho názoru, že ta vražda nějak s polovojenskými organizacemi souvisí, protože tohle všechno do sebe zapadá.

	„To jste byl vy, kdo si všiml toho šestiraňáku?“ zeptal se Smylie. Rebus přikývl. „Docela dobře byste mohl mít pravdu. A jestli to tak je, tak ta oběť do toho musela být nějak zapletena.“

	„Nebo se k tomu jenom připletl.“

	„To se nestává.“

	„Je tu něco dalšího. Otec zavražděného je místní gangster, Velký Ger Cafferty.“

	„Ale je to už dost dlouho, co jste ho poslali do chládku.“

	„Máte dobré informace.“

	„Hm,“ uvažoval Smylie, „nezdá se vám, že Cafferty tomu dodává jistou symetrii?“ Hbitě vstal ze židle. „Pojďte. Závěrečná etapa prohlídky.“

	Ne že by tam bylo mnoho k vidění. Ale Rebus byl představen novým kolegům. Nevypadali jako supermani, ale na jejich hřišti by se s nimi utkat nechtěl. Všichni už zřejmě ledacos zažili.

	Jeden, detektiv seržant Claverhouse, byl výjimka. Samá ruka samá noha, pohyboval se pomalu a pod očima měl tmavé kruhy.

	„Nenechte se zmást,“ varoval ho Smylie. „Nadarmo mu neříkáme Neřád Claverhouse.“

	Claverhouse si dával načas i s úsměvem. Nebyl vysloveně pomalý, spíše si věci musel nejdřív promyslet, než je vykonal. Seděl u svého psacího stolu, Rebus a Smylie stáli před ním. Ťukal do červených kartónových desek. Byly zavřené, ale tiskacími písmeny na nich bylo napsáno jediné slovo: Štít. Rebusovi neušlo, že na Smylieho stole leží desky se stejným nápisem. 

	„Štít?“ zeptal se.

	„Ten Štít, o kterém co chvíli slyšíme,“ upřesnil Claverhouse. „Možná gang, možná má kontakty v Irsku.“

	„Ale zatím,“ přerušil ho Smylie, „je to pro nás jen jméno.“ 

	Štít, to slovo Rebusovi cosi připomínalo. Nebo spíš měl pocit, že by mu něco říkat mělo. Než se ke kolegově stolu otočil zády, ještě postřehl, co Claverhouse polohlasem Smyliemu říká. 

	„Nepotřebujeme ho.“

	Rebus na sobě nedal znát, že něco zaslechl. Nikdo přece není rád, když se objeví neznámý kolega. A nepřipadal si o nic šťastnější, ani když byl představen holohlavému seržantu Blackwoodovi a pihovatému konstáblu Ormistonovi. Přijali ho asi s tak upřímným nadšením, s jakým psi na svém dvorku vítají novou blechu. Rebus se u nich nezdržoval; v další části místnosti ho čekal malý prázdný stůl a židle, kterou pro něho vyhrabali někde v komoře. Nedalo se říct, že by ta židle měla jen tři nohy, ale vzkaz Rebusovi byl dostatečně čitelný: v žádném případě se nepřetrhli, aby mu zajistili bezpečné pracovní prostředí. Na stůl a židli jen mrkl, omluvil se a odešel. Na chodbě se několikrát zhluboka nadechl a sešel o pár pater níž. Ve Fettes měl jednu přátelsky nakloněnou duši a neviděl důvod, proč by ji neměl navštívit.

	Ale v kanceláři inspektorky Gill Templerové seděl někdo jiný. Přečetl si to na dveřích. Stálo tam detektiv inspektor Murchieová. I ona byla styčný důstojník. Rebus zaklepal na dveře.

	„Dále!“

	Jako by vcházel do kanceláře ředitelky školy. Detektiv inspektor Murchieová byla mladá; přinejmenším měla mladý obličej. Ale odhodlaně se tento fakt pokoušela popřít.

	„Ano?“ řekla.

	„Hledal jsem inspektorku Templerovou.“

	Murchieová odložila pero a stáhla si poloviční brýle. Visely jí na řetízku na krku. „Přešla jinam,“ řekla. „Do Dunfermline, myslím.“

	„Dunfermline? A co tam dělá?“

	„Pokud vím, vyšetřuje znásilnění a sexuální napadení. Přejete si s inspektorkou Templerovou projednat nějaký případ?“

	„Ne, jenom jsem… šel jsem kolem a… Na tom nezáleží.“ Vycouval z místnosti.

	Inspektorka Murchieová škubla rty a znovu si nasadila brýle. Rebus stoupal zpátky po schodech v náladě ještě černější než dřív.

	Zbytek dopoledne strávil čekáním, že se něco stane. Nic. Každý si od něho udržoval odstup, i Smylie. A potom na Smylieho stole zazvonil telefon, byl pro něho.

	„Vrchní inspektor Lauderdale,“ ohlásil Smylie a podával mu sluchátko.

	„Haló?“

	„Slyšel jsem, že vás unesli pytláci.“

	„I tak by se to dalo chápat.“

	„Tak jim vyřiďte, že jim chci oplatit stejnou mincí a dostat vás zpátky.“

	Nejsem skotskej losos, ten je na pytlačení zvyklej, pomyslel si Rebus. „Ve vyšetřování pokračuji, pane,“ řekl.

	„Ano, to vím. Vrchní superintendent mě podrobně informoval.“ Na chvíli se odmlčel. „Chceme, abyste promluvil s Caffertym.“

	„Nebude se mnou chtít mluvit.“

	„Myslíme si, že by mohl.“

	„Ví o Billym?“

	„Ano, ví.“

	„A teď chce někoho, na kom by si mohl procvičit boxerský úder?“  Lauderdale nereagoval. „K čemu to bude, když s ním promluvím?“

	„To nevím jistě.“

	„Tak proč se tím vůbec zdržovat?“

	„Protože na tom trvá. Přeje si někoho z kriminálky, ale není mu jedno, kdo přijde. Výslovně žádal, aby mohl mluvit s vámi.“ Nastalo ticho. „Johne? Chcete k tomu něco dodat?“

	„Ano, pane. Dnes jsem zažil moc podivný den.“ Mrkl na hodinky. „A to ještě není ani jedna hodina.“
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	Velký Gar Cafferty vypadal dobře.

	Zdraví mu sloužilo a kráčel cílevědomě. Přes hruď a ploché břicho měl těsné bílé tričko, pak vybledlé pracovní džíny a nově vypadající tenisky. Do návštěvní místnosti vstoupil jako host, Rebus jako vězeň. Vězeňský dozorce po Caffertyho boku nebyl víc než najatý lokaj, kterého může kdykoli poslat pryč. Stiskl Rebusovi ruku trochu příliš silně, ale ještě se mu ji nebude snažit utrhnout, zatím ne.

	„Tatrmane.“

	„Ahojky, Cafferty.“ Sedli si proti sobě. Stůl z plastu měl nohy přišroubované k podlaze. Jinak tam máloco prozrazovalo, že jsou v Barlinnie Jail, ve věznici, která se odedávna těšila špatné pověsti, ale pokusila se to změnit. Návštěvní místnost byla čistá a bílá a stěny zdobilo několik plakátů na téma zajištění bezpečnosti občanů. Měli tam lehoučký hliníkový popelník, ale také nápis Kouření zakázáno. Okraj desky stolu byl na několika místech popálený od cigaret.

	„Tatrmane, tak přece tě přinutili přijít?“ Caffertyho Rebusova návštěva zjevně pobavila. Věděl také, jak Rebuse provokuje, kdykoli ho osloví přezdívkou, kterou pro něho vymyslel.

	„Mrzí mě, co se stalo vašemu synovi.“

	Caffertyho přešla legrace. „Je pravda, že ho mučili?“

	„Tak napůl,“

	„Tak napůl?“ Cafferty zvýšil hlas. „Poloviční mučení neexistuje!“

	„Kdo by to mohl vědět líp než vy.“

	Caffertymu se zablýsklo v očích. Dýchal mělce a hlasitě. Vstal.

	„Nemůžu si tady stěžovat. Dneska je i ve vězení dost svobody. Přišel jsem na to, že i svobodu si můžete koupit, stejně jako cokoliv jiného.“ Zastavil se vedle vězeňského dozorce. „Že mám pravdu, pane Petrie?“

	Petrie moudře mlčel.

	„Počkejte na mě venku,“ nařídil Cafferty. Rebus pozoroval, jak Petrie odchází. Cafferty se na něho podíval a bez špetky humoru se zazubil. „Tak je to lepší,“ řekl, „jen my dva.“ Přejížděl si rukou přes žaludek.

	„Co chcete, Cafferty?“

	„Žaludek mi dává zabrat. O co jde, Tatrmane? O tohle.“ Stál nad Rebusem, pak se sklonil a opřel Rebusovi o ramena. „Chci, abyste tu krysu našli.“ Rebus zjistil, že upřeně zírá na Caffertyho vyceněné zuby. „Nemůžu připustit, aby si někdo dovoloval na mou rodinu, kazí mi to pověst, jasný? Něco takového nikomu neprojde… to by uškodilo mé pozici.“

	„Je hezké vidět, že máte tak silný rodičovský instinkt.“ 

	Cafferty jeho poznámku nevzal na vědomí. „Moji lidé po něm jdou a chytí ho, rozumíte tomu? A budou sledovat taky vás. Chci vidět výsledek, Tatrmane.“

	Rebus setřásl Caffertyho ruce a vstal. „Myslíte, že zůstaneme sedět s rukama za zády, protože obětí byl váš syn?“

	„To bych vám neradil… Já říkám jen jedno. Pomstu, Tatrmane. Pomstím se tak nebo onak. Někdo si to odnese.“

	„Já ne,“ konstatoval Rebus klidně. Neuhýbal Caffertyho upřenému pohledu, až Cafferty rozhodil rukama, pokrčil rameny a šel si sednout na svou židli. Rebus zůstal stát. 

	„Potřebuji vám položit několik otázek,“ řekl. 

	„Jen do toho.“

	„Byl jste ve styku se svým synem?“

	Cafferty zavrtěl hlavou. „S jeho matkou. Je to hodná žena, pro mě příliš dobrá, vždycky byla. Posílal jsem jí pro Billyho peníze, přinejmenším dokud rostl. I teď jí občas něco pošlu.“

	„Jak?“

	„Po někom, komu věřím.“

	„Věděl Billy, kdo je jeho otec?“

	„Rozhodně ne. Jeho maminka na mě nebyla zrovna pyšná.“ Zase si začal přejíždět rukou žaludek.

	„Něco byste si na to měl vzít…“ poradil mu Rebus. „Mohl někdo dostat jeho a vidět to jako způsob, jak dostat vás?“

	Cafferty přikývl. „Už jsem na to myslel, Tatrmane. Dlouho jsem o tom přemýšlel.“ Zavrtěl hlavou. „Neřekl bych. Sice mě to taky hned napadlo, ale nikdo o tom nevěděl, nikdo kromě jeho matky a mě.“

	„A toho prostředníka.“

	„Neměl s tím nic společného. Moji lidé se ho na to už zeptali.“

	Ze způsobu, jakým to Cafferty řekl, Rebusovi přeběhl mráz po zádech.

	„Další dvě věci,“ řekl. „Slovo Nemo, říká vám to něco?“

	Cafferty zavrtěl hlavou. Ale Rebus věděl, že ještě než se setmí, darebáci na celém východním pobřeží Skotska budou číhat, jestli se někde neobjeví. Možná se Caffertyho muži k tomu vrahovi dostanou jako první. Rebus mladíkovu mrtvolu viděl. Příliš mu nezáleželo na tom, kdo vraha dostane, pokud se to někomu podaří. Uhodl, že Cafferty si myslí totéž.

	„Druhá věc,“ řekl. „Ta vytetovaná písmena SaS.“

	Cafferty znovu zavrtěl hlavou, tentokrát pomaleji. Něco tu bylo ve hře, něco se mu vybavilo.

	„O co jde, Cafferty?“

	Ale Cafferty mlčel.

	„A co gangy, byl v nějakých?“

	„Nebyl ten typ.“

	„Na stěně v ložnici měl vlajku se symbolem Ulsteru. S rudou rukou.“

	„Já zas mám kalendář od firmy Pirelli. Z toho ještě nevyplývá, že jezdím na jejich pneumatikách.“

	Rebus šel ke dveřím. „Být obětí není legrace, co?“

	Cafferty vyskočil. „Nezapomeňte,“ varoval ho. „Budu všechno sledovat.“

	„Cafferty, jestli se mě jeden z vašich zabijáků třeba jen zeptá, kolik je hodin, postarám se, aby skončil v cele.“

	„Mně jsi udělal totéž, Tatrmane. A kam tě to dostalo?“

	Rebus nedokázal dál snášet Caffertyho úsměv, úsměv muže, který topil lidi v prasečích výkalech a chladnokrevně je střílel, necitelného a nevyzpytatelného manipulátora, člověka bez morálky a výčitek svědomí, a proto odešel.

	Vězeňský dozorce Petrie stál, či spíše přešlapoval přede dveřmi. Nedokázal se Rebusovi podívat do očí.

	„Hlouběji už klesnout nemůžete,“ řekl mu Rebus a odešel.

	Když teď Rebus bude v Glasgowě, mohl by si promluvit s Billyho matkou, ale odjela do Edinburghu kvůli oficiální identifikaci horní poloviny obličeje svého mrtvého syna. Doktor Curt zajistí, aby druhou půlku neviděla. Jak řekl Rebusovi, kdyby Billy býval asistentem břichomluvce, v tomhle stavu by už u něho práci nedostal.

	„Doktore, dejte se vyšetřit,“ doporučil mu John Rebus.

	Jel zpátky do Edinburghu, utrápený a roztřesený. Tak na něho Cafferrty obvykle působil. Vůbec ho nenapadlo, že ho zase uvidí, aspoň ne dřív než v důchodovém věku. Cafferty mu toho dne, kdy ho do Barlinnie Jail přivezli, poslal pohlednici. Ale Siobhan Clarkeová ji dala stranou a zeptala se, jestli ji chce vidět.

	„Roztrhejte ji,“ nařídil Rebus. Dodnes nevěděl, co mu Cafferty vlastně napsal.

	Když se vrátil, Siobhan Clarkeová ještě byla ve vyšetřovací místnosti.

	„Pilně pracujete,“ řekl jí.

	„Je to báječné, pracovat přesčas. Ostatně je nás tu teď málo.“

	„Takže jste o tom slyšela?“

	„Ano, gratuluji.“

	„Proč?“

	„SCS, to je něco jako povýšení, ne?“

	„Je to jen na čas, skončí to stejně záhy jako šňůra vítězných utkání Hibs. Kde je Brian?“

	„V podnájmu u Cunninghama, zase mluví s Murdockem a Millie.“

	„Byla paní Cunninghamová schopna vypovídat?“

	„Minimálně.“

	„Kdo s ní mluvil?“

	„Já, to byl nápad vrchního inspektora.“

	„Lauderdale zase jednou měl dobrý den. Zeptala jste se jí na náboženství?“

	„Myslíte ty oranžistické věci v Billyho pokoji? Ano, zeptala. Prostě pokrčila rameny, prý to není nic zvláštního.“

	„Skutečně to není nic zvláštního. Stejnou vlajkou mávají a stejné pásky poslouchají stovky lidí. Kristepane, já je viděl.“

	Byla to pravda. Viděl je zblízka, nejen jako dítě, když slyšel opilce zpívat Šerpu cestou z hospody, ale docela nedávno. Jel za bratrem do Fife zhruba před měsícem, o víkendu před dvanáctým červencem. V Cowdenbeathu uspořádali pochod oranžisté. V hospodě, kam s bratrem zašli, se jich po jeho skončení v tanečním sále v prvním patře sešel snad celý zástup. Dunění bubnů, zvlášť toho velkého, kterému říkali lambeg, flétny a laciné píšťalky, hrozné refrény opakované stále dokola. Když se s bratrem vydali nahoru na průzkum, v sále už končili hymnou. Bůh ochraňuj královnu usilovně kazil tucet laciných píšťalek.

	Někteří mládenci zpívali s nimi, měli zpocená obočí a rozepnuté košile, jiní drželi ruku nahoře, s dlaní přímo před sebou. Nacistický pozdrav.

	„Nic jiného?“ zeptal se. Clarkeová zavrtěla hlavou. „O tom tetování nevěděla?“

	„Myslí, že si ho udělal někdy během posledního roku.“

	„Už to je zajímavé. Nejde tedy o nějaký starý gang nebo dávnou lásku. SaS byla v jeho životě celkem nová záležitost. A co Nemo?“

	„Nic jí to neříká.“

	„Právě jsem mluvil s Caffertym. Jemu SaS něco říká. Podívejme se do jeho spisu, třeba nám to prozradí.“

	„Teď?“

	„Můžeme aspoň začít. Mimochodem, pamatujete se na tu pohlednici, co mi poslal?“ Clarkeová přikývla. „Co na ní bylo?“

	„Obrázek prasete v chlívku.“

	„A co k tomu připsal?“

	„Nic,“ odpověděla.

	Cestou zpátky do Patiencina bytu se stavěl v půjčovně videokazet a vybral pár filmů. Byla to jediná videopůjčovna, kterou zatím ještě ani jednou neobrátili vzhůru nohama při zátahu mravnostní policie nebo financů hledajících porno, krváky a pirátské nahrávky. Majitel byl středního věku, otcovský typ a rád vám pověděl, která komedie je zvlášť dobrá nebo který dobrodružný film by se „pro dámy“ mohl ukázat příliš drastický. K Rebusovu výběru žádný komentář neměl: Terminátor 2 a Vše o Evě. Patience připomínky měla.

	„Skvělé,“ vykřikla, i když mínila pravý opak.

	„Co je na nich špatného?“

	„Ty nemáš rád staré filmy a já zase nenávidím násilí.“

	Rebus se podíval na Schwarzeneggera. „Na takové se může dívat i mládež. A kdo říká, že nemám rád staré filmy?“

	„Který je tvůj oblíbený černobílý film?“

	„Jsou jich stovky.“

	„Vyjmenuj mi jich pět. Ne, stačí tři, a neříkej, že to ode mě není fér.“

	Zůstal na ni zírat. Stáli krok dva od sebe v obývacím pokoji, Rebus s videokazetami v rukou, Patience se založenýma rukama a narovnanými zády. Whisky z jeho dechu pravděpodobně ucítí, i když bude mít ústa zavřená a dýchat nosem. Nastalo takové ticho, že slyšel, jak se někde za pohovkou myje kočka.

	„Proč se hádáme?“ zeptal se.

	Byla na to připravena. „Kvůli tvé ohleduplnosti, jako obvykle. Totiž, kvůli tomu, že ti absolutně chybí.“

	„Ben Hur.“

	„Barevný.“

	„Tak ten ze soudní síně, s Jamesem Stewartem.“ Přikývla. „A ten druhý, s Orsonem Wellesem a jeho mandolínou.“

	„To byla citera.“

	„Na citeru ti seru,“ odsekl John Rebus, kazety hodil na zem a zamířil k předním dveřím.

	Millie Dochertyová čekala dobrou hodinu, až Murdock usne. Strávila ji úvahami nad otázkami, které jim oběma policie položila, a vzpomínala na dobré a zlé dny svého života. Vyslovila Murdockovo jméno. Nepřestal pravidelně dýchat. Až potom vyklouzla z postele, bosá šla ke dveřím Billyho ložnice a dotkla se jich konečky prstů. Panebože, jen to pomyšlení, že tam není a už nikdy nebude. Snažila se kontrolovat svůj dech, rychlý nádech, pomalý výdech. Jinak by mohlo dojít k hyperventilaci. Záchvaty panického strachu tomu říkali. Léta jimi trpěla a nevěděla, že není sama. Spousta lidí na tom byla stejně. I Billy k nim patřil.

	Otočila knoflíkem dveří a vklouzla do jeho pokoje. Před nedávnem tu byla jeho matka, zřejmě neschopná se s tím neštěstím vyrovnat. Doprovázela ji policistka, právě ta, která tehdy do bytu přišla poprvé. Billyho maminka se rozhlédla po jeho pokoji, ale zavrtěla hlavou. 

	„Nemůžu. Až jindy.“

	„Jestli chcete,“ nabídla Millie, „mohu vám všechny jeho věci zabalit do pytlů, jenom si pro ně někoho pošlete.“ Policistka se na ni vděčně podívala. Ano, to bylo to nejmenší… Cítila, jak jí do očí stoupají slzy, a sedla si na jeho úzkou postel. Zvláštní, jak postel tak úzká může být najednou dost široká pro dva, když jsou si blízko.

	Znovu prováděla dýchací cviky. Rychle dovnitř, pomalu ven, ale ta slova, která si sama předříkávala, jí připomněla jiné věci a jiné časy. Rychle dovnitř, pomalu ven.

	„Mám knihu s radami, jak si člověk může pomoci sám,“ řekl tehdy Billy. „Je u mě v pokoji.“ Vydal se pro ni, ale ona šla za ním. Ten pokoj je tak uklizený… „Tady je,“ řekl a rychle se k ní obrátil, ani netušil, jak blízko za ním Millie stojí.

	„Co znamenají všechny ty věci s rudou rukou?“ zeptala se a přes Billyho rameno se dívala na stěny. Čekal, až se její oči vrátily k jeho, a potom ji políbil, jazykem jí narážel na zuby, dokud neotevřela ústa.

	„Billy,“ řekla teď a rukou sevřela pokrývku jeho postele. Pár minut seděla, část její mysu při tom zůstala v pohotovosti a poslouchala, jestli se v pokoji, který sdílela s Murdockem, neozvou nějaké zvuky. Potom přelezla přes postel k místu, kde na zdi držela na špendlících vlajka Hearts. Prstem ji odstrčila.

	Pod ní byla až u stěny páskou přilepená disketa. Nechala ji tam, někdy dokonce doufala, že ji policisté najdou, až budou pokoj prohledávat. Ale to by se museli jinak snažit. Pozorovala je, jak hledají, najednou dostala strach a začala si přát, aby ji nenašli. Teď se pod disketu dostala nehty, odloupla ji a podívala se na ni. Patří jí, to je jasné. Mohli by ji kvůli ní zabít, ale ona ji nikdy nedá z ruky. Je to část vzpomínek na něho. Přejela palcem po nálepce. Světlo z ulice, které pronikalo dovnitř neumytým oknem, nebylo dost silné, aby nápis mohla přečíst, ale stejně věděla, co tam stojí.

	Byla to jen ta tři písmena, SaS.

	Tma, tma, tma.

	Rebus si konečně na ten verš vzpomněl. Kdyby po něm Patience chtěla, aby místo názvů filmů zarecitoval nějakou básničku, bylo by to dopadlo zcela jinak. Stál u okna v St Leonard’s a užíval si přestávky v práci, jeho stůl se jen prohýbal pod papíry, v nichž figurovalo jméno Morris Gerald Cafferty.

	Tma, tma, tma.

	Patience se ho snažila zcivilizovat. Ne že by se o tom třeba i jen zmínila. Zato prohodila, že by bylo hezké, kdyby se jim líbily stejné věci. Měli by si spolu o čem povídat. A tak mu dala knihy básní a hrála mu vážnou hudbu, koupila lístky na balet a moderní tanec. Rebus už tohle všechno zažil, v jiných dobách, s jinými ženami. I ony žádaly něco víc: závazek, který půjde dál a dál.

	Měl jiný vkus. Vychutnával věci základní, divoké. Cafferty ho jednou obvinil, že má krutost rád, že krutost ho přitahuje; na to má jako Kelt přirozeně právo. A neobvinil snad Rebus úplně stejně Petera Caveho? Teď se mu to vrací, bolest za bolestí se zase plazí ven z hlubin jeho nitra, kam je zahnal. Tenkrát v Severním Irsku.

	Byl tam na začátku nepokojů, právě když to v Severním Irsku v roce 1969 začalo vřít; tehdy ještě opravdu nevěděl, co se děje, kolik uhodilo; stejně jako nikdo z nich, ani jedna strana konfliktu. Lidé byli nejdřív rádi, že je vidí, katolíci stejně jako protestanti, nabízeli jim jídlo a pití a upřímně je vítali. Ale potom začali do nápojů přimíchávat herbicidy a sladká slova na uvítanou vás mohla vlákat do pasti. Když vám v piškotovém dortu něco zaskřípalo mezi zuby, mohlo jít jen o zrníčka z malinového džemu. Ale právě tak dobře v něm mohlo být rozdrcené sklo.

	Tmou létaly lahve, osvětlené obloukem plamenů. Rozléval se benzin a kapal i z knotu z hadrů. Když dopadl na silnici plnou odpadků, okamžitě se rozlil v kaluž nenávisti. Nic osobního, dělo se to jen v zájmu Věci, nic jiného v tom nebylo.

	A později proto, aby bránili pokoutní kšefty a darebáctví, které kolem té staleté Věci vyrostly. Poskytování „ochrany“, černé taxíky, pašování zbraní, všechno podnikání, jež zašlo velmi daleko od původního ideálu a vytvořilo si svou vlastní kaluž.

	Viděl, co dokáží kulky a šrapnely a jaké rány po sobě zanechají hozené cihly, poznal strach ze smrti a vady svého charakteru i těla. Když nebyli ve službě, obvykle se potulovali kolem kasáren, obraceli do sebe whisky a hráli karty. Možná právě proto mu whisky připomíná, že je ještě naživu. Tohle jiné pití nedokáže.

	Bylo mu i hanba: styděl se za odvetný úder proti nočnímu klubu, který se jim vymkl z ruky. Nehnul tehdy prstem, aby tomu zabránil. Oháněl se obuškem, dokonce svou zbraní, dělal totéž co ostatní. Přesto uprostřed toho pozdvižení stačilo, aby cvakl kohoutek pušky, a nastalo ticho a všechno znehybnělo…

	Nepřestal se zajímat o to, co se za Irským mořem děje. Nechal tam část svého života. Něco z toho, co tam při plnění povinností zažil, ho přimělo vstoupit do SAS. Vrátil se k psacímu stolu a zvedl sklenici whisky.

	Tma, tma, tma. Tiché nebe, jen občas nějaký opilý výkřik.

	Nikdo se nikdy nedoví, kdo policii zavolal.

	Nikdo kromě toho muže a policie. Dal jim své jméno a adresu a stěžoval si na hluk.

	„A pane, až tam skončíme, chcete, abychom za vámi přišli?“

	„To nebude nutné.“ Telefon ztichl a policista konající službu se usmál. Zřídkakdy to bylo nutné. Návštěva policie znamenala, že jste s tím měli něco společného. Napsal poznámku, kterou dostanou spojaři. Hovor skončil za deset minut jedna.

	Sotva se rover hlídky dostal ke komunitnírnu centru, bylo jasné, že situace se už uklidňuje. Policisté dokonce zvažovali, jestli nemají zase odjet, ale když už tam jsou… V centru se určitě konal večírek, probíhala tu nějaká společenská událost. Ale když dva policisté v uniformě vešli otevřenými dveřmi, v sále zbýval jen asi tucet vytrvalců. Na podlaze se povalovaly lahve a špačky od cigaret, a kdyby se podívali pořádně, nejspíš by se tam našlo i pár vajglů z cigaret s marihuanou.

	„Kdo to tu vede?“

	„Nikdo,“ dostal ostrou odpověď.

	Od záchodů bylo slyšet, jak tam někdo splachuje. Možná důkazy.

	„Dostali jsme stížnost na rušení nočního klidu.“

	„Tady žádný rámus není.“

	Policista přikývl. Na provizorním jevišti stál silný přenosný radiomagnetofon připojený k zesilovači a řadě reprobeden. Pravděpodobně sto wattů, žádné šeptání do ouška. Přístroj byl zapnutý, šířilo se od něho slyšitelné bzučení. „Tohle patří Výstavnímu centru.“

	„Simple Minds nám ho půjčili.“

	„Ale čí vlastně je?“

	„Kde máte příkaz k prohlídce?“

	Policista se zase usmál. Viděl, že kolega si říká o problémy, ale i když ani jeden z nich neměl zkušeností na rozdávání, hloupí také nebyli. Věděli, kde jsou a jaký je poměr sil. Proto tam stál široce rozkročený a s rukama volně u těla; nechtěl vyprovokovat agresivní reakci.

	Zdálo se, že kolega s někým z té skupiny diskutuje, s mladíkem v denimové bundě oblečené na holé tělo. Měl černé boty s hranatou špičkou, s řemínky a kulatou stříbrnou sponou, jaké nosí motorkáři. Policistovi se ten styl odjakživa líbil, dokonce uvažoval o tom, že si sám takové koupí a bude je nosit o víkendech.

	Pak by třeba mohl začít šetřit na motorku, která by se k nim hodila.

	„Na co potřebujeme povolení k prohlídce?“ zeptal se. „Zavolají nás kvůli rušení veřejného pořádku, dveře jsou dokořán, nikdo nám nebrání ve vstupu. Kromě toho jsme tady v komunitním centru. Pro takové akce platí pravidla a předpisy. O povolení se musí žádat, pak je uděleno. Máte povolení na tohle… soirée?“

	„Só-á-ré?“ mladík se otočil ke kamarádům. „Do prdele, slyšeli jste to? Só-á-ré!“ A krok sun krok se blížil k oběma uniformám, jako kdyby předváděl nějaký staromódní taneční krok. Zašel za ně a mezi ně. „Není to nadávka? Nebo něco, čemu nemám rozumět? Tady nejste na svém území, víte. Tohle je Gar-B a my si tu děláme vlastní festiválek, když se nás nikdo neobtěžoval pozvat na ten druhej. Teď nejste ve skutečným světě. Radši byste si měli dát bacha.“

	První policista ucítil alkohol, připomínal mu něco z chemické laboratoře nebo ordinace: gin, vodka, bílý rum.

	„Heleďte,“ řekl, „někdo tu akci tady musí vést, a to vy nejste.“

	„Proč ne?“

	„Taková zakrslá prdelka?“

	V sále nastalo ticho. Sotva druhý policista promluvil, jeho kolega polkl a snažil se na něho nedívat, soustředil se výhradně na bundu z denimu. Bunda uvažovala s prstem u úst a ťukala si na rty.

	„Hm,“ řekl mladík konečně a přikývl. „Zajímavé.“ Vykročil zpátky ke skupině. Zdálo se, že při chůzi třese zadkem. Potom se předklonil, předstíral, že si zavazuje tkaničku, a hlasitě se uprdl. Narovnal se, zatímco parta vtip oceňovala. Smích zeslábl, až když denimová bunda znovu promluvila.

	„Dobrá, pánové,“ pronesl mladík hlasitě, „stejně už uklízíme.“ Předvedl zívnutí. „Je nejvyšší čas jít spát, rádi bychom šli domů. Jestli vám to nevadí.“ Doširoka rozpřáhl ruce směrem k nim, dokonce se maličko uklonil.

	„Rád bych –“

	„To bude dobré.“ První policista se dotkl kolegovy ruky a otočil se ke dveřím. Půjdou. A až budou venku, bude si muset se svým parťákem promluvit, o tom není pochyb.

	„Tak, kluci,“ zavolala bunda z denimu, „uklidíme to tady. Pro začátek potřebujeme někam vhodně umístit tohleto.“

	Konstáblové byli blízko dveří, když je zcela bez varování zezadu do hlavy uhodila bedna z vypůjčené aparatury.
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	Rebus se o tom dověděl ráno z rádia. Začalo hrát v šest dvacet pět, tam to říkali. Ta zpráva ho vyhnala z postele. Patience se ještě snažila probrat, když už na stolek vedle postele postavil hrnek čaje a políbil ji na horkou tvář.

	„Senzace v jeskyni a Casablanca“ řekl. Pak hbitě vyšel ze dveří a skočil do auta.

	Na policejní stanici v Drylaw denní směna ještě nedorazila, což potvrdilo, že zpráva byla velice čerstvá, přímo od pramene, dá-li se to tak říci. Drylaw nebyla velká stanice, proto požádali o posily z širého okolí, a co začalo jako napadení dvou policistů, přerostlo v miniaturní nepokoje. Rozbíjela se auta, v domech vytloukala okna. Někdo přepadl a vyloupil jeden místní obchod (pokud se majiteli dalo věřit). Pět policistů bylo zraněno, včetně těch dvou, které praštili hi-fi aparaturou. Konstáblové se z Gar-B dostali, ale unikli jen tak tak, s odřeným zadkem.

	„Je to tu jak v zatraceným Severním Irsku,“ ulevil si jeden veterán. Nebo v Brixtonu, pomyslel si Rebus. Nebo Newcastlu. Nebo v Toxtethu…

	Brutální zákroky policie už rozebírali i v televizních zprávách. Peter Cave před klubem právě poskytoval interview s tím, že organizátorem večírku byl on.

	„Musel jsem ale brzo odejít. Jako by na mě lezla chřipka nebo co.“ Na důkaz svých slov se vysmrkal.

	„Na mě taky,“ postěžoval si někdo vedle Rebuse.

	„Vím,“ pokračoval Cave, „že nesu jistý díl odpovědnosti za to, co se stalo.“

	„To je od něho vskutku velkorysé.“

	Rebus se usmál: my policisté jsme ironii vynalezli a podle jejích pravidel žijeme.

	„Ale,“ dodal Cave, „na některé otázky odpověď dostat musíme. Policie si podle všeho myslí, že může vládnout pomocí hrozeb, a nedrží se práva. Mluvil jsem s tuctem lidí, kteří včera večer v klubu byli, a všichni mi řekli totéž.“

	„Světe, div se.“

	„Ti dva policisté je ohrožovali. A vyhrožovali jim.“

	Televizní reportér počkal, až Cave domluví. Pak položil další otázku: „Pane Cave, co říkáte názorům místních lidí, kteří tvrdí, že klub mladých je jen zapadák, kde mají svůj hlavní stan gangy mladistvých ze sídliště?“

	Mladiství. To se Rebusovi líbilo.

	Cave zavrtěl hlavou. Kamera najela na záběr zblízka. „Říkám, že je to nesmysl.“ A zase se vysmrkal. Režisér moudře přepnul zpátky do studia.

	Policii se nakonec podařilo zatknout pět lidí. Mladíci byli dopraveni do Drylaw. Netrvalo ani hodinu a shromáždil se před ní dav z Gar-B. Žádali jejich propuštění. Létaly další cihly a tříštily se další skleněné tabule, dokud policie houf výtržníků nerozehnala. Auta a pěší hlídky křižovaly Drylaw a Gar-B po zbytek noci. Na silnici před stanicí ještě teď ležely cihly a rozbité sklo. Vrátilo se tam několik policistů, kteří u akce byli. Vypadali v mírném šoku.

	Rebus nahlédl dovnitř právě kvůli těm pěti mladíkům. Stavěli na odiv své modřiny, podlitiny na obličejích a obvazy na rukou. Uschlá krev na nich utvořila škraloup, který tam nechali jako válečné barvy, jako medaile.

	„Koukni,“ řekl jeden z nich ostatním, „to je ten parchant, co dal pěstí Petovi.“

	„Jen tak dál,“ houkl na něho Rebus, „a hned přijdeš na řadu ty.“

	„Už se celej třesu.“

	Policie kvůli výtržníkům před stanici nainstalovala kameru. Kvalita obrazu nebyla valná, ale když se Rebus podíval víckrát, rozeznal, že jeden z mladíků, kteří házejí kameny, ten s šátkem oblíbeného fotbalového klubu přes obličej, je v bundě z denimu a nemá košili.

	Ještě se na stanici chvíli zdržel, pak se vrátil do auta a zamířil do Gar-B. Na pohled se sídliště nijak zvlášť nezměnilo. Na silnici leželo sklo, pod pneumatikami křehce křupalo. Ale obchody připomínaly pevnosti: spleti ostnatého drátu, visací zámky, alarmy. Pár darebáků pomocí zkratu v zapalování ukradlo forda cortinu. Párkrát přejeli sem tam po hlavní silnici a potom se navezli do nejméně zabezpečeného obchodu. Specializoval se na opravy bot a výrobu klíčů. Majitel měl uvnitř vlastní bezpečnostní systém, vlčáka s ospalýma očima, který se na lupiče vrhl, ale několik dobře mířených úderů ho zahnalo na útěk. Po širých zelených pláních nejspíš bloudí ještě teď.

	V několika bytech v přízemí přes rozbitá okna natloukali prkna. Snad právě někdo z nich na začátku policii zatelefonoval. Rebus to volajícímu neměl za zlé; vinu připisoval těm dvěma policistům. Ne, to není fér. Co by byl na jejich místě udělal on? Ano, postupoval by naprosto stejně. A bylo by ještě víc trablů než teď…

	Neobtěžoval se zastavit. Jen by stál v cestě ostatním, kteří se sem přijeli podívat, a médiím. Protože v případu s IRA se moc nic nedělo, reportéři se tady jen rojili. Navíc věděl, že v Gar-B nepatří k nejoblíbenějším návštěvníkům. Ačkoli konstáblové nemohli odpřisáhnout, kdo po nich tu obrovskou bednu hodil, nejpravděpodobnějšího podezřelého znali. Rebus jeho popis v Drylaw viděl. Samozřejmě to byl Davey Soutar, chlapec, který si nemohl dovolit koupit košili. Jeden kolega z kriminálky se ho zeptal, proč se o Soutara zajímá.

	„Čistě osobní záležitost,“ odpověděl mu. Před pár lety by takové výtržnosti vedly k okamžitému uzavření komunitního centra. Ale v dnešní době je pravděpodobnější, že městská rada do sídliště přisune víc peněz, aby uchlácholila své špatné svědomí. Zavřít středisko by stejně nijak výrazně nepomohlo. Na sídlišti bylo prázdných, takzvaně „nepronajmutelných“ bytů víc než dost. Byly zabedněné a pod zámkem, ale otevřít se daly snadno. Používali je squatteři a narkomani; gangy by mohly udělat totéž. Pár minut odtud se střední třída v Barntomu a Inverleithu chystala do práce. Od Pilmuiru je dělil celý svět. Věnovali mu pozornost, jen když vybuchl.

	Rebusovi jízda do Fettes netrvala dlouho, přestože se na problematických místech už začínaly vytvářet ranní zácpy. Prolétlo mu hlavou, jestli nepřijde do kanceláře jako první; to by i na nové koště bylo příliš. Inu, může omrknout situaci a uchýlit se do kantýny, dokud se neobjeví někdo další. Ale když otevřel dveře, viděl, že v kanceláři někdo je. Smylie.

	„‘bré ráno,“ řekl Rebus. Smylie kývl na pozdrav. Rebusovi se zdál unavený, což už něco znamenalo vzhledem k množství spánku, které měl za sebou sám. Opřel se o jeden ze stolů a založil si ruce. „Neznáte nějakého inspektora, který se jmenuje Abernethy?“

	„Zvláštní oddělení,“ řekl Smylie.

	„To je on. Je tu ještě?“

	Smylie zvedl oči. „Včera se vrátil do Londýna, chytil večerní letadlo. Chtěl jste ho vidět?“

	„Ani ne.“

	„Neměl tu do čeho píchnout.“

	„Ne?“

	Smylie zavrtěl hlavou. „Kdyby měl, věděli bychom to. Jsme nejlepší, poznali bychom to dřív než on. QED.“

	„Quod erat demonstrandum.“

	Smylie se na něho podíval. „Leží vám v hlavě Nemo? Latinsky nikdo.“

	„Přiznávám.“ Rebus pokrčil rameny. „Nikdo si tu zřejmě nemyslí, že Billy Cunningham uměl latinsky.“ Smylie nereagoval. „Nevidíte mě tu rádi, co?“

	„O čem to mluvíte?“

	„Tím chci říct, nepotřebujete mě. Tak proč mě sem Kilpatrick bral? Musel vědět, že z toho budou jen nepříjemnosti.“

	„Nejlepší bude, když se ho zeptáte sám.“

	„Možná to udělám. A do té doby budu v St Leonard’s.“

	„Bez vás tu budeme chřadnout.“

	„Smylie, o tom vůbec nepochybuji.“

	

	„Co ta žena dělá?“

	„Jmenuje se Millie Dochertyová,“ řekla Siobhan Clarkeová. „Pracuje v obchodě s počítači.“

	„A její přítel je počítačový konzultant. A bydleli v jednom bytě s nezaměstnaným pošťákem. Není to zvláštní?“

	„Ani ne, pane.“

	„Ne? Hm, možná máte pravdu.“ Byli v kantýně, seděli proti sobě u stolku. Rebus občas ukousl z blátivého toastu. Siobhan už dojedla.

	„Jaké to je ve Fettes?“ zeptala se.

	„Ale, však to znáte: kouzelná atmosféra, nebezpečí, intriky.“

	„Takže zhruba jako tady?“

	„Jako tady. Včera večer jsem přečetl pár stránek Caffertyho spisů. Udělal jsem tam značku, odkud můžete pokračovat.“

	„Ve třech se to lépe táhne,“ řekl Brian Holmes a přitáhl si židli. Tác, který položil na stůl, zabral veškeré zbývající místo. Rebus se na Holmesovo jídlo rychle připravené na pánvi toužebně podíval, věděl, že on by si ho na talíř dát nemohl. Přesto ho lákalo… Párky, slanina, vejce, rajčata a topinka.

	„Měli by k tomu přidávat varování ministra zdravotnictví, že jeho požití škodí zdraví,“ nezdržela se komentáře vegetariánka Clarkeová.

	„Slyšeli jste o těch výtržnostech?“ nadhodil jiné téma Holmes.

	„Ráno jsem tam jel,“ přiznal Rebus. „Gar-B vypadá skoro stejně jako vždycky.“

	„Na pár našich kolegů prý hodili zesilovač.“

	Proces zveličování se tedy už rozběhl.

	„A co Billy Cunningham?“ rýpl do Holmese dosti nešetrně Rebus.

	Holmes napíchl na vidličku rajče. „Co s ním?“

	„Co jste zjistili?“

	„Nic moc,“ připustil Holmes. „Nezaměstnaný doručovatel Královské pošty, to bylo jediné zaměstnání, které kdy měl. Maminka ho milovala až příliš a pořád mu posílala peníze, aby si žil dobře. Zřejmě loajalistický extremista, ale nemáme žádný záznam, že by patřil k Lóži oranžistů. Syn neblaze proslulého gangstera, ale nevěděl o tom.“ Holmes se na vteřinu zamyslel, došel k závěru, že to je vše, co ví, a pustil se do nakrájeného párku.

	„Plus ten anarchistický materiál, co jsme u něj našli,“ dodala Clarkeová.

	„Ale to není nic důležitého,“ řekl Holmes přezíravě.

	„Jaký anarchistický materiál?“ zajímal se Rebus.

	„Ve skříni měl nějaké časopisy,“ vysvětlovala Clarkeová. „Trochu porna, fotbalové programy a pár těch survivalistických časopisů, které teenageři rádi čtou, když se živí výhradně filmy s Terminátorem.“ Rebus chtěl něco podotknout, ale rozmyslel si to. „A tenoučký pamflet…“ Vzpomínala na název. „Floating Anarchy Factfile.“

	„Starý jako Metuzalém, pane,“ dodal Holmes. „Nic důležitého.“

	„Máme ho tady?“

	„Ano, pane,“ řekla Siobhan Clarkeová.

	„Pochází z Orknejí,“ rozpovídal se Holmes. „Myslím, že je na něm cena ve starých penězích. Patří do muzea, ne na policejní stanici.“

	„Briane,“ oslovil ho Rebus, „všechen ten tuk, co jíš, ti leze na mozek. Od kdy si můžeme dovolit při vyšetřování vraždy něco pominout?“ Sáhl mu do talíře pro tenký plátek prorostlé slaniny a upustil si ho do úst. Chutnala výborně.

	Časopis Floating Anarchy Factfile tvořilo šest listů přeloženého papíru formátu A4 uprostřed sešitých svorkou, aby celek držel pohromadě. Byl napsán na starém rozklepaném psacím stroji, nadpisy myšlenkově i formou chudých článků byly doplněny rukou, fotografie nebo kresby neměl žádné. Cena nebyla ve starých penězích, ale v nových pencích: stál přesně pět nových pencí, z čehož Rebus usoudil, že časopis bude starý patnáct až dvacet let. Neuváděl žádné datum, jen že jde o „číslo tři“. Holmes měl do značné míry pravdu: patřil do muzea. Články byly ve stylu „keltský hippie“ a vykazovaly takovou stylovou jednotu (včetně stále stejných pravopisných chyb), že celé číslo vypadalo jako práce jediného člověka, který měl přístup ke kopírce, například staré značky Roneo.

	Pokud jde o obsah, v jednom odstavci byly výkřiky nacionalismu a individualismu, v dalším filozofická a morální letargie. Vyskytla se tam zmínka o anarchosyndikalismu, ale také o Bakuninovi, Rimbaudovi a Tolstém. Rebusovu oku to nepřipadalo jako ten druh textu, který zvyšuje příjmy z reklam. Například:

	„Co Dalriada potřebuje, je nová angažovanost, nová mravnost, která se obrací k dnešní a vznikající mladé kultuře. Co potřebujeme, je akce ze strany jednotlivce bez toho, že by spoléhal nebo předem pomýšlel na to, že využije zrezivělou mašinérii zákona, církve či státu.

	Potřebujeme být svobodní, abychom přijímali svá vlastní rozhodnutí o našem národu a potom uvědoměle jednali a svá rozhodnutí uváděli ve skutek. Synové a dcery Alby jsou naše budoucnost, ale žijeme v chybách minulosti a tyto chyby nyní musíme napravit. Jestliže nejednáte, uvědomte si: kolik dnů vám pro vaše snažení ještě zbývá? A mějte na paměti: netečnost působí korozi.“

	Až na to, že místo „která“ tam bylo „kerá“ a „uvědomněle“ místo „uvědoměle“. Rebus pamflet položil.

	„Psychiatr by se na tom mohl vyřádit,“ podotkl. Holmes a Clarkeová seděli na opačné straně jeho stolu. Všiml si, že od té doby, co je ve Fettes, si z jeho stolu ostatní udělali odkladiště pro obaly od sendvičů a kelímky. Nevěnoval tomu pozornost a pamflet obrátil. Na zadní straně byla adresa: Zabriskie House, Brinyan, Rousay, Orkneje.

	„Tomu já říkám vypadnout z civilizace,“ poznamenal Rebus. „A vida, ten dům se jmenuje podle Zabriskie Point.“

	„Ten je taky na Orknejích?“ zeptal se Holmes.

	„To je film,“ řekl Rebus. Kdysi dávno se na něj šel podívat, jen kvůli soundtracku ze šedesátých let. Na děj si moc nevzpomínal, jen na explozi před koncem. Prstem zaťukal na pamflet. „O tom chci vědět víc.“

	„Děláte si legraci, pane,“ nevěřil mu Holmes.

	„To jsem celý já,“ opáčil Rebus kysele, „samý žert a smích.“

	Clarkeová se obrátila k Holmesovi. „Tím chce říct, že to myslí vážně.“

	„Briane, v zemi slepých je jednooký králem. A i já poznám, že se za tím skrývá víc, než se ti zdá.“

	Holmes se zamračil. „Co například, pane?“

	„Například místo, odkud ten časopis pochází, jeho pokročilý věk. Na kolik bys to odhadl, 1973? Nebo 1974? V roce 1974 Billy Cunningham ještě ani nebyl na světě. Tak co ten papír dělá v jeho skříni hned vedle nejnovějších časopisů a fotbalových programů?“ Čekal. „Odpověď veškerá žádná.“

	Holmes se zatvářil rozmrzele; takhle protivný byl vždycky, když ho Rebus ztrapnil. Ale Clarkeová byla připravena. „Pane, necháme to ověřit policií na Orknejích, tedy za předpokladu, že tak daleko na severu nějakou policii mají.“

	„To rozhodně udělejte,“ schválil její návrh Rebus.
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	Jako gumový míček, myslel si za volantem, jako míček se zase objevím a odrazím se zpátky k tobě. Vrchní inspektor Kilpatrick ho totiž odvolal do Fettes. Rebus měl v kapse vzkaz od Caroline Rattrayové, aby se s ní setkal v Parliament House. Byl by rád věděl, co z toho telefonátu, který mu vyřídil jeden konstábl z místnosti pro vyšetřování vražd, asi vzejde. Před očima měl Caroline Rattrayovou, jak vypadala tehdy v noci, když ji nastrojenou do nejlepší šatů doktor Curt odvlekl do Mary King’s Close. Viděl její výrazný obličej s rovným nosem a nápadnými lícními kostmi. Jestlipak jí Curt o něm něco řekl… Na návštěvu u ní si udělá čas v každém případě.

	Kilpatrick měl svou vlastní kancelář v rohu jinak nedělené místnosti, kterou SCS užívalo. Hned před ní seděla sekretářka spolu s administrativní úřednicí, i když Rebus nedokázal rozlišit, která je která. Obě byly civilní zaměstnankyně a obě právě pracovaly na počítači. Tvořily jakýsi štít mezi Kilpatrickem a všemi ostatními, bariéru, kterou jste překonávali, když jste přecházeli ze svého světa do jeho. V momentě, kdy Rebus šel kolem, právě diskutovaly o aktuálních problémech Jihoafrické republiky.

	„Bude to tam jako v Uistu,“ řekla jedna z nich. Rebus se zastavil a poslouchal. „Severní Uist je protestantský, kdežto Jižní Uist katolický, a navzájem se nemohou vystát.“

	Kilpatrickova kancelář byla dosti křehká, tvořily ji pouhé příčky z plastu, od pasu výš průhledné. Celá konstrukce by se za pár minut dala rozmontovat nebo také obrátit v trosky několika dobře uváženými kopanci a drcnutími ramenem. Ale kancelář to nepopiratelně byla. Měla dveře, které Kilpatrick Rebusovi přikázal zavřít. Těšila se jisté míře zvukové izolace. Byly tam dvě registračky, na stěně visely texty napsané na počítači, pár map a dva kalendáře vytrvale ukazující červenec. Stůl zdobila zarámovaná fotografie tří culících se dětí s mezerami mezi zuby.

	„Vaše, pane?“

	„Bratrovy. Já ženatý nejsem.“ Kilpatrick snímek obrátil, aby si ho mohl lépe prohlédnout. „Snažím se být dobrý strýček.“

	„Ano, pane.“ Rebus se posadil. Vedle seděl Ken Smylie s rukama zkříženýma v klíně. Kůži na zápěstích měl stejně vrásčitou jako boxer tlamu.

	„Přejdu rovnou k věci, Johne,“ řekl Kilpatrick. „Máme jednoho tajného agenta. Vydává se za dálkového řidiče náklaďáku. Snažíme se získat informace o dodávkách zbraní: kdo prodává, kdo kupuje.“

	„Souvisí to nějak se Štítem, pane?“

	Kilpatrick přikývl. „Právě on to jméno slyšel.“

	„A kdo to je?“

	„Můj bratr,“ řekl Smylie. „Jmenuje se Calumn.“

	Rebus tuto informaci vstřebal. „Vypadá jako vy, Kene?“

	„Trochu.“

	„Pak se odvážím prohlásit, že by si ho s řidičem náklaďáku splést mohli.“

	V koutku Smylieho úst se objevil náznak úsměvu.

	„Pane,“ obrátil se Rebus na Kilpatricka, „znamená to tedy, že podle vašeho názoru má vražda v Mary King’s Close něco společného s polovojenskými organizacemi?“

	Kilpatrick se usmál. „Proč myslíte, že tu jste, Johne? Vy jste si toho všiml hned a na místě. Máme tři muže, kteří na případu Billyho Cunninghama pracují a snaží se vystopovat jeho přátele. Z nějakého důvodu ho museli zabít. Rád bych věděl proč.“

	„Já také, pane. Jestli chcete o Cunninghamovi něco zjistit, nejdřív to zkuste v jeho bytě.“

	„Murdock? Ano, s ním už jsme mluvili.“

	„Ne, s Murdockem ne. S Murdockovou přítelkyní. Šel jsem tam, když oznámili, že ho pohřešují. Připadalo mi, že s ní něco je, nebyla docela v pořádku. Jako kdyby si něco nechávala pro sebe a na nás to jen hrála.“

	Smylie řekl: „Podívám se na to.“

	„Jak ona, tak její přítel dělají s počítači. Myslíte, že by to mohlo mít nějaký význam?“

	„Podívám se,“ zopakoval Smylie. Rebus nepochyboval, že to udělá.

	„Ken si myslí, že byste se měl setkat s Calumnem,“ řekl Kilpatrick.

	Rebus pokrčil rameny. „Proč ne, jsem pro.“

	„Dobře,“ uzavřel Kilpatrick. „Tak se kousek projedeme.“

	Jakmile vyšli z hlavní kanceláře, všichni se na něho tak divně dívali, jako by přesně věděli, co se v Kilpatrickově kamrlíku odehrávalo. Ovšemže to věděli. A způsob, jakým si ho měřili, Rebuse nenechal na pochybách, že ho nenávidí víc než dřív. Dokonce i Claverhouse, který se obvykle držel zpátky, s jistou jízlivostí cenil zuby.

	Detektiv inspektor Blackwood se hladkou rukou podrbal na lysém vršku hlavy a zatoulaný pramínek vlasů zasunul za ucho. Tonzuru měl vyloženě klášterního typu, což mu dělalo starosti. V druhé ruce držel telefon a někoho poslouchal. Rebuse, který šel kolem, dokonale ignoroval.

	U dalšího stolu si detektiv seržant Ormiston na čele vymačkával pupínky.

	„Vy dva se k sobě hodíte,“ poznamenal Rebus. Ormiston vypadal, jako kdyby netušil, na co tím naráží, ale to nebyl Rebusův problém. Měl svůj vlastní: Kilpatrick mu nápadně dával najevo svou důvěru a Rebus stále nevěděl proč.

	V Sighthillu se nacházelo mnoho skladů, většinou anonymních. Neměli tam přímo tabuli s nápisem, že jeden z nich si pronajalo SCS, Skotské oddělení pro boj se zločinem. Byla to velká stará budova z panelů obehnaná vysokým drátěným plotem a chráněná vysokými mřížovanými vraty. Nad plotem a vraty se táhl ostnatý drát a za vraty stál hlídač. Odemkl je a otevřel, aby mohli vjet dovnitř.

	„Tohle místo jsme dostali za hubičku,“ vysvětlil Kilpatrick. „Obchody teď zrovna nekvetou.“ Usmál se. „Dokonce nám nabídli, že nám zajistí ostrahu, ale my jsme tušili, že v tomhle směru pomoc nebudeme potřebovat.“

	Kilpatrick seděl vzadu s Rebusem, Smylie dělal řidiče. Volant v jeho tlapách připomínal talíř z umělé hmoty, s jakým si házejí děti. Ale nespěchal, řídil opatrně a uvážlivě. Než zahnul na vybrané místo na parkovišti, dokonce dal směrovku, přestože na celém předním dvoře bylo jen jedno auto a stálo pět míst od nich. Když vystoupili, péra sierry se se zaúpěním zvedla. Stáli před dveřmi normální velikosti, ze kterých někdo sundal jmenovku. Napravo byly mnohem větší dveře, kde se zřejmě nakládalo zboží. Podle smetí povalujícího se kolem se však sklad už dávno nepoužíval. Kilpatrick vytáhl z kapsy dva klíče a postranní dveře odemkl.

	V budově nebylo nic než sklad, žádné kanceláře nebo příčky, jen jedna velká hala se špinavou betonovou podlahou a několika prázdnými bednami. Holub, vyrušený jejich příchodem, chvíli třepetal křídly u stropu, než se zase usadil na jednu ze železných podpěr střechy z vlnitého plechu. Na předním skle kamionu už na sebe zanechal nejednu památku.

	„Prý to přináší štěstí,“ poznamenal Rebus. Ne že by tahač s přívěsem jinak vypadal jako ze škatulky. Byl zastříkaný světlým, teď už zaschlým blátem a ležela na něm vrstva prachu. Ford měl poznávací značku Spojeného království typu K. Dveře tahače se otevřely a z nich se těžce vykulil velký muž.

	Na rozdíl od bratra neměl knírek a pravděpodobně byl o rok nebo o dva mladší. Ale neusmíval se, a když promluvil, ukázalo se, že i on má vysoko posazený hlas, námahou mu málem přeskakoval. „Vy musíte být Rebus.“ Potřásli si rukama. Mluvil hlavně Kilpatrick. „Ten vůz jsme zkonfiskovali přede dvěma měsíci, přesněji řečeno zkonfiskoval ho Scotland Yard. Byli tak laskaví, že nám ho půjčili.“ Rebus se vyhoupl na stupátko tahače a okénkem nahlížel dovnitř. Za sedadlem řidiče visel kalendář s nahotinkami a novinová dvojstrana se zohýbanými rohy. Místo pro spaní vyplňoval spací pytel připravený k použití. Kabina tahače byla větší než některé obytné přívěsy, v jakých Rebus někdy o dovolené bydlel. Seskočil na zem.

	„Proč?“

	Ze zadní části vozu uslyšeli hluk. Calumn Smylie otevíral nákladní dveře. Než k nim Rebus a Kilpatrick došli, bratři Smylieové měli obě křídla dveří otevřená a stáli vzadu uvnitř, hned před řádkou dřevěných beden.

	„Dovolili jsme si tu provést pár úprav,“ vykládal Kilpatrick a vylézal nahoru k nim, Rebus za ním. „Tohle bylo původně schované pod podlahou.“

	„Falešné nádrže na palivo,“ vysvětlil Ken Smylie. „Skutečné má samozřejmě taky, přivařené a pevně přišroubované.“

	„Scotland Yard se k nim dostal odtud.“ Kilpatrick dupl. „A uvnitř našli přesně to, co tam podle avíza být mělo.“

	Calumn Smylie zvedl víko z bedny, aby se do ní Rebus mohl podívat. V přepravce leželo asi osmnáct útočných zbraní AK 47 zabalených do naolejované látky. Rebus jednu vzal za rýhovanou kovovou pažbu a vytáhl ji ven. S takovými zbraněmi uměl zacházet, i když to nedělal rád. Ve srovnání s dobou, kdy sloužil v armádě, jsou teď zbraně lehčí, ale brát je do ruky není o nic příjemnější. A jsou mnohem smrtonosnější. Dřevo rukojeti studilo jako držadlo rakve.

	„Nevíme přesně, odkud přišly,“ pokračoval Kilpatrick. „A dokonce ani nevíme, kam je měli dopravit. Řidič nechtěl nic říct, i když ho protiteroristické oddělení děsilo vším možným. Tvrdil, že o nákladu nic neví, a nechtěl ukázat prstem nikam jinam.“

	Rebus vrátil zbraň do bedny. Calumn Smylie se vedle něho naklonil, aby z ní kusem hadru setřel otisky.

	„Tak o jaký kšeft šlo?“ zeptal se Rebus. Odpověděl Calumn Smylie.

	„Když řidiče zašili, měl v kapse tři telefonní čísla, dvě glasgowská, jedno edinburské. Všechna z barů.“

	„To ještě nemuselo nic znamenat,“ mínil Rebus.

	„A nebo všechno,“ namítl Ken Smylie.

	„Víte,“ dodal Calumn, „možná v těch barech měl kontakty, třeba pro ně dělal, nebo tam byli lidé, kterým jeho zaměstnavatelé dodávali.“

	„A tak všechny ty tři bary hlídáme,“ navázal Kilpatrick a opřel se o jednu z beden.

	„V co doufáte?“

	Zase byl na řadě Calumn. „Když Zvláštní oddělení ten náklaďák zastavilo, podařilo se jim udržet to v tajnosti. Žádná zpráva se nikde neobjevila a řidiče někam uklidili podle zákona o prevenci terorismu a za pár menších přečinů.“

	Rebus přikývl. „Takže nejen jeho zaměstnavatelé, ale vůbec nikdo neví, co se stalo?“ Calumn přikývl. „A spoléháte na to, že kvůli tomu znejistí. Třeba ztratí klid.“ Rebus zavrtěl hlavou. „Z vás by měl být odstřelovač.“

	Calumn se zamračil. „Proč?“

	„Protože to je ta nejdelší trefa, o jaké jsem kdy slyšel.“

	Ani jeden Smylie ten výrok nepřijal s nadšením. „Už jsem zaslechl, jak se někdo zmínil o Štítu,“ namítl Calumn.

	„Ale nemáte tušení, co Štít vlastně je,“ nedal se Rebus. „O které hospodě vlastně mluvíme?“

	„O Zarostlém údolíčku.“

	Teď byla řada na Rebusovi, aby se zamračil. „Hned vedle Sídliště Garibaldiho?“

	„Přesně tak.“

	„Nedávno se tam strhly nějaké nepokoje.“

	„Ano, slyšel jsem.“

	Rebus se obrátil ke Kilpatrickovi. „Na co ten náklaďák potřebujete?“

	„Mohli by nám naletět.“

	„Kolik času tomu ještě hodláte dát?“

	Calumn pokrčil rameny. Oči měl temné a unavené napětím a nedostatkem spánku. Rukou projel rozcuchanými vlasy a potom přes neoholenou tvář.

	„Jak vidím, je to pro vás něco jako dovolená,“ prohodil Rebus. Věděl, že ten plán určitě dali dohromady oba bratři. Oni byli jeho skuteční zastánci. Kilpatrickův podíl na něm nebyl tak jistý.

	„Je to lepší než dovolená,“ opravil ho Calumn.

	„Jak to?“

	„Nemusím nikomu posílat pohlednice.“

	Jen málo lidí pozná, že stojí před Parliament House, sídlem Vrchního soudu, skotským nejvyšším soudem pro kriminální případy. Venku téměř chybí ukazatele směru nebo tabulky prozrazující jeho totožnost a sama budova se skrývá za katedrálou svatého Jiljí, od níž ji dělí malé anonymní parkoviště s pestrou směsicí jaguárů a BMV. Z mnoha dveří, před kterými se eventuální návštěvník octne, jsou za normálních okolností otevřeny jen jedny. Tímto vstupem pro veřejnost se dostanete do Parlamentní síně a dále do Knihovny královské pečeti a Knihovny advokátů.

	Měli tam celkem čtrnáct soudních síní a Rebus odhadoval, že za ta léta už navštívil všechny. Teď seděl na jedné z dlouhých dřevěných lavic. Právníci kolem něho chodili v tmavých oblecích s úzkým proužkem, v bílých košilích se zvednutými límci a bílými motýlky, měli šedé paruky a dlouhé černé pláště podobné těm, jaké nosívali učitelé. Většinou rozprávěli buď mezi sebou, nebo s klienty. Pokud hovořili s kolegy, občas některý z nich zvýšil hlas, nebo se dokonce společně zasmáli nějakému vtipu. Ale při jednání s klienty postupovali obezřetněji. Rebus přihlížel, jak jedna vkusně oblečená žena přikyvuje svému advokátovi, který s ní mluví polohlasem a neustále se snaží zabránit mnoha spisům, aby se definitivně vymkly jeho kontrole a vyklouzly mu z podpaží na svobodu.

	Rebus věděl, že pod velkým skleněným oknem z barevného skla jsou dvě chodby lemované starými dřevěnými skříňkami. První chodba se právě kvůli nim jmenovala Skříňková. Každá skříňka byla označena jménem některého z právníků a každá měla víko, i když naprostá většina zůstávala víceméně trvale otevřená. Zde čekaly dokumenty, až si je adresát vyzvedne a důkladně prostuduje. Rebus se musel pozastavit nad otevřeností tohoto systému, četnými příležitostmi ke krádeži a špionáži. Ale žádné zprávy o krádeži se nikdy neobjevily, některý ze strážců budovy beztak nikdy nebyl daleko. Rebus vstal a přešel k barevnému oknu. Král na portrétu má být Jakub Pátý, ale ostatními postavami a erby si jist nebyl. Po pravé ruce jste mohli dřevěnými lítacími dveřmi se skleněnou výplní zahlédnout advokáty zahloubané do knih. Na skle dveří byla vyryta a zlatě napsána slova Vyhrazeno pro právníky.

	Znal jinou vyhrazenou místnost, jen kousíček odtud. Stačilo zajít za katedrálu svatého Jiljí a sestoupit o několik pater níž. K místu, kde Billyho Cunninghama zavraždili, není od Vrchního soudu ani pětačtyřicet metrů.

	Při zvuku blížících se vysokých podpatků se Rebus obrátil. Caroline Rattrayová byla celá v pracovním, od černých bot a punčoch po šedou paruku.

	„Nebyl bych vás poznal,“ přivítal ji.

	„Mám to brát jako kompliment?“ Poctila ho oslnivým úsměvem a nepřestávala se usmívat, dokud viděla, že na ni upřeně hledí. Potom se dotkla jeho ruky. „Vidím, že jste si už všiml.“ Vzhlédla k barevnému sklu. „Královský erb Skotska.“ Rebus také zvedl oči. Pod velkým portrétem bylo pět menších čtvercových oken, každé s jedním erbem. Caroline Rattryová se dívala na ten prostřední. Dva jednorožci drželi štít s červeným lvem stojícím na zadních nohách. Nad ním se na svitku skvěla slova Na obranu a zcela dole ho doplňoval latinský nápis. Rebus si ho přečetl.

	„Nemo me impune lacessit.“ Obrátil se k ní. „Latina ve škole nebyla můj nejlepší předmět.“

	„Možná to znáte jako ‚Jen ať se někdo vopováží strkat nos do mejch záležitostí‘. Je to heslo Skotska, nebo spíš skotských králů.“

	„Už uteklo hodně vody od doby, kdy jsme nějakého měli.“

	„A nezapomínejte, že stejné motto má Řád bodláku. Členstvím v něm se z vás stane soukromý králův voják, ale dávají ho jenom nerudným starcům. Posaďte se.“ Vedla ho zpátky k lavici, kde seděl předtím. Přinesla si nějaké spisy, ale odložila je raději na podlahu než na lavici, i když tam místo bylo. Potom už věnovala plnou pozornost Rebusovi. Mlčel, proto se znovu usmála a hlavu maličko naklonila k rameni. „Nenapadá vás nic?“

	„Nemo,“ hádal. „

	Ano! Latinsky nikdo.“

	„O tom víme, slečno Rattrayová. Taky to je postava z děl Julese Verna a Dickense, a kromě toho ta písmena, pokud se čtou odzadu, dávají slovo ‚omen‘, osudové znamení.“ Odmlčel se. „Vidíte, už jsme na tom zapracovali. Ale dostali jsme se o něco blíž? Například nepokoušel se nám snad zavražděný sdělit, že ho nikdo nezabil?“

	Ramena jí poklesla, jako by ztratila na objemu. Stejný pohled je na starý balónek, který po Vánocích splaskne.

	„Může to něco znamenat,“ snažil se ji potěšit. „Ale těžko říct, co by to mohlo být.“

	„Chápu.“

	„Mohla jste mi to povědět po telefonu.“

	„Mohla.“ Narovnala se v zádech. „Ale chtěla jsem vás vidět.“

	„Myslíte, že členové Řádu bodláku se spikli a zavraždili Billyho Cunninghama?“ Znovu mu vytrvale hleděla do očí, ale úsměv tentokrát chyběl. Uhnul pohledem a upřel ho vedle, na barevné okno. „Jaký má dneska prokuratura den?“

	„Jde to pomalu,“ odpověděla. „Otce toho mladíka prý odsoudili za vraždu. Nemůže to spolu nějak souviset?“

	„Možná.“

	„Ale konkrétní motiv zatím neznáte?“

	„Neznáme žádný motiv.“ Čím déle se Rebus na královský erb díval, tím víc jeho pozornost přitahovala postava umístěná ve středu. Určitě tam vidí štít. „Štít,“ řekl pro sebe.

	„Co prosím?“

	„Nic, jen…“ Obrátil se k ní. Vypadala nedočkavě a plná nadějí. „Slečno Rattrayová,“ oslovil ji, „pozvala jste mě sem snad, abyste mě sbalila?“

	Zděšeně zrudla v obličeji; zčervenaly jí nejen tváře, ale i čelo, brada, a dokonce krk. „Inspektore Rebusi,“ pronesla konečně.

	„Moc se omlouvám.“ Sklonil hlavu a zvedl ruce. „Moc se omlouvám za to, co jsem řekl.“

	„Hm, nevím…“ Rozhlédla se. „Nestává se každý den, aby mě někdo obvinil z… vlastně z čehokoli. Myslím, že se potřebuji napít.“ Pokračovala normálním tónem: „Asi byste mě měl pozvat, ne?“

	Když přecházeli High Street, kličkovali mezi rukama rozdávajícíma letáky a mezi komiky a klauny na chůdách, pak se opatrně protáhli úzkou uličkou a po sešlapaných kamenných schodech sestoupili do oblíbeného podniku Caroliny Rattrayové.

	„Tuhle roční dobu nenávidím,“ povzdychla si. „Hrůza, než se tím zmatkem propletete do práce a z práce. A pokud jde o parkování ve městě…“

	„Těžký život, jen co je pravda.“

	Zamířila ke stolu, zatímco Rebus zůstal stát u baru. V budově soudu jí zabralo jen pár minut, než odložila plášť a paruku a rozčesala si vlasy, i když střízlivé šaty, které si nepřevlékla – převážně černé, jen tu a tam bílý detail –, stále hlásaly, že na místo, kam lidé její profese s oblibou chodí, se dostavil další právník.

	Hospoda měla jeden z nejnižších stropů, pod kterými kdy Rebus byl. Když si představil, kde se nacházejí, došel k závěru, že musejí být takřka přesně nad některými obchody při obou stranách Mary King’s Close. Ta myšlenka ho přiměla změnit původní záměr.

	„Tu whisky udělejte dvojitou.“ Ale přilil do ní hodně vody.

	Caroline Rattrayová si objednala limonádu se spoustou ledu a citron. Když Rebus svou sklenici postavil na stůl, zasmál se.

	„Co je tady tak legrační?“

	Zavrtěl hlavou. „Advokát a limonáda. S oběma máte stejně velkou šanci jako sněhová koule v pekle.“ Nemusel jí to vysvětlovat. Zmohla se na unavený úsměv. „Určitě jste to už slyšela.“ Posadil se vedle ní.

	„A každý, kdo ten žertík opakuje, si myslí, že ho právě vymyslel. Na zdraví.“

	„Jo, slainte.“

	„Slainte. Umíte gaelsky?“

	„Jenom pár slov.“

	„Před pár lety jsem se to naučila. Většinu jsem už zase zapomněla.“

	„Stejně se moc nepoužívá, nezdá se vám?“

	„Tak vám by nevadilo, kdyby gaelština zmizela úplně?“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale znělo to tak.“

	Rebus rychle spolkl pár doušků. „S advokátem se nikdy nevaď.“

	Další úsměv. Zapálila si cigaretu, Rebus odmítl.

	„Neříkejte mi,“ navázal, „že v noci stále ještě před sebou vidíte Mary King’s Close.“

	Pomalu přikývla. „I ve dne. Prostě se toho nedokážu zbavit.“

	„Ani to nezkoušejte. Ten zážitek prostě odsuňte dozadu, víc se udělat nedá. Přiznejte si, stalo se to, byla jste tam, a potom celou věc dejte ad akta. Nezapomenete, ale ten obraz nebudete mít pořád před očima.“

	„Osvědčená policejní metoda?“

	„Zdravý rozum, draze zaplacené zkušenosti. Proto na vás ten latinský nápis tak silně zapůsobil?“

	„Ano, měla jsem pocit… že s tím mám něco společného?“

	„Budete mít, jestli ty bestie někdy chytíme. Na vás bude, abyste je poslali, kam patří.“

	„To doufám.“

	„Do té doby to nechejte na nás.“

	„Nechám.“

	„Ale jedno mě mrzí. Že jste to viděla. To je pro Curta typické, vytáhnout vás až tam. Vůbec to nebylo potřeba. Vy a on jste…?“

	Její výkřik se nesl celou hospodou. „Snad si nemyslíte…? Prostě se známe. Měl lístek navíc a já měla volno. Prokristapána, snad si nemyslíte, že bych mohla… s patologem?“

	„Také jsou to lidé, i když se o nich proslýchá pravý opak.“

	„Jistě. Ale je o dvacet let starší.“

	„To nemusí být vždycky důležité.“

	„Když si jen pomyslím, že by se mě dotkl těma jeho rukama…“ Zachvěla se a usrkla limonády. „Co jste to tam u okna říkal o štítu?“

	Zavrtěl hlavou. V duchu si ho představil, ale štít se nikdy nevyskytuje bez meče. S mečem a štítem, tak zněl verš z jedné písně oranžistů. Rebus praštil pěstí do stolu tak prudce, že se Caroline Rattrayová vylekala.

	„Udělal jste to kvůli něčemu, co jsem řekla?“

	„Caroline, vy jste génius. Musím jít.“ Vstal a už šel podél výčepního pultu, když se zastavil, vrátil a vzal ji za ruku. „Zavolám vám,“ slíbil. A dodal: „Jestli chcete.“

	Počkal, dokud nepřikývla, pak se otočil a odešel. Dopila limonádu, vykouřila další cigaretu a špačka zamáčkla v popelníku. Ruku měl horkou, docela jinou než patologové. Přišel barman, aby popelník vysypal do kbelíku a otřel stůl.

	„Zase na lovu, jak vidím,“ prohodil tiše.

	„Dougie, víš o mně příliš mnoho.“

	„Holka, já toho vím příliš o každém,“ řekl Dougie, vzal obě sklenice a odnesl je na pult.

	Před několika měsíci Rebus mluvil se svým známým, který se jmenoval Matthew Vanderhyde. Jejich hovor se týkal jiného případu, v němž – jak se po čase ukázalo – figuroval i Velký Ger Cafferty, a Vanderhyde, po mnoho let slepý a dobře známý jako čaroděj dobroděj, se jako na zavolanou zmínil o jedné odštěpenecké skupině Skotské nacionální strany. Jmenovala se Meč a štít a vyvíjela činnost ke konci padesátých a na začátku šedesátých let dvacátého století.

	Ale jak telefonický rozhovor s Vanderhydem ukázal, Meč a štít přestal existovat zhruba v tu dobu, kdy Rolling Stones vydali své první album. A zkratku SaS stejně nikdy nepoužíval.

	„Ovšem domnívám se,“ říkal Vanderhyde, zatímco si Rebus představoval, jak pohodlně sedí v křesle v zšeřelém obývacím pokoji se zataženými záclonami a drží mobilní telefon, „že ve Spojených státech existuje organizace nazvaná Meč a štít, nebo dokonce Skotský meč a štít, ale nic víc o nich nevím. Neřekl bych, že by měli něco společného s Chrámem skotských obřadů, což je druh severoamerických zednářů, ale o nich taky mám jen matnou představu.“

	Rebus si všechno pilně zapisoval. „Kdepak, víte toho až až,“ obdivoval ho, „jste úplná chodící encyklopedie.“ To byl ten problém s Vanderhydem: zřídkakdy vám dal jen jednu odpověď, čímž vás uvedl do ještě většího zmatku, než v jakém jste byli, než jste se ho zeptali.

	„Existuje něco, co bych si o Meči a štítu mohl přečíst?“ zeptal se Rebus.

	„Myslíte něco z jejich historie? Nevím, nepředpokládám, že by se obtěžovali nějakou knihu vydat v Braillově písmu nebo ji namluvit na pásek.“

	„To jsem neměl na mysli, ale přece po nich muselo něco zbýt, i když už činnost ukončili, nějaké papíry, dokumenty…?“

	„Snad by to mohl vědět nějaký místní historik. Nechtěl byste, abych si dopřál trochu soukromého pátrání, inspektore?“

	„To bych ocenil,“ přivítal jeho ochotu Rebus. „Mohl se s tou skupinou nějak dostat do styku Velký Ger Cafferty?“

	„Nezdá se mi to pravděpodobné. Proč se ptáte?“

	„Jen tak. Zapomeňte, že jsem o tom začal.“ Než zavěsil, ještě Vanderhydeovi slíbil, že ho přijde navštívit, potom se poškrábal na nose a uvažoval: za kým s tím má jít, za Kilpatrickem, nebo Lauderdalem? Dočasně je převelen k SCS, ale vyšetřování vraždy vede Lauderdale. Postavil otázku jinak: chránil by mě Lauderdale před Kilpatrickem? Odpověď zněla ne. Potom jména prohodil. Tentokrát si odpověděl ano. Proto se vydal za Kilpatrickem.

	I když musel připustit, že toho zase tak moc nemá.

	Kilpatrick pozval do kanceláře i Smylieho. Někdy si Rebus nebyl jist, kdo z nich vlastně velí. Calumn Smylie už byl zase v práci, možná pil v Údolíčku.

	„Abych to shrnul, Johne,“ řekl Kilpatrick, „máme slovo Nemo, máme latinskou větu –“

	„Často citovanou nacionalisty,“ dodal Smylie, „přinejmenším v její skotské verzi.“

	„A máme štít na erbu, což vám všechno připomíná skupinu zvanou Meč a štít. Zabalili to na začátku šedesátých let. Myslíte, že se zase zvedli?“

	Rebusovi se před očima mihlo pero, které znenadání zvedlo prošoupaný potah staré matrace a prošlo skrz. Pokrčil rameny. „Nevím, pane.“

	„A potom se ten váš zdroj zmínil o organizaci v USA s názvem Meč a štít.“

	„Pane, vím jen to, že SaS něco znamená. I Calumn Smylie se doslechl o skupině zvané Štít, která by se mohla podílet na trhu zbraní. Štít je také na skotském královském erbu, společně se slovem Nemo. Vím, všechno to spolu souvisí jen volně, přesto…“

	Kilpatrick se podíval na Smylieho, který dával najevo, že si myslí totéž co Rebus.

	„Možná,“ potvrdil to Smylie i slovy, „možná bychom mohli požádat naše přátele ve Státech, aby to prověřili. Práci provedou oni, my nemáme co ztratit a při zázemí, jakým disponují, by nám odpověď nejspíš mohli poslat za pár dní. Jak říkám, nic tím neztratíme.“

	„Také si myslím. Dobře.“ Kilpatrick držel ruce, jako by se chystal modlit. „Johne, uděláme to.“

	„Pane,“ dodal Rebus a pokoušel své štěstí, „také bychom se mohli trochu pohrabat v původním Meči a štítu. Jestli se to jméno oživilo, neobjevilo se jen tak zčistajasna.“

	„Správný postřeh, Johne. Zadám to Blackwoodovi a Ormistonovi.“

	Za to mu Blackwood a Ormiston pěkně poděkují, už je vidí, jak jdou za ním s kytkou a nesou čokoládu.

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Rebus.
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	Otec Leary se Rebuse snažil zastihnout už od oněch výtržností, a v St Leonard’s mu proto nechával vzkaz za vzkazem. Když se teď Rebus do St Leonard’s vrátil, nad knězem se smiloval a zavolal mu.

	„Žádný velký úspěch jsem tam neměl, Otče,“ přiznal otevřeně.

	„Vůle boží.“

	Vteřinku se Rebusovi zdálo, že slyšel „vůl boží“. Než se stihl urazit, doplnil chybějící samohlásku a pravil: „Věděl jsem, že to řeknete.“ Pozoroval, jak se k němu blíží Siobhan Clarkeová. Oba palce držela vzhůru a usmívala se od ucha k uchu.

	„Musím jít, Otče. Pomodlete se za mě.“

	„Nedělám to snad vždycky?“

	Rebus položil sluchátko. „Co máte?“

	„Cafferty,“ zvěstovala a hodila mu na psací stůl jeho spis. „Bylo to pořádně hluboko.“ Vytáhla příslušnou stránku a podala mu ji. Rebus text přeletěl očima.

	Ano, ta zmínka byla zasutá hodně hluboko, protože šlo jenom o podezření, o jedno ze stovek, které se policii nepodařilo Caffertymu v průběhu jeho kariéry dokázat.

	„Praní špinavých peněz,“ řekl.

	„Pro UVF, Ulsterský dobrovolnický sbor.“

	Cafferty vytvořil nesvatou alianci s glasgowským kriminálníkem Jinky Johnsonem a společně nabídli UVF, že pro ně budou prát peníze. Johnson potom zmizel. Šuškalo se, že buď utekl s hotovými penězi UVF, nebo si jich část nějakou dobu strkal do vlastní kapsy, a když mu na to přišli, zbavili se ho. Cafferty s nimi v každém případě přerušil styky.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Clarkeová.

	„Konečně máme spojovací článek mezi Caffertym a protestantskými polovojenskými skupinami.“

	„A jestli měli podezření, že o Johnsonově soukromé iniciativě věděl, nejspíš Caffertyho zrovna nemilují.“

	Ale o tom Rebus pochyboval, kvůli časovému odstupu. „S pomstou by nečekali deset let. Na druhou stranu zase Cafferty věděl, co SaS znamená. Slyšel o nich už dřív.“

	„Nová teroristická skupina?“

	„Rozhodně. A tady, v Edinburghu.“ Podíval se na Clarkeovou. „Jestli si nedáme pozor, Caffertyho lidi se k nim dostanou jako první.“ Potom se usmál.

	„Nepřipadá mi, že byste si kvůli tomu dělal těžkou hlavu.“

	„Tak hrozně mě to trápí, že vás pozvu na skleničku.“

	„Beru vás za slovo,“ souhlasila Siobhan Clarkeová.

	Když jel domů, ze šatů cítil cigaretový kouř a chlast. Další munice pro Patience. Kristepane, taky musí vrátit ty videokazety. Ona to neudělá, je to jeho věc. Bude muset něco připlatit, a ty zatracený filmy ani neviděl.

	Aby oddálil nevyhnutelné, zastavil se v hospodě. Nepřipadala mu o tolik menší než Oxfordská, ale v Oxu dokázali vytvořit příjemnou atmosféru. Většinou tam panovala nálada jako na večírku nebo se tam aspoň vesele tlachalo. A taky tam prodávali pivo po čtvrtkách pinty. Vypil jen jedno, dojel k Patiencinu bytu a zaparkoval na obvyklém místě u sportovního meďáka. Na Queensferry Road se kdosi snažil zpívat Zavaž žlutou stuhu. Oranžová záře veřejného osvětlení nad Rebusovou hlavou pořádala přehlídku horních pater domů s ježatým lesem komínů. V teplém nočním vzduchu o sobě dávaly vědět nedaleké pivovary.

	„Rebus?“

	Byla tma, ale ne úplná. Rebus viděl, že ten člověk čekal na protější straně silnice. Teď se k němu blížil s rukama hluboko v kapsách saka. Rebus znervózněl. Muž si té změny všiml a ruce z kapes vytáhl, aby bylo zřejmé, že nemá zbraň.

	„Jen pár slov,“ požádal.

	„O čem?“

	„Pan Cafferty se ptá, jak to jde.“

	Rebus si ho prohlédl pozorněji. Připomínal lasičku s křivými zuby a ústa měl neustále otevřená – buď za to mohl permanentní škleb, nebo nějaký zdravotní problém. Dýchal ústy a co chvíli zalapal po dechu. Byl cítit něčím, o čem Rebus raději nepřemýšlel.

	„Kamaráde, nechtěl byste se projet k nám na stanici?“

	Muž se zeširoka usmál a znovu ukázal zuby. Zblízka Rebus viděl, že jsou tak zhnědlé nikotinem, že by mohly být ze dřeva.

	„Z čeho jsem obviněn?“ zeptal se.

	Rebus si ho prohlédl od hlavy k patě. „Za prvé přestupek proti veřejné slušnosti. Vás by měli držet v kleci, až úplně vzadu v obchodě s domácími zvířátky.“

	„Povídal, že si rád hrajete se slovy.“

	„Nejen se slovy.“ Rebus přecházel přes silnici k Patiencině bytu. Muž se za ním držel tak blízko, že to mohlo vypadat, jako by si ho vedl na vodítku.

	„Snažím se k vám chovat hezky,“ nenechal se odbýt Lasička.

	„Obraťte se na školu šarmu, ať vám vrátí peníze.“

	„Říkal, že budete dělat potíže.“

	Rebus se otočil. „Potíže? Nemáte tušení, o jaké potíže se dovedu postarat, když se do toho skutečně dám. Jestli vás tu ještě někdy uvidím, buďte ve střehu.“

	Muž přimhouřil oči. „To by mi vyhovovalo. A panu Caffertymu se zmíním, jak se s vámi spolupracuje.“

	„Udělejte to.“ Rebus scházel po schodech zahradního bytu. Lasička se naklonil přes zábradlí.

	„Pěkný byt.“ Rebus se zarazil s klíčem v zámku. Ohlédl se na muže nahoře. „Věčná škoda, kdyby se s ním něco stalo.“

	Než Rebus po schodech vyběhl, Lasička zmizel.

	

		12



	„Ozval se vám váš bratr?“

	Druhý den ráno ve Fettes mluvil Rebus s Kenem Smyliem.

	„Netelefonuje mi zase tak často.“

	Rebus se snažil Smylieho získat, přál si tam mít kolegu, kterému by mohl důvěřovat. Když se rozhlížel kolem, žádné zástupy potenciálních spojenců neviděl. Blackwood a Ormiston ho v duetu propichovali záštiplnými pohledy, z čehož vydedukoval dvě věci. Za prvé, dostali za úkol prozkoumat, co – pokud vůbec něco – zbylo z původního Meče a štítu.

	A za druhé věděli, čí to byl nápad.

	Rebuse jejich nasupenost potěšila, a rozhodl se ani nešpitnout o tom, že Mathew Vanderhyde právě zkoumá totéž. Proč by jim ukazoval zkratky, když oni by ho klidně nechali běžet maratón?

	Smyliemu očividně nebylo do řeči, ale Rebus se nedal odradit. „Už jste zašel za tou známou Billyho Cunninghama?“

	„Pořád mluvila jen o jeho motorce a co prý si s ní počne.“

	„To je všechno?“

	Smylie pokrčil rameny. „Pokud nechci koupit svlečenou hondu.“

	„Buďte opatrný, Smylie, zdá se mi, že jste někde něco chytil.“

	„Co?“

	„Smysl pro humor.“

	Cestou do St Leonard’s si Rebus třel čelist a bradu, bylo příjemné pod konečky prstů cítit začínající strniště. Vzpomínal, jaký zcela jiný pocit v ruce vzbuzuje AK 47, a myslel na sektářství. Skotsko má dost vlastních problémů i bez toho, že by se zaplétalo do irských. Byli jako siamská dvojčata, která odmítla operaci, jež by je rozdělila. Jedno z dvojčat podlehlo nátlaku a uzavřelo sňatek s Anglií, druhé propadlo návyku sebepoškozování. Tady nepotřebují politiky, aby dali věci do pořádku; potřebují psychiatra.

	Sezónu manifestačních pochodů protestantů už měli pro letošek za sebou, pokud nebudeme brát v úvahu příležitostné malé okrajové akce. Teď byla v plném proudu sezona Mezinárodního edinburského festivalu. Tato slavnostní doba byla jako stvořená k tomu, abyste zapomněli, že žijete v malé a málo bezpečné zemi. Znovu si vzpomněl na ty naivní chudáky, kteří se rozhodli svou show předvést v Gar-B.

	V St Leonard’s to vypadalo, jako by se k celé té legraci připojili. Dokonce se vlastními silami postarali o frašku. Jeden člověk kápl božskou a přiznal se k vraždě Billyho Cunninghama. U policie dostal přezdívku Unstable z Dunstable.

	Vedly je k tomu dva důvody. Za prvé, ke stabilitě a duševní vyrovnanosti měl skutečně daleko; za druhé pocházel z Dunstable. Byl místní vandrák, ale fantazie mu nescházela. Jehlou a nití si z hospodských látkových ubrousků s reklamou na pivo spíchl kabátek a v něm obalený propagoval výrobky, které mu nedovolily ani pořádně žít, ani umřít.

	Ve městě byla spousta podobných lidí; trčeli na jednom místě, dokud je někdo (obvykle policie) nepřinutil přejít někam jinam. Byli „navráceni do společnosti“ – tento eufemismus se používal místo „vyhozeni do starého železa“ –, protože vláda bez milosti utáhla šňůrky u váčku s penězi. Někteří si bez křiku a slz v očích nedokázali ani zavázat tkaničky u bot. Hanba volala do nebe.

	Unstable z Dunstable teď byl ve vyšetřovací místnosti s detektivem seržantem Holmesem, který ho zásoboval horkým sladkým čajem a cigaretami. Nakonec ho pošlou pryč a možná odejde s několika librami v ruce, protože jeho technikolorovému pivnímu kabátku scházejí kapsy.

	Siobhan Clarkeová seděla u svého psacího stolu. Právě s ní mluvil inspektor Alister Flower.

	Neboli někdo nedbal na Rebusovu radu týkající se rozpisu služeb.

	„Hleďme, hleďme,“ pronesl Flower hlasitě, sotva si Rebuse všiml, „jestlipak to není ten náš člověk z SCS? Přinesl jste mléko?“

	Rebusovi příliš pomalu docházelo, na co naráží, proto mu Flower napověděl.

	„Stejnou zkratku má přece firma, která tady rozváží mléko.“

	„Nepracoval u ní Sean Connery?“ zasáhla do hovoru Siobhan Clarkeová. „Nevozil lidem mléko, než začal hrát?“ Rebus se na ni usmál, ocenil její snahu dát konverzaci jiný směr.

	Flower vypadal jako člověk, který si udělal zásobu řízných odpovědí, proto se Rebus rozhodl, že tentokrát si z něho utahovat nebude. Místo toho řekl: „Mají tam o vás vysoké mínění.“

	Flower zamrkal. „Kde?“

	Rebus škubl hlavou. „Přece v SCS.“

	Flower si ho bedlivě prohlížel, pak přimhouřil oči. „Povídejte.“

	Rebus pokrčil rameny. „Co k tomu říct? Je to fakt. Až úplně nahoře tam vaši dosavadní činnost dobře znají a sledují vás… Aspoň tak jsem to slyšel.“

	Flower přešlápl a zaujal mnohem uvolněnější postoj. Vypadal téměř plaše a tváře mu zrůžověly.

	„Mám vám vyřídit…“ Rebus se k němu naklonil a Flower udělal totéž. „… že jakmile jim nějaký mlíkař odejde, hned vám zavolají.“

	Flower zavrčel, až se dvě řady úzkých zubů zaleskly. Pak odpochodoval vyhlížet snazší kořist.

	„Dá se snadno napálit,“ poznamenala Siobhan Clarkeová.

	„Proto mu říkám Napalmový oranžista.“

	„On je oranžista?“

	„Ví se o něm, že dvanáctého července chodí v průvodu.“ Zamyslel se. „Možná by mu líp sedělo Oranžový polda.“ Clarkeová zasténala. „Co pro mě máte od našich teuchter přátel?“

	„Ptáte se na Orkneje? Jistě by se jim nelíbilo, kdybyste o nich mluvil jako o teuchters.“ Velmi se snažila, aby to slovo vyslovila správně, ale byla příliš Angličanka, než aby se jí to povedlo dokonale.

	„Pamatujte si,“ poučoval ji Rebus, „teuch ve Skotsku znamená tuhý, drsný. Určitě by jim nevadilo, kdybych jim říkal drsňáci.“ Židli si přitáhl k jejímu stolu. „Tak co tu máte?“

	Hbitě otevřela notes a hledala správnou stránku. „Zabriskie je ve skutečnosti maličká farma. Je tam malá chalupa, jedna ložnice a další místnost, kterou používají jak pro –“

	„Nemám v úmyslu ji koupit.“

	„Ovšem, pane. O tom, co se tam dělo dřív, nynější majitel neví nic, ale sousedé si vzpomněli na člověka, který si někdy v sedmdesátých letech farmu na rok nebo dva pronajal. Říkal, že se jmenuje Cuchullain.“

	„Cože?“

	„Mýtický válečník, keltský, aspoň myslím.“

	„A jiné jméno neuvedl?“

	„Ne.“

	Odpovídalo to tónu Floating Anarchy Factfile: keltský hippie. Rebus věděl, že na začátku sedmdesátých let spousta mladých Skotů napodobovala své americké a evropské bratrance tím, že ze společnosti někam „vypadli“. Ale za pár let měli tendenci zase někam zapadnout, pustili se do podnikání a vedli si dobře. Věděl to, protože chybělo málo, a vypadl by také. Místo toho šel do Severního Irska.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	„Různé drobnosti. Popis, který je teď dvacet let starý a pochází od ženy od narození slepé na jedno oko.“

	„To je tedy ten váš zdroj?“

	„Převážně. Konstábl se tam snažil něco vyčmuchat. Mluvil i s mužem, který kdysi vedl pobočku tamější pošty, a s několika námořníky. Potřebujete mít loď, jinak do Rousay potraviny nedopravíte, a pošťák tam jezdí svou vlastní. Ten Cuchullain se s nikým nestýkal a živil se tím, co si sám vypěstoval. Jednu dobu se o něm dost mluvilo, protože do Zabriskie občas přijel někdo na návštěvu. Mladé ženy, které nenosily podprsenku, a zarostlí muži s dlouhými vlasy.“

	„Místní se nad tím určitě pohoršovali.“

	Clarkeová se usmála. „Že nenosily podprsenky, o tom se zmínili nejednou.“

	„Hm, na takovém místě se člověk musí o zábavu postarat sám.“

	„Ten konstábl má ještě jeden tip, který ověřuje. Dneska mi zavolá.“

	„Se zatajeným dechem na něj čekat nebudu. Byla jste někdy na Orknejích?“

	„Snad nemyslíte, že by –“ Telefon ji zarazil v půli věty. „U telefonu detektiv konstábl Clarkeová. Ano.“ Zvedla oči k Rebusovi, přitáhla si notes a začala psát. Podle všeho to byl výše zmíněný policista, Rebus se proto vydal na procházku po místnosti. Znovu mu připomněla, proč on mezi ostatní nezapadá, proč se nehodí pro dráhu, jakou mu život vybral. Kolem sebe viděl výrobní linku. Měli jste svůj malý úkol a ten jste plnili. Možná někdo jiný půjde po stopě, kterou jste našli vy, a po něm zase někdo další bude vyslýchat podezřelého nebo svědka. Byli jste malou součástí velice početného týmu. To nebyl Rebusův šálek čaje. Chtěl osobně prozkoumat každou stopu, všechny je mezi sebou pospojovat, od začátku až do konečného závěru. S určitou dávkou laskavosti ho jednou kdosi přirovnal k teriérovi, který stiskne čelisti a odmítá svou kořist pustit.

	Některým psům jste čelist museli zlomit, abyste z jejich sevření vyvázli.

	Siobhan Clarkeová přišla za ním. „Tak co?“ zeptal se.

	„Můj přítel konstábl zjistil, že Cuchullain míval krávu, prase a hejno kuřat. To by šlo vysvětlit snahou o soběstačnost. Napadlo ho, co se s nimi asi stalo, když se Cuchallain odstěhoval.“

	„Chytrý chlapec.“

	„Ukázalo se, že Cuchullain je prodal jinému farmáři a ten si vede záznamy. Měli jsme štěstí, Cuchullain musel na své peníze počkat a tomu farmáři dal adresu v Borders.“ Zamávala na něho kusem papíru.

	„Nejásejte předčasně,“ varoval ji Rebus. „I tak tu mluvíme o dvacet let staré adrese člověka, jehož jméno neznáme.“

	„Ale známe. Ten farmář si ho taky poznamenal. Je to Francis Lee.“

	„Francis Lee?“ Rebusův hlas zazněl skepticky. „Nehrál v sedmdesátých letech za Manchester City? Francis Lee… Byl známý jako Frank Lee? A pokud je to tenhle Frank Lee, má drahá, je nám to jméno úplně k ničemu.“

	„Další přezdívka?“

	„Nevím. To ať zjistí policie v Borders.“ Pátravě se rozhlédl. „Ale ne, kdepak, jak se tak dívám, bude lepší, když se tam vydáme sami.“
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	Když měl John Rebus důvod nebo chuť jet kterýmkoli městem v Borders, pokaždé se mu vybavilo jedno slovo.

	Úhledný.

	Města v kraji při hranicích s Anglií měla jednoduché rozvržení ulic a uklizená byla s téměř patologickou důkladností. Ze čtyřhranných domů postavených z nezdobeného kamene vyzařovala serióznost. Lidé křepce kráčející z banky do obchodu se smíšeným zbožím a do drogerie měli růžové tváře zářící zdravím, jako by si každý den ráno obličej drhli pemzou, než se posadili ke stolu s prostou selskou stravou. Ruce a nohy mužů se zde pohybovaly s přirozeným půvabem zemědělských strojů. Kteroukoli ze zdejších žen jste mohli bez obav představit vlastní matce. Řekla by, že pro ni nejste dost dobrý.

	Po pravdě řečeno, obyvatelé Borders Rebusovi naháněli hrůzu. Nechápal je. Přestože bral v úvahu, že když odtud mají k nejjižnější skotské městské aglomeraci mnohem dál než k hranicím s Anglií, v jejich městech a na jejich obyvatelích se jisté známky schizofrenie projevovat musejí.

	Selkirk však byl zřetelně skotský jak charakterem, tak architekturou i jazykem. Každoroční trh Lammas se ještě nestal pouhou vzpomínkou, která obyvatelům města pomůže vydržet útrapy dlouhé zimy. Řady vlaječek dosud čekaly, až je sundají, a třepetaly se v sotva znatelném vánku. Vlály i na domě, který sousedil se zdí hřbitova u kostela. Siobhan Clarkeová překontrolovala adresu a pokrčila rameny.

	„Je to fara skotského presbyteriánského duchovního, že?“ zopakoval Rebus. Určitě někde došlo k chybě.

	„Je to přesně ta adresa, kterou mám tady na papíře.“

	Dům byl velký, s několika nápadnými štíty. Postavili ho z bezvýrazného šedého kamene, ale pyšnil se zahradou s bujně rostoucími a sladce vonícími květinami. Siobhan Clarkeová otevřela branku.

	U předních dveří hledala zvonek, a když žádný nenašla, sáhla po železném klepadle ve tvaru otevřené ruky. Nikdo neotvíral. Zblízka se ozýval hluk ruční sekačky na trávu, pohybovala se sem a tam s pravidelností kyvadla. Rebus nahlédl předním oknem do domu, žádnou známku života však neviděl.

	„Plýtváme tu časem,“ zabručel. A stejně zbytečná byla i dlouhá cesta autem. „Necháme tu vzkaz a vypadneme.“

	Clarkeová se shýbla a nakukovala dovnitř schránkou na dopisy, pak se zase narovnala. „Možná bychom se mohli trochu poptat v okolí, když už jsme tady.“

	„Dobře,“ svolil Rebus. „Pojďme za tím pánem se sekačkou.“

	Šli k bráně hřbitova a po cestičce z červeného štěrku při obvodu kostela. Za domem černým jako od sazí uviděli, jak nějaký stařík tlačí sekačku, která by v Edinburghu někde na Novém Městě mohla být ozdobou obchodu se starožitnostmi.

	Když si všiml, že se k němu po pečlivě udržovaném trávníku někdo blíží, práci přerušil. Měli pocit, jako by kráčeli po koberci. Tráva by nemohla být kratší, kdyby ji stříhal nůžtičkami na nehty. Z kapsy vytáhl velikánský kapesník a otřel si opálené čelo. Obličej a paže měl hnědé jako dub, čelo se mu lesklo potem. Stará kůže zůstávala na lebce napnutá a blýskala se jako krovky brouka. Představil se jako Willie McStay.

	„Jdete kvůli těm vandalům?“ otázal se.

	„Vandalům? Tady?“

	„Znesvěcují hroby, pomalovávají náhrobní kameny. Dělají to skinheadi.“

	„Skinheadi v Selkirku?“ zarazil se Rebus. „Kolik skinheadů tady je, pane McStayi?“

	McStay se zamyslel. Skřípal při tom zuby, jako by žvýkal tabák nebo zvlášť tvrdý chuchvalec hlenu. „Inu,“ pravil, „pro začátek třeba syn Aleca Tunnocka. Vlasy má ostříhané úplně nakrátko a nosí vysoké boty s tkaničkami.“

	„Tak on chodí ve vysokých botách s tkaničkami?“

	„A co vyšel ze školy, ještě nikde nedělal.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Pane McStayi, nepřišli jsme kvůli náhrobním kamenům. Zajímá nás tamten dům.“ Ukázal na něj.

	„Fara?“

	„Kdo tam bydlí, pane McStayi?“

	„Pastor, reverend McKay.“

	„Jak je tu dlouho?“

	„Pane na nebi! Nevím. Možná patnáct let. Před ním tam byl reverend Bothwell a Bothwellovi tu byli čtvrt století nebo i víc.“

	Rebus se podíval na Siobhan Clarkeovou. Opravdu tady ztrácejí čas.

	„Hledáme člověka, který se jmenuje Francis Lee,“ nenechala se odradit.

	McStay na tom jménu poctivě zapracoval zuby, jeho čelist se pohybovala ze strany na stranu a do práce se zapojily i lícní kosti. Rebusovi připomínal ovci. Starý muž zavrtěl hlavou. „Nikoho takového neznám,“ pronesl konečně.

	„Tak vám děkujeme,“ loučil se Rebus.

	„Minutku,“ požádal McStay. Očividně o tom chtěl přemýšlet ještě o chvilku déle. Nakonec přikývl. „Máte to opačně.“ Rukou se opřel o černou gumovou rukojeť sekačky. „Bothwellové byli milí lidé, Douglas a lna. Hodně toho pro tohle město udělali. Když umřeli, jejich syn ten dům obratem ruky prodal. I když si to nepřáli, reverend Bothwell o tom se mnou dost často mluvil. Měl zůstat v rodině.“

	„Ale je to fara,“ namítla Clarkeová. „Majetek Skotské církve. Jak ho mohl prodat?“

	„Bothwellovi ten dům tolik milovali, že ho od církve koupili. Chtěli tady žít, až reverend Bothwell odejde do penze. Víte, syn ho prodal církvi zpátky. Byl to marnotratník, ten jejich syn, peníze si vzal a utekl. O jejich hrob by se nikdo nepostaral, kdyby nebylo mě a několika dalších starých lidí, kteří na Bothwellovy moc rádi vzpomínají.“ Zavrtěl hlavou. „Mladí, ti nemají smysl pro dějiny nebo pro věrnost.“

	„Jak to všechno souvisí se jménem Francis Lee?“ nezdržela se Siobhan Clarkeová. McStay se na ni podíval jako na dítě, které promluvilo, přestože se ho nikdo na nic neptal, a svou odpověď adresoval Rebusovi.

	„Jejich syn se jmenoval Lee. Myslím, že jeho druhé jméno bylo Francis.“

	Lee Francis Bothwell: Francis Lee. Ta jména se příliš podobala, než aby to byla pouhá shoda okolností. Rebus pomalu přikývl.

	„Nepředpokládám, že máte představu,“ řekl, „kde bychom ho mohli -“ odmlčel se. „Frankie Bothwell? Díky, pane McStayi, díky za pomoc.“ A vykročil zpátky k bráně. Siobhan Clarkeová chvíli trvalo, než ho dohonila.

	„Tak řeknete mi to?“

	„Vy neznáte Frankieho Bothwella?“ Díval se na ni, jak to jméno v mysli převrací. Divoce vrtěla hlavou. „Je to majitel saloonu U Splašené hadice.“

	Teď přikývla. „Ten program z Fringe v pokoji Billyho Cunninghama.“

	„Ano, kde si zakroužkoval jedno vystoupení právě U Splašené hadice. Čirá náhoda, co?“ Byli u auta. Rebus otevřel dveře, ale ještě nenastoupil. Místo toho si opřel loket o střechu a díval se přes ni na Siobhan Clarkeovou. „Pokud na náhodu věříte.“

	Neujeli ani dvacet třicet metrů a už ji Rebus žádal, aby zastavila. Chvíli se díval do zrcátka na své straně, pak vystoupil a vydal se zpátky k bráně. Siobhan ho šeptem proklela, zajela k okraji chodníku a šla za ním. U vrat stálo červené kombi, jehož motor běžel. Před odjezdem ho viděla parkovat o kousek dál. Rebus zastavil dva muže, kteří šli k Willie McStayovi.

	Ani jeden z té dvojice by nevypadal nemístně v skrumáži na ragbyovém hřišti. Siobhan přišla včas, aby byla svědkem konce hádky svého nadřízeného.

	„– a jestli toho nenecháte, na mou duši vás do toho namočím tak hluboko, že budete litovat, že jste si nepřinesli potápěčský zvon.“ Aby svému argumentu dodal sílu, Rebus do břicha většího z obou mužů zabodl prst až po druhý článek. Zjevně ho to nepotěšilo. Jeho obličej barvou připomínal velikou zralou švestku. Ale celou dobu držel ruce pevně sepnuté za zády. Projevoval takové sebeovládání, že by ho Siobhan mohla omylem pokládat za buddhistu.

	Jenomže se ještě nesetkala s buddhistou, který by měl na obou tvářích jizvy od žiletky.

	„A ještě něco,“ říkal Rebus, „Caffertymu můžete vyřídit, že víme všechno o něm a Ulsterském dobrovolnickém sboru, takže pokud jde o terorismus, nemusí si hrát na neviňátko.“

	Promluvil větší z obou mužů: „Pan Cafferty začíná být netrpělivý. Chce výsledek.“

	„Je mi jedno, co chce, i kdyby chtěl světový mír. A teď odsud vypadněte. A jestli se dozvím, že jste se sem vrátili a vyptávali se, postarám se, abyste oba zmizeli, a je mi fuk, co kvůli tomu budu muset udělat. Je vám to jasné?“

	Nevypadali, že by na ně hrozba skutečně zapůsobila, ale odešli k vratům a pokračovali dál.

	„Z vašeho fan klubu?“ hádala Siobhan Clarkeová.

	„Ach, ti mě chtějí jen kvůli tělu.“

	Což byla, když se to vezme kolem a kolem, čistá pravda.

	Bylo pozdě odpoledne, a podnik U Splašené hadice ještě neměl jediného zákazníka.

	Zasvěcení ji prostě nazývali Hadice; nezasvěcení se zpravidla zeptali: „Neměla to být spíš jalovice?“ Ale saloon pojmenovali Hadice, protože převzali budovu staré zrušené hasičské stanice, kterou hasiči opustili, když jim postavili nový impozantní komplex ve stejné ulici jen o pár kroků dál. A saloon U Splašené hadice dostal své jméno kvůli divoké hudbě: hráli tu country and western. Hlavní dveře, natřené lesklou černou barvou, zdobila honosná čtvercová zamřížovaná okénka. Rebusovi bylo jasné, že ještě mají zavřeno, protože Lee Francis Bothwell seděl na schodech před domem a kouřil.

	Přestože se Rebus s Frankiem Bothwellem ještě nesetkal, věděl, co se o něm povídá, a podivína na schodech si s nikým jiným nemohl splést. Oblékl se jako do Las Vegas, obličej a vlasy po vzoru McGarretta ve filmu Havaj 5-0. Vlasy musely být výtvorem lidských rukou, a Rebus by se vsadil, že část jeho obličeje také není dílem přírody.

	„Pan Bothwell?“

	Hlava přikývla, ale v účesu se ani jediný vlásek nepohnul ani o milimetr z vykázaného místa. Na sobě měl světlehnědou koženou safari bundu, úzké bílé kalhoty a rozhalenku. Košile dokázala pohoršit každého, snad jen s výjimkou lidí barvoslepých a úplných slepců. Byla tak obsypána lesklými bezbarvými napodobeninami diamantů, že Rebus politoval naleziště, odkud tyto průhledné kameny pocházely, protože musejí být vyčerpána až do dna. Kolem Bothwellova krku visel prostý zlatý řetěz, ale byl by docílil lepšího efektu, kdyby si krk ovázal obvazem. Zakryl by vrásky, rýhy a sesedlá místa, která prozrazovala Bothwellův nezanedbatelný věk.

	„Jsem inspektor Rebus a toto je detektiv konstábl Clarkeová.“ Rebus ještě během cesty Clarkeovou instruoval, proto postavou na schodech nevypadala úplně ohromena.

	„Přišli jste si pro láhev žitné do tomboly na policejním večírku?“

	„Ne, pane. Snažíme se doplnit svou sbírku časopisů.“

	„Fakt?“ Bothwell už před časem obhlédl prázdnou ulici. Na železniční stanici Tollcross odtud bylo, co by kamenem dohodil, ale z předních schodů Splašené hadice jste tam nedohlédli. Teď se podíval na Rebuse.

	„Mluvím vážně,“ ujistil ho Rebus. „Chybí pár posledních čísel, možná byste nám mohl pomoct.“

	„Nechápu, oč jde.“

	„Floating Anarchy Factfile.“

	Frankie Bothwell sundal sluneční brýle a přivřenýma očima si Rebuse prohlížel. Potom patou kovbojské vysoké boty rozdrtil nedopalek cigarety. „To snad bylo v jiném životě, tak už je to dávno. Jak jste se o tom dověděli?“ Rebus pokrčil rameny. „Prokrista, už je to tak dávno… Na severu na Orknejích, mír a láska. Tehdy jsem si užil trochu zábavy. Ale nechápu, s čím to má souviset.“

	„Znáte toho muže?“ Rebus mu podal kopii fotografie, kterou měl od Murdocka, tu z večírku. Kus z ní odstřihli, aby byl vidět jen obličej Billyho Cunninghama. „Jmenuje se Billy Cunningham.“

	Bothwell si dával na čas, snímek důkladně prohlížel, ale nakonec zavrtěl hlavou.

	„Je to pár týdnů, co se sem přišel podívat na country and western.“

	„Inspektore, večer tady máme většinou narváno, zvlášť v téhle roční době. Můžu se zeptat personálu v baru a vyhazovačů, třeba ho někdo zná. Chodí sem pravidelně?“

	„Nevíme, pane.“

	„Totiž, jestli je stálý zákazník, má naši Kovbojskou kartu. Dostanete ji po třech návštěvách v jednom měsíci a opravňuje vás ke třicetiprocentní slevě.“ Rebus kroutil hlavou. „Co vlastně udělal?“

	„Zavraždili ho, pane Bothwelle.“

	Bothwell svraštil tvář. „To je zlé.“ Potom se zase podíval na Rebuse. „Není to ten kluk z ulice v podzemí?“

	Rebus přikývl.

	Bothwell vstal a z kalhot si vzadu oklepal špínu. „Floating Anarchy se nevydává už dvacet let. Říkáte, že tenhle kluk měl jedno číslo?“

	„Číslo tři,“ upřesnila Siobhan Clarkeová.

	Bothwell přemýšlel. „Číslo tři, to mělo velký počet výtisků, tisíc nebo tak nějak. Číslo tři vyvolalo velkou odezvu. Potom už to… šlo z kopce.“ Smutně se usmál. „Můžu si tu fotku nechat? Jak jsem řekl, poptám se tady.“

	„Ovšem, pane Bothwelle. Máme jich víc.“

	„Možná v některém antikvariátu.“

	„Prosím?“

	„Ten časopis, možná byste ho dostali někde v antikvariátu.“

	„Dobrý nápad.“

	„Krucifix, tak mladý kluk.“ Zavrtěl hlavou. „Mám mladé lidi rád, inspektore, kvůli tomu tady ten podnik je. Aby se mohli pobavit. Tomu se nic nevyrovná.“

	„Opravdu, pane?“

	Bothwell rozhodil rukama. „Nemyslím nic… víte… nic takového. Mladé lidi jsem měl vždycky rád, kdysi jsem vedl fotbalový tým, hráli jsme za místní klub mládeže. Všechno pro mladé.“ Znovu, se usmál. „Inspektore, vždyť sám jsem ještě mladík. Úplný Peter Pan.“

	S fotografií v ruce je pozval na skleničku. Rebus byl v pokušení přijmout, ale odolal. Ten bar bude jen taková ratejna; to není na pití příhodné místo. Bothwellovi podal navštívenku s číslem do kanceláře.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Bothwell.

	Rebus přikývl a odvrátil se. Se Siobhan Clarkeovou nepromluvil, dokud zase neseděli v autě.

	„No, tak co si o tom myslíte?“

	„Nahání mi husí kůži,“ odpověděla. „Jak si tohle může na sebe navléknout?“

	„Předpokládám, že díky letité praxi.“

	„Co si o něm myslíte vy?“

	Rebus se zamyslel. „Nejsem si jist. Dovolte mi, abych o tom popřemýšlel se skleničkou v ruce.“

	„Je to od vás velmi laskavé, pane, ale dnes někam jdu.“ Nápadně se podívala na hodinky.

	„Nějaké představení z Fringe?“ Přikývla.

	„Raný Tom Stoppard,“ upřesnila.

	Rebus popotáhl nosem. „Vlastně jsem neřekl, že vás zvu.“ Odmlčel se. „S kým tam jdete?“

	Podívala se na něho. „Jdu sama, a vám do toho stejně nic není…, pane.“

	Rebus si poposedl. „Můžete mě vysadit v Oxu.“

	Když projížděli kolem Splašené hadice, po Frankie Bothwellovi nebylo na schodech ani stopy.

	Ox vzbudil v Rebusovi chuť. Zatelefonoval Patience, ale ozval se jen záznamník. Měl matný dojem, že se chystala někam večer jít, ale nemohl si vzpomenout kam. Zvolil dlouhou cestu domů. U Daintryho stál u baru a poslouchal zdejší kameňáky. Festival se na místech jako U Daintryho projevil jen plakáty, které lákaly na jednotlivá představení. Jinou výzdobu stěny tohoto denního baru stejně nikdy nespatřily. Rebusovy oči se zastavily na nápisu nad řadou lahví k odměřování lihovin. „Kdyby blbci uměli létat, tenhle bar by byl letiště.“

	„Připraven k odletu,“ řekl barmance a nastavil prázdnou sklenici.

	O něco málo později si uvědomil, že se k Oxford Terrace blíží z Lennox Street, proto zahnul do Lennox Lane. Kde v této uličce bývaly stáje, teď měli v přízemí garáže a nad nimi v prvních patrech domů byty. V těchto končinách jste obvykle nepotkali ani nohu. Některé domy z Oxford Terrace byly do Lennox Lane obráceny zadní stranou. Rebus měl klíč k Patiencině zahradní brance. Půjde dovnitř zadem. Cestu si tudy moc nezkrátí, ale ulička je to hezká.

	K vrátkům mu chybělo sotva deset kroků, když ho někdo přepadl. Šel na něho zezadu, táhl ho za kabát a sevření bylo tak silné, jako by byl ve svěrací kazajce. Kabát se Rebusovi zvedl nad hlavu, a dostal ho tak do pasti, svázal mu ruce. Něčí koleno ho koplo do slabin. Švihl nohou, ale tím se jen připravil o rovnováhu. Než dopadl na zem, hlasitě zaklel. Útočník povolil sevření. Zatímco se Rebus snažil vymotat z kabátu, někdo ho kopl ze strany do hlavy. Měl plátěné boty s gumovou podešví, což vysvětlovalo, proč Rebus neslyšel, když ho útočník sledoval. Také to objasňovalo, proč je po tom kopnutí ještě při vědomí.

	Další kopnutí, tentokrát do boku. A potom, právě když se mu hlava vynořovala z kabátu, přišla rána do brady, po které už neviděl nic než kostky dláždění pod sebou, hladké a lesklé i ve sporém světle. Útočníkovy ruce mu prohledávaly kapsy. Muž těžce dýchal.

	„Vemte si peníze,“ vypravil ze sebe Rebus a snažil se zaostřit zrak. Věděl, že jich moc nemá, sotva pět liber, všechno v drobných mincích. Muže kořist evidentně nepotěšila. Za náročnou práci v noci se zasloužené odměny nedočkal.

	„S timdle skončíš ve špitálu.“ Měl glasgowský přízvuk. Rebus ještě stihl obhlédnout, jakou má ten člověk postavu – zavalitou –, ale do obličeje mu ještě neviděl. Ve stínu bylo příliš tma. Muž se zase narovnával a mince z jeho rukou na Rebuse padaly jako déšť.

	Tím Rebusovi poskytl dostatek času, aby vystřízlivěl. Vymrštil se ze země a hlavou zasáhl toho muže rovnou do žaludku. Chtěl ho povalit, ale útočník rovnováhu udržel. Když teď oba stáli, ukázalo se, že Rebus je vyšší než Glasgowan. V mužově ruce se něco zablýsklo. Břitva, s tou se Rebus nesetkal léta. Opsala jasný oblouk, přiblížila se k němu, ale on uskočil. Vtom v uličce postřehl další dvě postavy. Muži je pozorovali s rukama v kapsách. Připadalo mu, že poznává Caffertyho lidi, dvojici ze hřbitova.

	Břitva se znovu pohybovala sem a tam, Glasgowan se skoro usmíval, když se pustil do práce. Rebus si kabát svlékl úplně a zabalil do něho levou ruku. Nastavil ji do cesty čepeli, cítil, jak se do látky zařezává, pak švihl pravou nohou a zasáhl muže do kolena. Ten o krok couvl a Rebus zaútočil znovu, tentokrát ho nakopl do stehna. Když se ten muž pokusil o další útok, kulhal a bylo snadné se mu vyhnout. Ale místo aby Rebuse dál ohrožoval břitvou, navezl se do něho a tvrdě ho přirazil ke dveřím jedné garáže. Pak se otočil a utekl.

	Ulička měla jen jeden východ, a když k němu běžel, cestou minul Caffertyho muže. Rebus se zhluboka nadechl, potom klesl na kolena a zvracel. Kabát měl zničený, ale to byl ten nejmenší problém. Pomalu se k němu blížili Caffertyho muži. Zvedli ho na nohy, jako kdyby byl taška s nákupem.

	„Jste v pořádku?“ dotázal se jeden.

	„Trochu udýchaný,“ odpověděl Rebus. Bolela ho i brada, ale na ní žádnou krev nenašel. Znovu zvracel, a cítil se líp. Druhý muž se sehnul, aby sebral rozházené mince. Rebus to nechápal.

	„Váš člověk?“ zeptal se. Zavrtěli hlavami. Potom promluvil ten vyšší.

	„Jen nám ušetřil námahu.“

	„Chtěl mě přivést do nemocnice.“

	„Myslím, že bych udělal totéž,“ potěšil ho dlouhán a podával Rebusovi peníze. „To je všechno, co jsem našel.“

	Rebus je vzal a strčil do kapsy. Potom se po dlouhánovi ohnal pěstí. Byl pomalý a unavený, a netrefil se. Zato ten vysoký muž měl trefu dobrou. Jeho úder Rebuse dokonale připravil o chuť dál se prát. Zase padl na kolena, dlaněmi na studenou zemi.

	„Berte to jako povzbuzení,“ doporučil mu ten muž. „Jen pro případ, že byste potřeboval trochu postrčit. Pan Cafferty si s vámi brzo promluví.“

	„Udělám všechno, aby k tomu nedošlo,“ odplivl si Rebus, který se vsedě zády opíral o garáž. Odcházeli, vraceli se k východu z uličky.

	„Promluví si s vámi.“

	A byli pryč.

	Glasgowan s břitvou, opakoval si Rebus. Byl rád, že tam může sedět, dokud bolest nepomine. Jestli toho člověka neposlal Cafferty, kdo tedy?

	A proč?
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	Rebus zvedal sluchátko a usilovně se snažil znovu nabýt vědomí.

	„Pohan!“ zaskučel do telefonu.

	„Prosím?“

	„Kterej pohan sem volá v takovou nekřesťanskou hodinu.“ Poznal hlas vrchního inspektora Kilpatricka. Přejel si dlaní po obličeji a prsty zvedl víčka. Když se rozmazaný obraz před jeho očima zaostřil, pokusil se zjistit, kolik je hodin, ale jak předtím tápavě sahal po sluchátku, shodil budík na podlahu. „Co chcete…, pane?“

	„Doufal jsem, že byste dnes mohl přijít do práce o něco dřív.“

	„Cože? Stávkují snad uklízečky a potřebujete výpomoc?“

	„Hlas zní jako z hrobu, ale vtipkovat nepřestane.“

	„Kdy mě tam chcete mít?“

	„Řekněme za hodinu?“

	„Dobře, udělám, co bude v mých silách.“ Položil sluchátko a hledal hodinky. Našel je na zápěstí. Bylo pět minut po šesté. V noci snad ani nespal, spíš upadl do komatu. Možná to bylo tím, co vypil, nebo zvracením nebo tou nakládačkou. Třeba jen za sebou měl tolik nocí, kdy šel spát pozdě, že se to jednou projevit muselo. Ať to bylo cokoli, necítil se kvůli tomu hůř. Zkontroloval bok: pohmožděný, ale nic vážného. Brada a obličej taky moc nebolely, byly jen odřené.

	„Kdo to k čertu byl?“ zabručela Patience ospale zpod polštáře.

	„Povinnost volá,“ povzdechl si Rebus a neochotné nohy shodil z postele.

	Seděli v Kilpatrickově kanceláři, Rebus a Ken Smylie. Rebus držel šálek kávy stejným způsobem, jako to dělají oběti katastrofy, a tuto minimální útěchu hýčkal v dlaních. Nebyl by mohl vypadat hůř, kdyby měl přes ramena přehozenou přikrývku a reportér se ho ptal, jak se cítí po přestálém leteckém neštěstí. Ranní bzučení v uších mu vydrželo celou cestu z postele až do koupelny. Musel vynaložit značné úsilí, aby se podíval do zrcadla. Na neoholené tváři nebyly šrámy vidět, ale uvnitř pálily.

	Smylie vypadal dost čilý, kofein nepotřeboval. A Rebus ho taky neměl pít; později se mu to proklatě vymstilo.

	Do sedmé hodiny scházela jedna minuta a oni pozorovali, jak Kilpatrick předstírá, že znovu pročítá několik faxů. Konečně byl připraven. Odložil papíry a propletl prsty obou rukou. Rebus a Smylie se snažili dohlédnout na vrchní stránku.

	„Dostal jsem zprávu ze Spojených států. Měl jste pravdu, Kene, pracují rychle. Když to shrnu, v USA existují dvě dost rozšířené, ale legální organizace, jedna se jmenuje Skotský chrám obřadů.“

	„To je skotský druh zednářské lóže,“ doplnil ho Rebus, který nezapomněl, co mu pověděl Vanderhyde.

	Kilpatrick přikývl. „Druhá se jmenuje Skotský meč a štít.“ Pozoroval, jak si Rebus a Smylie vyměnili pohledy. „Nečekejte nic vzrušujícího. Je mnohem umírněnější než Skotské obřady a financováním zbraní se nezabývá. Ale,“ znovu vzal do ruky fax, „je tu ještě jedna skupina. Její vedení sice sídlí v Kanadě, v Torontu, ale pobočky mají ve Spojených státech, zejména na jihu a severozápadě. Jmenuje se Štít a v žádném telefonním seznamu ji nenajdete. FBI její činnost zatím sleduje něco přes rok, stejně tak jako výběrčí daní. Popovídal jsem si o tom s jedním agentem FBI v jejich ústředí ve Washingtonu.“

	„A?“

	„A ten Štít shání peníze. Jenomže nikdo neví úplně jistě na co. V žádném případě se nejedná o katolíky. Podle toho agenta FBI velkou část získaných informací předali Ulsterské královské policii pro případ, že by se s touto organizací setkali.“

	Kilpatrick měl Washington na lince deset minut, ale už přebral jejich způsob vyjadřování.

	„Tak si promluvíme s Ulsterskou královskou policií,“ navrhl Rebus.

	„Již se stalo. Proto jsem vás sem zavolal.“

	„Co řekli?“

	„Byli pěkně skoupí na slovo.“

	„To není žádné překvapení, pane,“ poznamenal Smylie.

	„Nicméně připustili, že o organizaci, které říkají Meč a štít, nějaké informace mají.“

	„Výborně.“

	„Ale nechtějí nám je dát. Obvyklé výmluvy. Neradi se o něco dělí. Soudí, že jestli to chceme vidět, musíme přijet k nim. Ti mizerové si doopravdy dělají, co chtějí.“

	„Nestálo by za pokus hnát to výš, pane? Někdo by jim mohl nařídit, aby nám ty informace poslali.“

	„Ano, a mohly by se ztratit nebo by mohli vynechat, co nechtějí, abychom viděli. Ne. Myslím, že prokážeme svou dobrou vůli.“

	„Belfast?“

	Kilpatrick přikývl. „Byl bych rád, kdybyste se tam vydali oba, zabere to jen jeden den.“ Kilpatrick mrkl na hodinky a zkontroloval čas. „V sedm čtyřicet vám to letí, radši byste měli vyrazit.“

	„Nestihnu si zabalit turistické průvodce,“ zaprotestoval Rebus. V útrobách se mu začínaly probouzet dvě staré známé obavy.

	Při klesání nad belfastským přístavem šli do velkého náklonu jako při jízdě na horské dráze, kam teenageři jdou, aby sami sebe podrobili zkoušce. Rebusovi stále ještě po kofeinu hučelo v uších.

	„Moc pěkné, co?“ poznamenal Smylie.

	„Jo, báječné.“ Rebus už neletěl několik let. Od dob výcviku v SAS se létání bál. Už teď se hrozil cesty zpátky. Nebál se, když byli vysoko ve vzduchu, to mu nevadilo. Strach mu naháněl vzlet a přistání, pohled na zemi, která je blizoučko, a zároveň dostatečně daleko, aby vás spolehlivě zabila, kdybyste na ni narazili. Už je to tady, letadlo výrazně ztrácí výšku, klesá příliš rychle. Rebuse rozbolely prsty, kterými svíral opěradla. Je nanejvýš pravděpodobné, že to sevření už nepůjde uvolnit. V duchu viděl, jak mu chirurg amputuje ruce v zápěstí…

	Konečně byli dole. Smylie rychle vstal. Sedadlo pro něho bylo příliš úzké a neměl dost místa pro nohy. Zakroutil krkem, pohnul rameny, potom si chvíli třel kolena.

	„Vítejte v Belfastu,“ prohodil.

	„Rádi návštěvníky bereme na projížďku,“ pravil Yates.

	Byl to inspektor Yates z RUC, Ulsterské královské policie, a jak on, tak jeho auto byli v civilu. Měl zjizvený obličej, který utvářely pěstní souboje nebo vážné dětské infekce, a některé detaily nebyly takové, jaké být měly. Nos se stáčel doleva, ušní lalůček visel níž než druhý a bradu mu sešili, ale za úspěšný zásah se to považovat nedalo. V hospodě byste se na něho podívali a hbitě uhnuli očima, protože důkladnou prohlídku, jakou si jeho obličej zasloužil, byste raději neriskovali. Neměl krk, to byla další věc. Hlava mu seděla na ramenou jako balvan na vrcholu kopce.

	„Je to od vás velice laskavé,“ pravil Smylie, zatímco auto uhánělo do města, „ale my bychom –“

	„Jen se nejdřív podívejte, co je náš denní chleba.“ Yates se každou chvíli díval do zpětného zrcátka, konverzoval vlastně s ním. „Máme tu dvě města. Je to tady jako v každé válečné zóně. Znal jsem jednoho chlapa, ještě v době nejhorších problémů v Bejrútu, a toho přesvědčili, aby sem šel dělat krupiéra. Bomby padaly, na ulicích se zuřivě střílelo, a kasina zůstávala stále otevřená. Tohle,“ kývl směrem k přednímu sklu, „tohle jsou jejich náborové kanceláře.“

	Městské letiště nechali za sebou, obchodního centra se spíš jen dotkli a teď projížděli pustinou. Zatím jste nemohli říci, ve kterém britském městě se právě nacházíte. U doků se budovala nová silnice. Demolice starých bytů, ne horších než v Gar-B, byla v plném proudu. Jak Yates podotkl, někdy je ta hranice skrytá.

	Nedaleko se vysoko na obloze vznášela helikoptéra, něco nebo někoho pozorovala. Kolem nich rovnali se zemí celé ulice. Obrubníky tu měli natřené zelenou a bílou barvou.

	„V jiných čtvrtích uvidíte červené, modré a bílé.“

	Na průčelní zdi několika domů uviděli pečlivě namalovaný výjev. Rebus rozeznal tři maskované postavy s vysoko zdviženými automatickými zbraněmi. Nad nimi se vznášela trikolora a ještě výš vzlétal z popela fénix.

	„Pěkná propaganda,“ poznamenal.

	Yates se obrátil ke Smyliemu. „Váš kolega ví, o čem mluví. Je to umělecké dílo. Mimochodem, tohle jsou jedny z nejchudších ulic v Evropě.“

	Rebusovi zase tak špatné nepřipadaly. Domy s namalovaným výjevem mu připomněly Gar-B. Ale tady se víc stavělo, na místě starých sídlišť rostla nová.

	„Vidíte tu zeď?“ ukázal Yates. „Říká se jí ekologická. Postavil ji a teď ji udržuje bytový referát.“ Zeď z červených cihel, které se skládaly ve vzor, plnila důležitou funkci. „Tam, kde stojí, bývaly domy. Druhá strana zdi je protestantská, jakmile se dostanete za tu pustinu. Bourají se tu další domy a zeď se prodlužuje. Kromě toho taky existuje Mírová linie, ošklivá stará zeď, víc ze železa než z cihel. Z takových ulic mají největší radost polovojenské skupiny. Loajalistické čtvrti jsou stejné.“

	Jejich pomalou jízdu sledovaly oči, oči dětí a mladých do dvaceti let, kteří postávali ve skupinkách na rozích ulic. V očích nebyl ani strach, ani nenávist, jen nedůvěra. Byla tam další pomalovaná zeď se starými nápisy o vězních z H bloku a Bobby Sandsovi, nové vychvalovaly Irskou republikánskou armádu a slibovaly pomstu loajalistickým polovojenským organizacím, především UVF, Ulsterskému dobrovolnickému sboru, a UFF, bojové skupině Bojovníci za svobodu Ulsteru. Rebus viděl sám sebe, jak hlídkuje na těchto nebo podobných ulicích, tenkrát tam bylo víc domů a víc lidí v pohybu. Často šel poslední a střežil hlídce záda, couval se zbraní namířenou na ty, které právě minuli, na muže s pohledem upřeným na zem, děti, které s předstíranou odvahou dělaly neslušná gesta, i na matky s kočárky. Hlídka postupovala vpřed stejně opatrně jako v kterékoli džungli.

	„Tak, a jsme tady,“ oznámil Yates, „vjíždíme do protestantského území.“ Další průčelní zdi se štítem, nyní pomalované třímetrovými Vilémy Oranžskými na šest metrů vysokých bílých koních. A potom amatérštější výtvory, graffiti vyzývající místní obyvatelstvo, aby „poslalo do prdele papeže a Irskou republikánskou armádu“. Písmena DPSP byla všude. O pouhých pět minut dřív stejně často viděli zkratku DPSKB: Do prdele s králem Billym. Byla to pouhá rutina, reflex. Ale samozřejmě i něco víc. Nemohli jste se těm zkratkám vysmát a odbýt je tím, že jsou to jen nadávky, protože lidé, kteří je napsali, by vám to nedovolili. Obě strany na sebe vytrvale střílely a jedna druhou vyhazovala do vzduchu.

	Smylie přečetl jedno heslo nahlas. „‚Irové, táhněte domů‘.“ Obrátil se k Yatesovi. „Cože? Všichni?“

	Yates se usmál. „Katolíci píšou ‚Vojáci, táhněte domů‘, loajalisté potom reagují nápisy ‚Irové domů‘. Sami se k Irům nepočítají, považují se za Brity.“ Znovu mrkl do zrcátka. „A jsou stále nebezpečnější, loajalistické polovojenské skupiny v loňském roce zabily víc civilistů než IRA. To se stalo poprvé, pokud vím. Loajalisté teď nenávidí i nás.“

	„Nás? Koho tím myslíte?“

	„Ulsterskou královskou policii. Neviděli rádi, že byla UDA, Ulsterská obranná asociace, postavena mimo zákon. To byl váš člověk, sir Patrick Mayhew, kdo zapálil tu roznětku.“

	„Četl jsem o nějakých nepokojích.“

	„Byly sotva před měsícem, tady v Shankill Road i jinde. Stěžují si, že je nenecháváme na pokoji. Ať děláme co děláme, vždycky my jsme ti špatní, však to znáte.“

	„Myslím, že už jsme situaci pochopili,“ uklidňoval ho Smylie, který se chtěl co nejdřív pustit do práce. Ale Rebus dobře věděl, proč o tom ten člověk z RUC mluví: právě tohle je jejich práce.

	„Jestli myslíte, že jste situaci pochopili,“ řekl Yates, „pak jste ji ještě nepochopili. Víte, je to vaše vina.“

	„Cože?“

	„Vina Skotů. Vy jste se tu v sedmnáctém století usadili a začali s katolíky orat.“

	„Neřekl bych, že potřebujeme lekci z dějepisu,“ zasáhl Rebus klidně. Smylie vypadal, že by mohl explodovat.

	„Ale všechno to je o dějinách,“ pokračoval Yates nevzrušeně. „Aspoň na povrchu.“

	„A pod ním?“

	„Polovojenské skupiny se profesionálně zabývají vyděláváním peněz. Bez peněz nemůžou existovat. Proto se z nich prostě a jednoduše stali gangsteři, protože je to snadný způsob, jak vydělat peníze, které potřebují. A pak je z toho začarovaný kruh. Irská republikánská armáda a Ulsterská obranná asociace se čas od času scházejí a diskutují spolu. Sedí u jednoho stolu, přesně tak, jak to od nich politici chtějí, ale místo o míru mluví o tom, jak si mezi sebe rozdělí tuhle zemi. Vy můžete ždímat taxikářské firmy, pokud nám poplynou prachy ze stavebních parcel. Dokonce se stává, že věci, které jedna strana ukradla, předá druhé straně, aby je prodali na jejich území. Někdy napětí stoupne, pak se všechno zase vrátí k běžnému chodu. Jako v mafiánských filmech. A co ti lumpové nadělají peněz…“ Yates zavrtěl hlavou. „Mír si zkrátka nemohou dovolit. Uškodilo by to byznysu.“

	„Vašemu taky.“

	Yates se rozesmál. „Jo, čistá pravda, pak by člověk o přesčas nezavadil. Ale na druhou stranu bychom se možná dožili penze. To se teď každému nepodaří.“ Yates vzal do ruky vysílačku. „Dvašestnula, jsem asi pět minut od základny. Dva cestující.“ Kvůli atmosférickým poruchám to v rádiu zapraskalo. „Hlášení přijato, rozumím.“

	Odložil sluchátko. „A tohle, to je také Belfast. Jižní Belfast, o něm moc neslyšíte, protože tady se málokdy něco děje. Chápete už, o čem jsem mluvil, vidíte ten rozdíl mezi oběma městy?“

	Rebus už před chvílí konstatoval, že ulice kolem jsou jiné. Najednou je obklopovala prosperita a bezpečí. Byly tam široké třídy s řadami stromů, rodinné domy, některé zjevně zbrusu nové. Projeli kolem budovy z červených cihel, věrné kopie některé ze starších univerzit. Přesto ještě nebyli od oblasti nepokojů dál než deset minut jízdy. Rebus znal i tuto tvář města. Služebně ho tam poslali jen jednou, ale pamatoval si zdejší velké domy, rušné autobusové nádraží, viktoriánské hospody s interiéry, kterých si vysoce vážili jako národního kulturního dědictví. Věděl, že město obklopuje svěže zelená krajina s klikatými silničkami a polními cestami, na jejichž konci mohou stát běžné velké konve na mléko až po okraj plné výbušnin. Stanice Ulsterské královské policie na Malone Road byla záměrně nenápadná budova zastrčená za dřevěný plot a vybavená obdobně nenápadnou věží, která RUC sloužila jako pozorovatelna.

	„Musíme dbát na to, abychom se od okolních domů nelišili,“ vysvětloval Yates. „Tohle je slušná čtvrť, žádné drátěné ploty a automatické zbraně.“

	Čekala je otevřená vrata, která se za nimi zase hned zavřela. „Díky za prohlídku města,“ řekl Rebus, když zastavili na parkovišti. Myslel to vážně, což Yates kvitoval přikývnutím. Smylie otevřel dveře a vysoukal se ven. Yates přelétl letmým pohledem sedadla, potom se naklonil k přihrádce na rukavice, vytáhl svou pistoli v pouzdře a vzal ji s sebou. „Máte irský přízvuk?“ zajímal se Rebus.

	„Více méně. S trochou liverpoolského. Narodil jsem se v Bootle a sem jsme se přestěhovali, když mi bylo šest.“

	„Proč jste vstoupil do RUC?“ vyzvídal Smylie. 

	„Od malička jsem byl hlupák, tím to asi bude.“ 

	Oba návštěvníky musel při vstupu do budovy zapsat a prošli kontrolou totožnosti. Rebus věděl, že později nějaký úředník jejich jména zapíše do počítače.

	Stanice se uvnitř v mnohém ohledu podobala jiným policejním stanicím, až na mohutně chráněná okna a policisty v ochranných vestách a s pouzdry na zbraně. Cestou sem už policisty viděli, ale nedali nic najevo ani gestem. Minuli také jednu vojenskou hlídku, mladí vojáci seděli u otevřených zadních dveří transportéru (možná se mu stejně jako za Rebusových dob přezdívá „prase“), lehce drželi v rukou automatické zbraně a jejich obličeje neprozrazovaly žádné city, přesně jak mají natrénováno. Okna na stanici sice připomínala okna pevnosti, ale jinak jen máloco nasvědčovalo atmosféře ohrožení zvnějšku. Vyprávěly se tu vtipy stejně sprosté a stejně černé jako v Edinburghu. Lidé rozebírali program televize, fotbal a počasí. Smylie ničemu z toho nevěnoval pozornost. Chtěl, aby měli práci co nejdřív za sebou a mohli odtud vypadnout.

	Rebus nevěděl, co si má o Smyliem vlastně myslet. V kanceláři je ten člověk možná zázrak, zdatný vytrvalý pracant, ale tady jako by ztratil obvyklou jistotu. Znervózněl a svůj neklid nezastíral. Když svlékl sako, protože si stěžoval na horko, byly mu v podpaží vidět velké vlhké skvrny. Rebus předpokládal, že z nich dvou bude nervóznější on, ale zjistil, že si zachovává nadhled, vzpomínky mu nepřinášely žádné nové obavy. Byl v pořádku.

	Yates měl vlastní malou kancelář. U automatu si koupili vysoké pohárky s čajem, které teď stály na jeho psacím stole. Yates odložil zbraň do zásuvky, sako přehodil přes židli a posadil se. Na stěně za sebou měl list papíru, kde bylo na počítači přehnaně velkými písmeny napsáno Nil Illegitimum Non Carborundum. Smylie se rozhodl, že udělá vtip.

	„Myslel jsem, že latina je pouze pro katolíky.“

	Yates na něho zůstal zírat. „V Ulsterské královské policii přece katolíci jsou. Nepleťte si nás s Ulsterským obranným regimentem.“ Pak odemkl jinou zásuvku, vytáhl spis a odstrčil ho přes stůl k Rebusovi. „Tohle nesmí opustit místnost.“ Smylie si přitáhl židli k Rebusovi a četli spolu. Smylie, rychlejší čtenář, vždycky neklidně čekal, až ho Rebus dohoní.

	„To je neuvěřitelné,“ poznamenal Smylie. Měl pravdu. Ulsterská policie měla důkazy o činnosti loajalistické polovojenské organizace nazvané Meč a štít (obvykle se o ní mluvilo jen jako o Štítu) a o její podpůrné skupině působící na pevnině. Funguje jako spojka, jejímž prostřednictvím mohou přicházet peníze a zbraně a která peníze získává také nezávisle.

	„Když mluvíte o pevnině, myslíte tím Skotsko?“ zeptal se Rebus.

	Yates pokrčil rameny. „Ve skutečnosti je nebereme vážně, je to jen krycí jméno pro UVF a UFF, musí to tak být. Tak to funguje. Takových skupinek je, Ulsterský odpor, Komando rudých rukou, Rytíři rudé ruky, sotva s nimi stačíme držet krok.“

	„Ale tahle skupina působí na pevnině,“ zopakoval Rebus.

	„Ano.“

	„Možná jsme narazili právě na ně.“ Poklepal na spis. „Ale nikoho nenapadlo, že by nás měl o takových věcech informovat.“

	Yates opět pokrčil rameny, hlava mu zapadla do těla ještě hlouběji. „Necháváme to na Zvláštním oddělení.“

	„Chcete tím říct, že Zvláštnímu oddělení jste to sdělili?“

	„Zdejší Zvláštní oddělení informuje Zvláštní oddělení v Londýně.“

	„Víte, s kým jsou v Londýně v kontaktu?“

	„To je tajná informace, inspektore. Je mi líto.“

	„Nejmenuje se ten člověk Abernethy?“

	Yates odstrčil svou židli od stolu, aby se na ní mohl houpat, přední nohy se zvedly ze země. Pozorně si Rebuse prohlížel.

	„Ta odpověď mi stačí,“ řekl Rebus. Podíval se na Smylieho, který přikývl. Zvláštní oddělení s nimi tedy nehraje na rovinu. Ale proč?

	„Vidím, že máte něco na srdci,“ ozval se zase Yates. „Nechcete mi o tom povědět? Rád bych slyšel, co víte.“

	Rebus položil desky na psací stůl. „Přijeďte někdy do Edinburghu, tam vám to možná svěříme.“

	Yates postavil židli na všechny čtyři. Když se na Rebuse podíval, obličej měl kamenný, ale oči mu plály. „To snad nebylo zapotřebí,“ řekl klidně.

	„Proč ne? My jsme ztratili celý den kvůli čtyřem listům papíru. A to všechno jen proto, že jste nám je nechtěli poslat!“

	„Inspektore, v tom není nic osobního, je to jen otázka bezpečnosti. Hergot, nic by se na tom nezměnilo, i kdybyste byl sám policejní ředitel. Úhel pohledu má tendenci se měnit, když máte prdel na palebné čáře.“

	Jestli chtěl Yates apelovat na jejich soucit, s Rebusem počítat nemohl. „Protestanti nebyli vždycky tak žhaví jako členové Prozatímního křídla IRA, mám pravdu? Co se teď děje?“

	„Tak za prvé, nejsou to protestanti, ale loajalisté. Tady máme co do činění jen s vybranými jedinci, zdaleka ne se všemi. Za druhé, jejich nové vedení je mladší a horlivější. A, jak říkám, nevyhovuje jim, že by prostě měli nechat bezpečnostní síly, aby se s tím vypořádaly. Víte, loajalistické polovojenské skupiny vždycky představovaly problém. Očekává se od nich, že budou na stejné straně jako bezpečnostní síly a budou se řídit zákony. To se změnilo. Mají pocit, že jsou v ohrožení. Právě teď mají většinu, ale tak to nezůstane navěky. Navíc britská vláda má větší starost o svou mezinárodní pověst než o to, co si o ní myslí pár skalních loajalistů, proto věnuje víc pozornosti Republice. Dejte to všechno dohromady – a dostanete rozčarované loajalisty, a v celých zástupech. Loajalistické polovojenské skupiny mívaly špatnou pověst. Spousta operací se jim nepovedla, neměly lidi nebo konexe nebo mezinárodní podporu IRA.

	Ale dnes jsou zjevně líp zorganizovaní a způsob, jakým přicházejí k penězům, nebije tolik do očí. Spousta hrdlořezů musela odejít… vyhnali je z Shankill Road, která byla násilím proslulá. Zkrátka museli toho nechat.“

	„Ale právě teď se znovu vyzbrojují,“ namítl Rebus.

	„Je to tak,“ potvrdil Smylie. „Dřív, když jsme je na pevnině chytili při činu, takzvaně s krví na rukou, obvykle jsme našli gelignit nebo chlorečnan sodný, dnes nacházíme raketomety a náboje, které dokážou prorazit pancéřový plech.“

	„S krví na rukou.“ Yates se pousmál, protože se mu vybavila rudá ruka na vlajce Ulsteru. „Jo, plnit tady svou povinnost je stále těžší,“ souhlasil.

	„Ale proč?“

	„Řekl jsem vám všechny důvody, které můžu.“

	Rebus se nad tím pozastavil, ale zdržel se komentáře.

	„Podívejte, tohle je pro nás nová věc,“ pokračoval Yates. „Jsme zvyklí utkávat se s členy Prozatímního křídla IRA, ne s loajalisty. Ale teď dostali kalašnikovy, RPG-7, tříštivé granáty a browningy.“

	„A vy je berete vážně?“

	„Ano, inspektore, bereme je vážně. Proto se chci dovědět, co víte vy.“

	„Možná vám to povíme u piva,“ nadhodil Rebus.

	Yates je vzal do hospody U Koruny. Hotel Evropa na protější straně ulice měl většinu oken zatlučených prkny; důsledek výbuchu jedné z bomb. Koruna byla zasažena také, ale škodu co nejrychleji odstranili. Byla to viktoriánská hospoda, dobře udržovaná, s plynovým osvětlením. Měli tam řadu salonků, každý s vlastním stolem a dveřmi, aby bylo zajištěno soukromí. Interiér Rebusovi připomínal několik hospod v Edinburghu, ale těžkému černému pivu tady říkali stout, ne heavy, a místo whisky pili whiskey.

	„Tady to znám,“ prohlásil.

	„Byl jste tady?“

	„Inspektor Rebus,“ vysvětlil Smylie, „sloužil v Belfastu v armádě.“

	A tak Rebus musel Yatesovi podrobně vylíčit všechno, co si z roku 1969 pamatoval. Tíhy se tím nezbavil, známý tlak, který uvnitř cítil, ho neopustil. Znovu si vzpomněl na republikánský klub, kam divoce vtrhli, někteří vojáci s ještě větším nadšením než jiní. Co by řekl, kdyby potkal některého z mužů, které tam zbili? „Je mi líto“ by určitě nestačilo. O tom mluvit nechtěl, raději Yatesovi vyprávěl jiné příběhy. Povídalo se tam dobře a dobře se i pilo. Pomyšlení na zpáteční let mu po dvou pintách piva a jednom panáku už tak těžkou hlavu nedělalo. Než dorazili do indické restaurace, kde si dali časný oběd v soukromém boxu daleko od ostatních hostů, pěkně se rozhovořil i Smylie, ale nedostali se dál než k přihlouplým soubojům v páce, porovnávali oba policejní sbory, rozebírali personální otázky, rezervy, papírování a problémy s drogami.

	Jak Yates zdůraznil, když necháme stranou terorismus, Severní Irsko má jednu z nejnižších zločinností na světě, aspoň pokud jde o těžké zločiny. Dochází tady k obvyklým vloupáním do bytů a kradou se auta, ale znásilnění a vražd je málo. Polovojenské organizace dokonce drží v šachu zloděje, kteří by chtěli vykrádat domy ve velkém, jejich tresty totiž jsou horší než pouhý pobyt ve vězení.

	Což je přivedlo zpátky k vraždě v Mary King’s Close. Rebus se ptal sám sebe, jestli postoupili aspoň o krok blíž ke zjištění, proč byl Billy Cunningham mučen a zabit a kdo ho zabil. Písmena SaS na jeho ruce, slovo Nemo na podlaze, způsob, jakým byl úkladně zavražděn, a Cunninghamovo přesvědčení. V co se to všechno skládalo?

	Yates se rozpovídal volněji, když Smyliemu pomáhal spořádat, co na talířích zbývalo. Připustil, že v královské policii nejsou samí andělé, což pro Rebuse a Smylieho nebylo úplným překvapením, ale Yates řekl, že by měli vidět některé muže UDR, Ulsterského obranného regimentu, kteří byli tak „nezaujatí“, že jejich hlídky museli provázet příslušníci královské policie, aby na ně dohlédli.

	„Inspektore, byl jste tady v devětašedesátém, určitě si pamatujete B Speciály? UDA vytvořili, aby B Speciály nahradila. Vstoupili tam stejní šílenci. Víte, když chce loajalista udělat něco pro věc, úplně stačí, aby se stal členem UDR nebo rezervistou RUC. Díky tomu se počty členů UDA a UVF zatím drží nízko.“

	„A tajné srozumění mezi bezpečnostními silami a loajalisty trvá?“

	Yates nejdřív říhl. „Pravděpodobně ano,“ řekl a sáhl po svém ležáku. „UDR bývala strašná, ovšem Královská irská jízda také. Teď mají míň lidí.“

	„Možná, nebo se dovedou líp skrývat,“ uvažoval nahlas Rebus.

	„Když jste takový cynik, měl byste vstoupit do RUC.“

	„Nemám rád zbraně.“

	Yates vytřel talíř posledním kousíčkem indického chleba. „Jo, to je ten podstatný rozdíl mezi námi. Já musím střílet lidi.“

	„To je velký rozdíl,“ potvrdil Rebus.

	„Tak velký, že úplně mění situaci,“ souhlasil Yates.

	Smylie ztichl. I on vytíral talíř chlebem.

	„Dostávají loajalisté pomoc ze zámoří?“ zeptal se Rebus.

	Yates se spokojeně opřel o židli. „Ne tolik jako republikáni. Loajalisté pravděpodobně shrábnou 150 tisíc liber ročně z pevniny, většinou určených pro pomoc rodinám a odsouzeným členům. Dvě třetiny z toho přicházejí ze Skotska. Za našimi hranicemi jsou oblasti, kde žijí jejich sympatizanti – v Austrálii, Jihoafrické republice, ve Spojených státech a v Kanadě. V Kanadě je jich hodně. Ulsterský dobrovolnický sbor právě dostal zásilku samopalů ingram lodí z Toronta. Proč to chcete vědět?“

	Rebus a Smylie se na sebe podívali, pak začal mluvit Smylie. Rebus mu slovo s radostí přenechal: tak se Yates dozví jen to, co ví Smylie, ale nic o Rebusových podezřeních. Toronto: hlavní stan Štítu. Když Smylie skončil, Rebus Yatesovi položil otázku.

	„Tahle skupina, Meč a štít. Ve spisu jsem neviděl žádná jména.“

	„Myslíte nějakých osob?“ Rebus přikývl. „No, dost se to drží v tajnosti. Máme určitá podezření, ale jména by pro vás nic neznamenala.“

	„Zkuste to.“

	Yates se zamyslel, pak pomalu přikývl. „O. K.“

	„Například, kdo ji vede?“

	„Jejich velitelskou strukturu jsme ještě neodhalili… zatím.“

	„Ale podezřeni máte?“

	Yates se usmál. „Ovšem. Je tam zejména jeden lump.“ Jeho hlas byl tichý už předtím, teď Yates málem šeptal. „Alan Fowler. Byl v UVF, ale po nějaké neshodě z dobrovolnického sboru odešel. Opravdu velký darebák, myslím, že v UVF se ho rádi zbavili.“

	„Můžu dostat fotografii? Popis?“

	Yates pokrčil rameny. „Proč ne? Právě teď si s ním stejně nemusím dělat těžkou hlavu.“

	Rebus položil sklenici. „Jak to?“

	„Protože před týdnem odjel trajektem do Stranraeru. Vyzvedlo si ho auto a odvezlo do Glasgowa.“ Yates udělal krátkou přestávku. „A tam jsme ho ztratili.“
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	Na letišti na ně čekal Ormiston s autem.

	Rebus neměl Ormistona nijak v lásce. Jeho široký úsměv v obrovském pihovatém obličeji se příliš podobal úšklebku, než aby se lidé v jeho přítomnosti cítili dobře. Ormistonovy husté hnědé vlasy vždycky potřebovaly zkrotit hřebenem nebo nůžkami. Rebusovi připomínal školáka, který příliš rychle vyrostl. Když ho viděl za psacím stolem vedle holohlavého Blackwooda, jako by měl před sebou nejhoršího žáka třídy, jehož si učitel posadil hned vedle sebe, aby na jeho práci mohl co chvíli dohlížet.

	Dnes odpoledne však Ormiston vypadal hůř než obvykle. Ne že by na tom Rebusovi skutečně záleželo. Měl dost vlastních starostí; když se blížili k Edinburghu, probudil se s bolestí hlavy. Kocovina v poledne! Světlo ho bodalo do očí a mozek odmítal fungovat normálním tempem. Přesto si už na letišti povšiml, jak se Ormiston na Smylieho dívá. Smylie nezpozoroval nic.

	„Nemáte s sebou paracetamol?“ zeptal se Rebus.

	„Je mi líto.“ A Ormiston se znovu na Rebuse významně podíval, jako by se mu pokoušel něco sdělit. Za normálních okolností se Ormiston choval jako dotěrný šťoura, teď se jich ani nezeptal, jakou měli cestu. Toho si všiml i Smylie.

	„Co je, Ormistone? Složil jsi snad přísahu, že neporušíš omertu?“

	Ani tím Ormistona k řeči nepohnul. Nápadně se soustřeďoval na řízení, což Rebusovi vyhovovalo, aspoň měl dostatek času všechno si zatím srovnat v hlavě. Jsou věci, které Kilpatrickovi hodlá říci… Jiné si zatím nechá pro sebe.

	Když Ormiston ve Fettes zastavil, obrátil se k Rebusovi.

	„Vy ne. Musíme se někde sejít s šéfem.“

	„Co?“

	Smylie se ve dveřích zastavil. „Co se děje?“

	Ormiston jen zavrtěl hlavou. Rebus se na Smylieho podíval. „Tak zatím.“

	„Jo, jistě.“ Jakmile Smylie vystoupil, autu se ulevilo. Sotva zavřel dveře, Ormiston se rozjel. „Ormistone, o co jde?“

	„Nejlepší bude, když vám to šéf poví sám.“

	„Tak mi aspoň napovězte.“

	„Vražda,“ řekl Ormiston a přeřadil. „Došlo k vraždě.“

	Místo činu bylo ohrazeno policejním kordonem.

	Dojeli do úzké ulice s vysokými obytnými domy. St Stephen Street se odjakživa těšila nepěkné pověsti, zřejmě kvůli směsi studentských bytů, kaváren a obchodů s veteší. Bylo tam několik hospod, jednu navštěvovali hlavně motorkáři. Rebus slyšel, že v této ulici nějaký čas bydlel Nico, bývalý člen Velvet Underground. Mohla to být pravda. St Stephen Street, spojka mezi Novým Městem a Raeburn Place, byla tichá průběžná komunikace, které nechybělo jisté kouzlo, ale zároveň působila zchátrale.

	Domy na obou stranách ulice se pyšnily místnostmi pod úrovní chodníku a v mnoha z nich vystavěli byty se separátními schodišti a vchody. Patience bydlí v právě takovém necelých sedm minut chůze odtud. Rebus opatrně sestupoval po kamenných schodech. Často byly sešlapané a kluzké. Dole, na jakémsi vlhkém dvorku, se majitel nebo nájemník pokusil z terakotových nádob a zavěšených košíků vytvořit zahradu. Ale většina rostlin uhynula, pravděpodobně nedostatkem světla, nebo jim snad život ukrátili hrubým zacházením zedníci. Lešení se táhlo podél celé přední strany domu. Hustý polyetylén zakrýval větší část průčelí a ve větru šustil.

	„Opravují fasádu,“ podotkl kdosi. Rebus přikývl. Proti předním dveřím bytu stála nabílená zeď se dvěma dalšími dveřmi. Rebus věděl, kam vedou: do odkladních prostor pod úrovní dláždění. Patience měla velice podobné dveře, ale sklepy kvůli příliš vysoké vlhkosti vůbec nevyužívala. Jedny dveře byly dokořán. Téměř celou podlahou prorůstal mech. Část ho už seškrábali, nasypali do sáčků pro důkazy a odvezli do laboratoře.

	Kilpatrick se rozhlížel a poslouchal Blackwooda, který si levou rukou přejel po hlavě a pramen vlasů existující výhradně v jeho představě zastrčil za ucho. Kilpatrick uviděl Rebuse.

	„Dobrý den, Johne.“

	„Pane.“

	„Kde je Smylie?“

	Ormiston scházel ze schodů. Rebus kývl směrem k němu. „Tento Tichý muž ho vysadil na ústředí. Tak v čem ta velká záhada spočívá?“

	Blackwood odpověděl. „Byt byl na prodej už několik měsíců, ale nikdo o něj neprojevil zájem. Proto majitel došel k závěru, že by snad pomohlo malé vylepšení. Včera zedníci přišli. Dnes se jeden podíval do sklepa. A objevil tam mrtvolu.“

	„Byla tam dlouho?“

	Blackwood zavrtěl hlavou. „Pitva bude dnes večer.“

	„Nějaké tetování?“

	„Žádné,“ řekl Kilpatrick. „Jde o to, Johne, že je to Calumn.“ Vrchní inspektor vypadal, jako by ho to skutečně sebralo, málem slzel. Z obličeje se mu vytratila barva a protáhl se, jako by svaly ztratily veškerou motivaci. Rukou si masíroval čelo.

	„Calumn?“ Rebus ze sebe setřásl kocovinu, „Calumn Smylie?“ Vzpomněl si, jak ten vysoký muž stál vzadu v kamionu se svým bratrem. Pokusil se představit si ho mrtvého, ale nedokázal to. Zvlášť ne tady, ve sklepě…

	Kilpatrick se hlasitě vysmrkal a utřel si nos. „Bude nejlepší, když se vrátím a řeknu to Kenovi.“

	„Není třeba, pane.“

	Nahoře na ulici stál Ken Smylie a rukama svíral lesklé černé zábradlí. Zdálo se, že ho snad vyrve ze země. Ale jen zaklonil hlavu a vysokým hlasem zavyl. Zaúpění krouživým letem stoupalo k obloze, ze které se právě začal snášet drobný déšť.

	Smyliemu museli nařídit, aby šel domů, jinak by se odtamtud nehnul. Všichni se po kanceláři pohybovali jako roboti. Na vrchním inspektoru Kilpatrickovi teď bylo, aby učinil několik rozhodnutí, především zda se obě vraždy mají vyšetřovat společně.

	„Byl pobodán,“ vykládal Rebusovi. „Žádné známky odporu, určitě žádné mučení, nic takového.“ V hlase zněla úleva, úleva, kterou Rebus dovedl pochopit. „Pobodali ho a pak odvezli tam. Nejspíš u bytu uviděli vývěsku Na prodej a doufali, že mrtvola se najde až za čas.“ Z dolní zásuvky psacího stolu vytáhl láhev s nápisem Laphroaig a nalil si sklenici.

	„Medicína,“ vysvětlil. Ale Rebus nabídnutou sklenici odmítl. Nedávno si vzal tři paracetamoly, které spláchl pivem Irn-Bru. Všiml si, že láhev whisky je skoro prázdná. Jestlipak ji Kilpatrick má na předpis…

	„Myslíte, že ho odhalili?“

	„Co jiného?“ mínil Kilpatrick a do sklenice přilil pár kapek whisky.

	„Byl bych očekával další smrt za trest, něco aspoň částečně rituálního.“

	„Rituálního?“ Kilpatrick se zamyslel. „Víte, tam v bytě ho nezabili, podle patologa ve sklepě nebylo dost krve. Možná ten ‚rituál‘ provedli na místě činu. Krucifix, a já dovolil, aby tam nastavoval krk.“ Vytáhl kapesník, vysmrkal se a zhluboka nadechl. „Musím zahájit vyšetřování vraždy, brzy se na to budou shora ptát.“

	„Ano, pane.“ Rebus vstal, ale přede dveřmi se zastavil. „Dvě vraždy, dva sklepy, dvě party zedníků.“

	Kilpatrick přikývl, ale neřekl nic. Rebus otevřel dveře.

	„Pane, kdo věděl o Calumnovi?“

	„Jak to myslíte?“

	„Kdo věděl, co tam ve skutečnosti dělá? Jen tahle kancelář, nebo ještě někdo jiný?“

	Kilpatrick svraštil čelo. „Kdo třeba?“

	„Například Zvláštní oddělení.“

	„Jen kancelář,“ hlesl Kilpatrick. Rebus se obrátil k odchodu. „Johne, co jste zjistili v Belfastu?“

	„Že Meč a štít existuje. A Ulsterská královská policie ví, že operují tady na pevnině. A už o tom informovali Zvláštní oddělení v Londýně.“ Po chvíli dodal: „Abernethy o tom nejspíš všechno ví.“

	Pak odešel. Kilpatrick celou minutu upřené hleděl na dveře.

	„Panebože,“ vzdychl. Zazvonil telefon. Trvalo mu dlouho, než zvedl sluchátko.

	„Je to pravda?“ zeptal se Brian Holmes. Na odpověď čekala také Siobhan Clarkeová.

	„Je,“ potvrdil Rebus. Byli v místnosti pro vyšetřování vraždy v St Leonard’s. „Pracoval na něčem, co by docela dobře mohlo s Billym Cunninghamem souviset.“

	„A co teď, pane?“

	„Potřebujeme si znovu promluvit s Millie a Murdockem.“

	„Už jsme s nimi mluvili.“

	„Právě proto jsem řekl ‚znovu‘. Neslyšeli jste? A potom si dohodneme malé popovídáni s jaffáči.“

	„Jaffáči?“

	Rebus nespokojeně zamlaskal. „Jak dlouho že tady žijete? Copak neznáte izraelské pomeranče z Jaffy, ty s tlustou oranžovou slupkou? Podle nich se tady říká oranžistům.“

	„Proč s oranžisty?“ zeptal se Holmes. „Co ti nám k tomu mohou říct?“

	„Pro začátek třeba, kdy došlo k bitvě u řeky Boyne.“

	„V roce 1690, inspektore.“

	„Ano, pane.“

	„Jde samozřejmě o víc než o pouhý annus mirabilis. Jedna-šest-devět-nula. Jedna plus šest rovná se sedm, devět plus nula se rovná devíti, sedmička a devítka jsou velmi důležitá čísla.“ Odmlčel se. „Inspektore, znáte něco z numerologie?“

	„Ne, pane.“

	„A co tady slečna?“

	Siobhan Clarkeovou dotaz očividně pohoršil. „Dost potrhlá nauka, nemám pravdu?“ odpověděla otázkou. Rebus ji zpražil pohledem. Dopřejte mu tu radost, nařizoval beze slov.

	„Potrhlá není, rozhodně ne. Je pradávná a najde se v ní kus pravdy. Mohu vám něco nalít?“

	„Ne, děkuji, pane Gowrie.“

	Seděli v předním, parádním pokoji Arche Gowrieho, vyhrazeném pro návštěvy a zvláštní příležitosti. Pokoj, který skutečně obývali, s pohodlnou pohovkou, televizorem, videem a barem, byl o něco dále v rozsáhlém přízemí. Dům měl minimálně tři podlaží a nejspíš se mohl pochlubit i dalším pokojem nahoře, v upraveném půdním prostoru. Stál v Grange, zapadlé tiché čtvrti s mnoha stromy na jižním konci města. Do Grange se dostalo málo návštěvníků a cizinců a nikdy tu nevládl čilý dopravní ruch, protože tudy nevedla žádná z dobře známých tras propojujících městské čtvrti. Mnoho zdejších obrovských rodinných domů, kde na pozemcích obehnaných zdmi s vysokými dřevěnými nebo kovovými vraty bydlívali velcí obchodníci, koupila Církev skotská nebo jiné denominace. Na jedné straně Gowrieho rezidence stál domov důchodců a budovu na opačné straně Rebus odhadoval nejspíše na klášter.

	Archibald Gowrie byl rád, když mu říkali Arch. Pod tím jménem ho znal každý. Byl proslulou osobností, dostatečně výmluvným apologetou Oranžistické lóže (přestože k apologetice neviděl pražádný důvod), ale v této organizaci rozhodně nezaujímal nejvyšší postavení. Bylo však dostatečně vysoké a dal se snadno najít – na rozdíl od Millie a Murdocka, které doma nezastihli.

	Gowrie ochotně souhlasil se schůzkou a sdělil, že má čas mezi sedmou a sedmi pětačtyřiceti.

	„To bohatě postačí, pane,“ pochvaloval si Rebus.

	Teď si Arche Gowrieho pozorně prohlížel. Byl vysoký, asi padesátiletý a v očích žen pravděpodobně přitažlivý tím způsobem, jakým starší muži bývají. (I když Rebus si všiml, že Siobhan Clarkeovou nijak zvlášť neokouzlil.) Přestože prořídlé vlasy měl stříbrné, hustý knírek zůstal černý. Vyhrnuté rukávy jeho košile odhalovaly paže s tmavými chlupy. Vždycky byl hotov pustit se do práce. Jeho heslo „K byznysu vždy připraven“ bylo dobře známé, a kdykoli se zakousl do nějakého nového developerského záměru, skutečně pracoval neúnavně.

	Jak si Rebus pamatoval, Gowrie původně přišel k penězům jako ředitel společnosti, která dovedla pružně měnit obor svého působení od lodí a potrubí k stavbě výzkumných plošin a vybavení pro těžbu ropy v Severním moři. To bylo kdysi, na začátku sedmdesátých let. Společnost pak prodali s ohromným ziskem a Gowrie na několik let zmizel, než se zase objevil jako developer a guru investování. Developerem zůstal, jeho jméno nese několik projektů po celém městě i na vzdálenějších místech. Ale své finance moudře rozložil do nečekaně odlišných oblastí, jako je produkce filmů, hi-fi design, jedlé řasy, lesnictví, dva hotýlky na venkově, továrna na zpracování dřeva a restaurace Orlí hnízdo na Novém Městě. Gowrieho pravděpodobně znali především díky jeho spoluvlastnictví Orlího hnízda, nejlepší restaurace ve městě, podniku v každém případě nejexkluzivnějšího a zdaleka nejdražšího. Výživné hebridské modré řasy byste však na jeho jídelním lístku nenašli, ani ukryté pod francouzským názvem.

	Rebus věděl jen o jedné velké ztrátě, která Gowrieho potkala; když kdysi dávno financoval film odehrávající se převážně ve Skotsku. Dokonce i přes hvězdné obsazení (hrál v něm Rab Kinnoul) film propadl. Nicméně Gowrie se za něj nestyděl: ve vstupní hale visel jeho zarámovaný plakát.

	„Annus mirabilis“ Rebus přemítal. „To je latinsky, že?“

	Gowrie se zděsil. „Ovšemže latinsky! Neříkejte mi, že jste ve škole latinu vůbec neměl? Byl jsem přesvědčen, že my Skotové jsme vzdělaní. To přece znamená podivuhodný rok. Opravdu se nechcete něčeho napít?“

	„Možná malou whisky, pane.“ Buď mě zabije, nebo vyléčí.

	„Pro mě nic, pane,“ odmítla Siobhan Clarkeová z výše svých mravních zásad.

	„Za okamžik jsem zpátky,“ omluvil se Gowrie. Sotva vyšel z pokoje, Rebus se k ní otočil.

	„Nenaštvěte ho!“ zasyčel. „Prostě držte pusu zavřenou a oči otevřené.“

	„Omlouvám se, pane. Všiml jste si?“

	„Čeho?“

	„Že v tomhle pokoji není nic zeleného, naprosto nic.“

	Znovu přikývl. „Vynálezce červené, bílé a modré trávy jednou vydělá majlant.“

	Gowrie se vrátil. Při pohledu na hosty na pohovce se usmál a Rebusovi podal sklenku z křišťálového skla.

	„Neurazím vás tím, že bych k ní nabízel vodu nebo limonádu.“

	Rebus přičichl k jantarově žluté tekutině. Byla to whisky ze západní Vysočiny, tmavší a aromatičtější než Speysides. Gowrie pozvedl svou sklenku.

	„Slainte.“ Usrkl a posadil se do tmavě modrého křesla. „Tak,“ řekl, „v čem přesně vám mohu pomoci?“

	„Víte, pane –“

	„Víte, s námi ta věc nemá nic společného. Už jsme to policejnímu řediteli sdělili. Je to nějaká odnož Velké lóže, snad ani to ne, když jsme je teď vyloučili.“

	Rebusovi okamžitě došlo, o čem Gowrie mluví. V sobotu se měl na Princes Street konat pochod, který organizuje Brigáda loajálních oranžistů. Doslechl se o tom před několika týdny, když ten úmysl vyvolal útoky republikánských sympatizantů a antipravicových asociací. Očekávalo se, že v průběhu pochodu dojde ke střetům.

	„A kdy přesně jste tu skupinu vyloučili, pane?“

	„Čtrnáctého dubna. Toho dne jsme měli disciplinární slyšení. Patřili do jedné z našich obvodních lóží. Na jedné večeři, po které následoval tanec, nechali kolovat plechovky a vybírali pro LPWA.“ Obrátil se k Siobhan Clarkeové. „To je asociace, která se stará o záležitosti loajalistických vězňů.“ Potom zpátky k Rebusovi. „Něco takového nepřipustíme, inspektore. I dřív jsme to už odmítli. Nepřejeme si s tou polovojenskou skupinou žádné styky.“

	„A ti vyloučení založili Brigádu loajálních oranžistů?“

	„Správně.“

	Rebus se opatrně vyptával dál. „Kolik se jich podle vašeho názoru sobotního pochodu zúčastní?“

	„Ach, maximálně pár stovek, a to k nim počítám i pozvané skupiny. Myslím skupiny z Glasgowa a Liverpoolu.“

	„Řekl byste, že budou problémy?“

	„A vy ne? Nejste tady právě kvůli tomu?“

	„Kdo brigádu vede?“

	„Gavin MacMurray. Vy to ještě nevíte? Váš policejní ředitel se mě zeptal, jestli bych se do toho nemohl vložit. Ale já mu řekl, že s Lóží oranžistů nemají nic společného, naprosto nic.“

	„A co jejich kontakty s ostatními pravicovými skupinami?“

	„Ptáte se na fašisty?“ Gowrie pokrčil rameny. „Samozřejmě je popírají, ale nijak by mě nepřekvapilo, kdybych mezi pochodujícími uviděl několik skinheadů, dokonce skinheadů s anglickým přízvukem.“

	Rebus před další otázku vložil pauzu. „Nevíte, jestli existuje spojení mezi Brigádou oranžistů a Štítem?“

	Gowrie se zamračil. „Jakým štítem?“

	„Meč a štít. Další odštěpenecká skupina.“

	Gowrie zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Ne?“

	„Vůbec ne.“

	Rebus postavil sklenici whisky na stůl vedle pohovky. „Jen mi připadalo samozřejmé, že o ní budete vědět.“ Vstal, Clarkeová také. „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali, pane.“ Rebus mu podal ruku.

	„To je všechno?“

	„Všechno, pane, díky, že jste nám pomohl.“

	„Hm…“ Gowrieho to očividně trápilo. „Štít… ne, ten název mi nic neříká.“

	„Pusťte to z hlavy, pane. Přeji vám dobrý večer.“

	U předních dveří se Clarkeová otočila a usmála na Gowrieho. „Teď už vás necháme, abyste se mohl vrátit k vašim číslíčkům. Sbohem, pane.“

	Slyšeli, jak se dveře za nimi s hlučným cvaknutím zavřely. Po krátké cestičce vysypané štěrkem se vraceli k příjezdové cestě.

	„Mám jen jednu otázku, pane: co jste tím vším sledoval?“

	„Máme co do činění s šílenci, Clarkeová, a Gowrie šílený není. Možná fanatik, ale šílenec ne. Povězte mi, jak člověka ostříhají v blázinci?“

	Clarkeová už měla dost příležitostí poznat způsob, jakým její šéf uvažuje. „Radikálně?“ hádala.

	„A právě s radikály si chci promluvit.“

	„Myslíte Brigádu loajálních oranžistů?“

	Rebus přikývl. „Všichni se až do posledního člena budou v sobotu procházet po Princes Street.“ Usmál se, ale nevesele. „Průvody mám odjakživa rád.“
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	Sobota byla horká a jasná a dala se přežít jen díky lehkému chladivému vánku, který se čas od času zvedl. Princes Street se nakupujícími jen hemžila, trávníky přilehlých zahrad Princes Street Gardens byly stejně hustě obležené jako mořská pláž, jedinou lavičku jste nenašli volnou a děti k sobě lákal kolotoč. Atmosféra byla slavnostní, i když náročná na duševní rovnováhu, protože děcka neúnavně vřískala, jak se jim zmrzliny rozpouštěly a padaly na zem, kde se v mžiku stávaly potravou veverek, holubů a funících psů.

	Pochod měl z Regent Road vyrazit ve tři hodiny, ale už ve čtvrt na tři se z hospod v ulicích za Princes Street vyvalily zástupy církevních starších s paraplaty a bílými rukavicemi, s tvrďáky přiraženými na zpocené hlavy a obličeji flekatými od alkoholu. Předváděli své symboly a rozvinuli několik velkých transparentů. Rebus si nemohl vzpomenout, jak se říká tomu člověku, který jde v čele průvodu, vyhazuje do výšky těžkou ozdobnou tyč a zase ji chytá. Zamlada to dozajista věděl. Flétnisté zkoušeli své nástroje a muzikanti s malými bubínky upravovali jejich řemínky a přihýbali si z plechovek.

	Lidé před poštovním úřadem na Waterloo Place už flétny a bubínky slyšeli a vyhlíželi směrem k Regent Road. Skutečnost, že pochod měl začít před starou Královskou střední školou, tedy na místě, kde kdysi zasedal rozpuštěný Skotský parlament, této akci dodávala jistý akcent.

	Rebus už obešel pár hospod, aby si členy Brigády loajálních oranžistů a jejich přívržence prohlédl. Byla to pestrá směs, která zahrnovala jak několik skinheadů v praktických vysokých šněrovacích botách značky Doc Martens, tak ony pány v buřinkách. Vyskytoval se tam i typ mužů v tmavých oblecích, bílých košilích a tmavých vázankách, jejichž boty se leskly stejně intenzivně jako jejich obličeje. Většina z nich pila jako duha, ale namol ještě nebyli. Po Regent Road létaly odkopnuté plechovky od piva, pokud neskončily ještě dřív, rozšlápnuté při kraji chodníku. Rebus přemýšlel, proč takové akce vždycky vyvolají atmosféru ohrožení a stěží potlačovaného násilí dokonce ještě dřív, než začnou. Do centra byly povolány posily policejních oddílů a policisté se chystali ve směru Princes Street zastavit provoz. Při silnici čekaly zátarasy z kovových mříží stejně jako skupinky protestujících a další, ještě méně početné skupinky, které protestovaly proti protestujícím. Rebus si ne poprvé položil otázku, který šílenec v městské radě dal dnešnímu slavnostnímu průvodu zelenou.

	Sezona pochodů už samozřejmě skončila, konaly se především dvanáctého července, u příležitosti výročí bitvy u řeky Boyne, nebo těsně před ním a po něm. Největší pochody se stejně pořádaly v Glasgowě. Jaký má tento průvod účel? Ovšem, aby věci uvedl do pohybu a aby kolem něho vzniklo hodně hluku. Aby si ho lidé všimli. Právě teď se pod údery rozezněl velký buben zvaný lambeg. Několik dudáků, kteří si dnes jako každý den vydělávali peníze u Waverley Station, jim zatím dokázalo konkurovat, ale až se k nim průvod přiblíží, budou muset ztichnout.

	Rebus přecházel sem a tam mezi účastníky pochodu, kteří popíjeli, žertovali a dávali si do pořádku uniformy. Chvíli nad nimi vlál Union Jack, národní vlajka Velké Británie, ale potom přišel příkaz, aby ji zase stočili, protože na ni někdo přidal iniciály Britské nacionalistické strany. Nezdálo se, že by se někdo chystal vybírat peníze do plechovek nebo kbelíků, protože policie dala předem jednoznačně na srozuměnou, že pochod musí postupovat rychlým krokem, aby styk s přihlížejícími byl co nejmenší. Rebus to věděl, protože se zeptal Sedláka Watsona.

	„Na krále Billyho!“ Do výše vyletěla ruka s plechovkou. „Bůh ať žehná královně a králi Vilému Oranžskému!“

	„Dobře jsi to řekl, synku.“

	Jinak byli pánové v buřinkách na slovo skoupí, stáli tak, že se špičky deštníků dotýkaly země a jejich ruce zlehka spočívaly na zahnutých dřevěných držadlech. Bylo až příliš snadné tyto důstojně se tvářící muže brát na lehkou váhu. Ale bůh vám pomáhej, pokud jste se s někým z nich dostal do sporu.

	„Proč nenávidíte katolíky?“ zakřičela jedna žena na chodníku.

	„To my neděláme!“ zavolal někdo v odpověď, ale ona už s nákupními taškami chvátala dál. Vyvolalo to několik úsměvů, ale žena dala najevo, co si o nich myslí. Rebus ji sledoval pohledem.

	„Hej, Gavine, jak ještě dlouho?“

	„Pět minut, jen klid.“

	Rebus se podíval po muži, který právě promluvil. Bezpochyby se jmenuje Gavin MacMurray. Proto dnešnímu pochodu velí. Zdálo se, že se objevil zčistajasna. Rebus si předem přečetl, co o Gavinu MacMurrayovi mají ve spisech: dvě zatčení pro porušení veřejného pořádku a ublížení na zdraví, ale tím informace zdaleka nekončily. Rebus znal jeho věk (38 let), věděl, že je ženatý, žije v Currie, vlastní opravnu aut a sám ji vede. Že finanční úřad si na jeho placení daní nestěžuje, že jezdí s červeným mercedesem (přestože peníze vydělává na prozaičtějších fordech, renaultech a podobných značkách) a že jeho ani ne dvacetiletý syn měl problémy, protože se zapletl do rvaček, dvakrát byl zatčen po regulérních bitvách při zápasech Rangers a jednou po incidentu ve vlaku na zpáteční cestě z Glasgowa.

	Proto Rebus předpokládal, že teenager, který stojí vedle Gavina MacMurrayho, musí být jeho syn Jamesie. Jamesie své postavení všemožně dával najevo. Měl sluneční brýle a tvářil se jako člověk, s nímž nejsou žádné žerty, protože se pokládá za pravou ruku svého otce. Stál s nohama rozkročenýma a ramena držel dozadu. Rebus nikdy neviděl nikoho, kdo by tak nesmírně toužil, aby se mohl do něčeho pustit. Měl dlouhou hranatou čelist jako jeho otec, tytéž černé vlasy vpředu ostříhané nakrátko. Ale zatímco Gavin MacMarray se oblékal do anonymní konfekce z hypermarketů, Jamesie chtěl budit pozornost. Vysoké boty motorkářů, těsné černé džíny, bílé tričko a černá kožená bunda. Kolem pravého zápěstí si uvázal červený šátek, levé mu zdobil kožený řemínek s kovovými ozdobami. Dlouhé kudrnaté vlasy si nad ušima nechal vyholit.

	Přejít pohledem od syna k otci bylo jako vyměnit sílu zjevnou za sílu skrytou. Rebus věděl, se kterou by se utkal raději. Gavin MacMurray mezi předními zuby žvýkal žvýkačku, hlavu a oči měl v neustálém pohybu, pozorně sledoval, co se kolem děje, a všechno držel pod kontrolou. Ruce měl v kapse větrovky a na nose brýle se stříbrnými obroučkami, které mu zvětšovaly oči. Nevypadal na silnou charismatickou osobnost ani nebudil dojem obratného řečníka, který dovede ostatní vyburcovat. Zdál se tak obyčejný, až to mrazilo.

	Protože obyčejný skutečně byl, všichni byli obyčejní, všichni ti podnapilí pracující muži a muži v důchodu, tiché rodinné typy, které mohly být členy Britské legie nebo místního Klubu vysloužilců (organizací pomáhajících těm, kteří sloužili v ozbrojených silách, a jejich rodinám), ti všichni mohli trávit letní večery na trávníku pro hru bowls a s rodinami jezdit na dovolenou do Španělska nebo na Floridu nebo do Largs, města na západním pobřeží Skotska nedaleko od Glasgowa. Jen když jste jich viděli víc pohromadě, jako dnes, zaregistrovali jste náznak něčeho dalšího. Jako jednotlivci neměli nic než nepolevující bolest v srdci, ale společně měli hlas: dunění lambegu, vytrvalé jako tep srdce; neodbytné flétny; pochod. Pochody vždycky Rebuse fascinovaly. Nemohl si pomoci. Měl to v krvi. V mládí chodil s nimi. Tehdy dělal spoustu věcí.

	Poslední vyrovnání řad, než se MacMurrayovo vojsko dá na pochod. Ještě pár slov s velícím policistou, jeden hovor vysílačkou a pak MacMurrayovo přikývnutí. Úvodní zahřmění bubínků, na které navázal lambeg. Potom se přidaly flétny. Několik vteřin pochodovali na místě, a pak se průvod pohnul směrem k Princes Street, odkud byla včas odkloněna veškerá doprava a kde bude na účastníky pochodu shora nasupeně shlížet Hrad a mnoho chodců se zastaví, aby je pozorovali, i když zdaleka ne všichni.

	Před pár měsíci byl zakázán pochod republikánů a jejich příznivců, který měl jít po přesně stejné trase. Proto se teď na pochodující snášely zvlášť hlasité posměšky a protestující na chodnících drželi palce obrácené dolů. Někteří prozpěvovali Nác-ci, Nác-ci, dokud jim policisté v uniformách nepřikázali zavřít klapačku. Bude několik zatčených, jako vždycky. Žádný pořádný pochod se neobešel přinejmenším bez hrozby, že skončíte na policejní stanici.

	Rebus sledoval pochod z chodníku a držel se strany u zahrad, která byla klidnější. Pár lidí se k pochodu připojilo, ale nebylo jich mnoho, málem to nestálo za námahu. Začínal se ptát, co si vlastně myslel, že se stane. Očima přelétával průvod od muže s dlouhatánskou ozdobnou tyčí v čele přes flétny a bubínky, buřinky a obleky k mladším účastníkům pochodu až k opozdilcům. Přidalo se k nim i pár asi desetiletých kluků. Zjevně si užívali každou minutu. Jamesie, který kráčel téměř na konci průvodu, jim nevybíravými slovy řekl, že by měli zmizet, ale oni ho neposlechli.

	„Tvrdost“ vždycky byla relativní pojem.

	Jeden z opozdilců teď chytil Jamesieho za ruku a prohodili spolu pár slov, oba se usmívali od ucha k uchu. Opozdilec měl zrcadlové brýle proti slunci a denimovou bundu, zato žádné tričko.

	„Ahoj,“ pozdravil ho Rebus tiše. Sledoval, jak si Jamesie a Davey Soutar povídají, viděl, že Jamesie poklepal Daveyho po rameně, než Davey zpomalil, začal mezi ostatními zaostávat, až řady průvodu opustil docela, vmáčkl se mezi dvě dočasné zábrany a ztratil v davu.

	Zdálo se mu, že Jamesie se potom trochu uklidnil. Šel volnějším krokem, přirozeněji, kýval rukama do taktu. Jako by si konečně uvědomil, že je jasný letní den; svlékl koženou bundu, a když si ji přehodil přes rameno, ukázaly se svaly na rukou a několikeré tetování. Rebus přidal do kroku a držel se u samého okraje chodníku. Jedno tetování provedl profesionál, ozdobná, částečně se překrývající písmena RFC prozrazovala, že je fanouškem Fotbalového klubu Rangers. Ale byl tam také hnědý emblém konkurenčního FC Heart of Midlothian, Jamesie zjevně nerad zbytečně riskoval. Potom tam byl dudák v kiltu a s husarskou beranicí královské gardy a níž na předloktí, blízko koženého řemene, mnohem amatérštější, roztřesená práce provedená povědomým zelenomodrým inkoustem.

	Písmena SaS.

	Rebus zamrkal. Málem to bylo příliš daleko, než aby si mohl být absolutně jist. Málem. Ale jist si byl. A najednou už nestál o rozhovor s Gavinem MacMurrayem. Chtěl si promluvit s jeho synem.

	Zastavil se na chodníku a nechal průvod projít kolem. Stejně věděl, kam míří. Zahnou doleva na Lothian Road a přejdou pod okny Kaledonského hotelu. Sousto pro bohaté turisty, budou si je moci vyfotografovat. Potom znovu doleva do ulice King’s Stables Road, kde před Grassmarketem skončí. Pak se pravděpodobně na Grassmarket vydají, aby dnešní pochod podrobili důkladné analýze při několika dalších pivech. Protože je Grassmarket v současné době v módě, přijde se tam napít také spousta návštěvníků festivalu. Pěkný koktejl kultur na jedno sobotní odpoledne.

	Šel po jeho stopě do jedné z drsnějších hospod na Cowgate, která stojí hned na začátku této ulice, naproti místu, kde z jihovýchodního konce Grassmarketu stoupá Candlemaker Row. Na grassmarketské šibenici kdysi věšeli lotry. V dnešní době toto místo poskytuje radostnější výhled, i když při návštěvě hospody U Obchodníka byste to možná nepoznali. Každý den se tam v deset hodin večer sklenice na pivo vyměňovaly za křehké náhražky z umělé hmoty, čímž hospoda své návštěvníky připravila o zbraně, které by jinak měli příhodně po ruce. Takový podnik to byl.

	Do zatuchlého vydýchaného vzduchu hospody se od pijáků šířil kouř a z televizoru sálalo teplo. Sem jste nechodili kvůli příjemně strávenému večeru, sem vás dohnala nutnost. Stálí zákazníci byli draci: každým douškem se snažili uhasit oheň, který je uvnitř spaloval. Když Rebus vešel, neuviděl jedinou známou tvář, nepoznal dokonce ani výčepního u pultu. Byl to někdo nový, sotva dvacetiletý mladíček. Naléval pinty s předstíraným pohrdáním a peníze bral, jako by dostával úplatky. Podle zvuků atonální písně Rebus usoudil, že účastníci pochodu jsou nahoře a svými pěveckými výkony pravděpodobně vyhánějí ostatní hosty.

	Rebus si vzal svou pintu – zatím ještě ve sklenici – a zamířil do patra, do tanečního sálu. A skutečně, kromě účastníků pochodu tam už nikdo nebyl. Svlékli si saka, zbavili se kravat a zábran a promenovali se po sále, zpívali za doprovodu falešných tónů fléten a obraceli do sebe pinty piva a frťany. Plynulý přísun nápojů se stával logistickou noční můrou, přičemž další hosté stále přicházeli.

	Rebus se zhluboka nadechl, nasadil úsměv a vplul dovnitř.

	„Máte to tu kouzelný, mládenci.“

	„Jo, díky, kámo.“

	„Žádný problémy, co?“

	„Kdepak, vůbec žádný.“

	„Všechno v cajku, mládenci?“

	„Jo, dobrý. Jedna báseň.“

	Gavin MacMurray sem ještě nedorazil. Možná je někde se svými generály. Ale jeho syn stál na jevišti a předstíral, že drží mikrofon a dav ho dychtivě sleduje. Nahoru vylezl další mladík a hrál na neviditelnou kytaru, přitom ještě dokázal držet svou sklenici. Ležák mu šplouchal na džíny, ale on na to nedbal. Tady se poučte, jak vypadá vzorný profesionální přístup.

	Rebus je pozoroval a vytrvale se usmíval. Nakonec to vzdali, přesně jak předpokládal, protože jim chybělo obecenstvo, a z jeviště seskočili. Jamesie přistál krok před Rebusem. Rebus rozpřáhl náruč.

	„Tedy, to bylo! Báječné!“

	Jamesie se zazubil. „Jo, díky.“ Rebus ho poplácal po rameně.

	„Dáte si další?“

	„Dobrej nápad, díky.“

	„Rozumná řeč.“ Rebus se rozhlédl, pak se naklonil k Jamesieho uchu. „Vidím, že jste jeden z nás.“ Mrkl.

	Tetování zakrývala kožená bunda, ale Rebus na ně ukázal. „Štít,“ řekl tajnůstkářsky. Pak kývl, zachytil Jamesieho pohled, ale hned se podíval jinam. Vrátil se do přízemí a objednal dvě pinty. U baru bylo rušno a hlučno, řvala televize i hrací skříň, přesto je občas přehlušilo pár ostrých diskusí. Za půl minuty stál Jamesie vedle něho. Ten chlapec sice nebyl z nejchytřejších, Rebus přesto zvažoval, kolik si toho může dovolit.

	„Jak to víte?“ zeptal se Jamesie.

	„Synku, není toho moc, o čem se nedozvím.“

	„Ale já vás neznám.“

	Rebus se usmál do své sklenice. „Nejlepší bude, když u toho zůstaneme.“

	„Jak to, že mě znáte?“

	Rebus se k němu obrátil. „Prostě znám.“ Jamesie si ho prohlížel a olizoval si rty. Rebus mu podal jednu pintu. „Tu máte, dejte si.“

	„Díky.“ Klesl hlasem. „Vy jste ve Štítu?“

	„Proč si to myslíte?“ Na ta slova se Jamesie usmál. „Mimochodem, jak se má Davey?“

	„Davey?“

	„Davey Soutar,“ upřesnil Rebus. „Vy dva se přece znáte, ne?“

	„Daveyho znám.“ Zamrkal. „Kristepane, vy fakt jste ve Štítu. Počkejte, viděl jsem vás v průvodu?“

	„To doufám.“

	Jamesie pomalu přikývl. „Myslím, že jsem vás viděl.“

	„Jamesie, jste chytrý kluk. Máte v sobě hodně ze svého otce.“

	Jamesie se polekal. „Za pět minut je tady. Přece nechcete, aby nás viděl…“

	„Máte pravdu. On o Štítu tedy neví?“

	„Jasně že ne.“ Jamesie vypadal uraženě.

	„Někdy se synové tatínkům svěřují.“ 

	„Já ne.“

	Rebus přikývl. „Jamesie, seš dobrej. Sledujeme tě, jak si vedeš.“

	„Fakt?“

	„Jasně.“ Rebus usrkl piva. „Škoda že to s Billym tak dopadlo.“

	Jamesie zkameněl se sklenici pár centimetrů od úst. Dalo mu hodně práce, než se vzpamatoval. „Co prosím?“

	„Jsi hodný kluk, nic neříkej.“ Rebus zase usrkl piva. „Dobrý pochod, co?“

	„Jo jo, báječný.“

	„Byl jsi někdy v Belfastu?“

	Jamesie vypadal, že mu vyjadřování činí potíže. Aspoň v to Rebus doufal. „Né,“ vypravil ze sebe konečně.

	„Já tam byl před pár dny, Jamesie. Je to hrdé město a žije tam spousta dobrých lidí, našich lidí.“ Rebus se ptal sám sebe, jak dlouho v tom ještě dokáže pokračovat? Ke schodům přišlo pár mládenců, asi o rok nebo o dva mladší, než kterým mohou v hospodě nalít, a Jamesieho vyhlíželi.

	„To je pravda,“ souhlasil Jamesie.

	„Nemůžeme je nechat ve štychu.“

	„Rozhodně ne.“

	„Nezapomeň na Billyho Cunninghama.“

	Jamesie postavil sklenici. „Je to…“ Z hlasu se mu vytratilo trochu sebedůvěry. „Je to… něco jako varování?“

	Rebus poklepal mladíkovi na rameno. „Ne, ne, s tebou je všechno pořádku, Jamesie. To jen že kolem čmuchají policajti.“ Úžasné, kam až se dostanete při troše odvahy a blufování.

	„Já nejsem práskač,“ ohradil se Jamesie.

	Podle způsobu, jakým to řekl, Rebus věděl, co si má myslet. „Na rozdíl od Billyho?“

	„Já rozhodně ne.“

	Rebus pokyvoval hlavou, když se rozletěly dveře a hrdým krokem vešel Gavin MacMurray. Jeho dva generálové mu šli těsně v patách a vmáčkli se přes práh dovnitř. Rebus se rázem ztratil mezi ostatními nenápadnými hosty u výčepního pultu. MacMurray položil synovi těžkou ruku kolem krku.

	„V pořádku, Jamesie?“

	„Dobrý, tati. Teď platím já.“

	„Tak tři exportní. Přines je nahoru, jo?“

	„Bez obav, tati.“

	Jamesie se díval, jak ti tři stoupají po schodech. Obrátil se ke svému důvěrnému příteli, ale John Rebus už v hospodě nebyl.
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	Každý řetěz, ať je jakkoli pevný, má jeden článek slabší než ostatní. Když Rebus vycházel z hospody U Obchodníka, vkládal naděje do Jamesieho MacMurraye. V půli cesty k svému autu uviděl, že proti němu kráčí Caro Rattrayová.

	„Měl jste v úmyslu mi zavolat,“ vyčetla mu.

	„V práci to dnes bylo dost hektické.“

	Ohlédla se směrem k hospodě. „Tomu se u vás říká práce?“

	Usmál se. „Bydlíte někde tady?“

	„Na Canongate. Jen jsem šla vyvenčit psa.“

	„Psa?“ Neviděl nic, co by svědčilo o existenci vodítka, o zmíněném zvířeti nemluvě. Pokrčila rameny.

	„Já vlastně psy nijak nemiluju, jen se mi líbí myšlenka chodit je venčit. A tak jsem si pořídila imaginárního psa.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Sandy.“

	Rebus se jí podíval k nohám. „Sandy, ty jsi ale hodný pejsánek.“

	„Abych vás vyvedla z omylu, Sandy je holčička.“

	„Z téhle vzdálenosti je těžké to poznat.“

	„A nemluvte na ni.“ Usmála se. „Nejsem blázen, víte.“

	„Kdepak, jen se procházíte s neviditelným psem. A kam máte vlastně namířeno?“

	„Jdeme domů a dáme si drink. Nechcete se k nám připojit?“

	Rebus o tom zapřemýšlel. „Jistě,“ řekl. „Autem nebo pěšky?“

	„Pojďme pěšky,“ rozhodla Caroline Rattrayová. „Nechci, aby vám Sandy pouštěla chlupy na sedadla.“

	Bydlela v pěkně zařízeném bytě, měla uklizeno, ale ne s přehnanou pečlivostí. V hale byly stojací hodiny, rodinné dědictví. Všiml si, že na mosazném ciferníku je vyryté její příjmení.

	Vybourali příčku, takže obývací pokoj měl okna do ulice i na opačnou stranu domu. Na pohovce ležela otevřená kniha hned vedle poloprázdné krabice sušenek z lineckého těsta. Radosti samotářů, pomyslel si Rebus.

	„Nejste vdaná?“ zeptal se.

	„Proboha, ne.“

	„Máte přítele?“

	Znovu se usmála. „Přítele? Zní to legračně, nezdá se vám? Zvlášť když dospějete do mého věku. Tím chci říct, že příteli by mělo být maximálně dvacet nebo třicet.“

	„Tak staršího přítele?“ nenechal se odbýt.

	„To také není vhodný výraz.“ Rebus si povzdychl. „Já vím, já vím,“ řekla, „s advokátem se nevaď.“

	Rebus vyhlédl ze zadního okna na trávník, kde sušívají prádlo. Nad nim se na obloze slunilo pár mraků. „Sandy vám rozhrabává květinový záhon.“

	„Co si dáte k pití?“

	„Čaj, prosím.“

	„Opravdu? Mám jen bez kofeinu.“

	„Ten je nejlepší.“ Myslel to vážně. Zatímco k němu doléhaly zvuky z kuchyně, prošel se po obývacím pokoji, jídelní stůl se židlemi, skříně a police při stěně vzadu, pohovka, křesla, knihovny spíše vpředu. Hezký pokoj. Malým předním oknem vyhlédl na turisty na pomalé procházce a obchody prodávající medvídky oblečené do tartanu.

	„Tohle je pěkná část města,“ řekl, ale tentokrát to vážně nemyslel.

	„Děláte si legraci? Zkusil jste tady v létě někde zaparkovat?“

	„O něco takového se v létě nepokouším nikde.“

	Odstoupil od okna. Na vysokém stojanu v rohu ležela flétna a nějaké noty. Na poličce stály tradiční malé zarámované fotografie dětí s mezerami mezi zuby a laskavě vypadajících starých lidí.

	„Rodina,“ podotkla, když se vracela do pokoje. Zapálila si cigaretu, dvakrát silně zatáhla a hned ji zamáčkla v popelníku. Vydechla a rukou rozháněla kouř. „Nemám ráda, když se kouří v domě,“ vysvětlila.

	„Tak proč to děláte?“

	„Kouřím, když jsem nervózní.“ Plaše se usmála a zamířila zpět do kuchyně, Rebus šel za ní. Aroma cigarety se mísilo s bohatší vůní její voňavky. Snad se čerstvě nenavoněla? Předtím ta vůně nebyla tak silná.

	Kuchyň byla malá, prakticky zařízená. Zdálo se, že celý byt nedávno vymalovali a vytapetovali, i když do zásadní přestavby se nepustili.

	„Mléko?“

	„Ano, prosím. Bez cukru.“ Uvědomil si, že konverzaci vědomě nechali zabřednout do banality.

	Elektrická konvice se s cvaknutím vypnula. „Můžete vzít hrnky?“

	Do obou prostých žlutých hrnků předem šplíchla mléko. V kuchyni vlastně není k hnutí, což si Rebus uvědomil, sotva tam vstoupil. Stál těsně vedle ní, zatímco sáčky čaje namáčela v čajové konvici. Sklonila hlavu, proto měl výhled na dlouhé černé vlasy, vlnící se jí po krku, i na oblouk šíje. Obrátila se k němu, usmála a konečně se mu podívala do očí. Potom se k němu přitiskla. Rebus ji políbil na čelo, pak na tvář. Oči měla zavřené. Tiskl obličej ke krku a hluboce vdechoval: šampon, voňavka, kůže. Znovu ji políbil a zvedl hlavu, aby se nadechl. Caroline pomalu otevřela oči.

	„Tu to máme,“ řekla.

	Najednou měl pocit, jako by se řítil tunelem a pozoroval, jak se kruh světla na konci zmenšuje, až úplně zmizelo. Zoufale se snažil vymyslet, co by mohl říct. V plicích měl parfém.

	„Tu to máme,“ zopakovala. Co tím myslela? Byla potěšená, šokovaná nebo zmatená? Znovu se obrátila k čajové konvici a dala na ni víčko.

	„Radši bych měl jít,“ řekl Rebus. Zůstala nehybně stát. Neviděl jí do obličeje, nebo ne dost. „Nebo ne?“

	„Já žádné závazky nemám, Johne.“ Její ruce lehce spočívaly na pracovní desce, po obou stranách konvice. „A co ty?“

	Věděl, na co myslí; měla na mysli Patience. „Já ano,“ přiznal.

	„Vím, doktor Curt mi o ní řekl.“

	„Je mi líto, Caroline. Neměl jsem to udělat.“

	„Co?“ Obrátila se k němu.

	„Políbit tě.“

	„Mně to nevadí.“ Znovu se na něho usmála. „Celou konvici nikdy sama nevypiju.“

	Přikývl a uvědomil si, že stále drží hrnky. „Vezmu je.“

	Vyšel z kuchyně na nepevných nohou, srdce mu bušilo. Políbil ji. Proč to udělal? Nic takového neměl v úmyslu. Ale stalo se. Byl to fakt. Fotografie se na něho usmály, když hrnky pokládal na stolek, kde už leželo prostírání. Co teď v kuchyni dělá? Upřeně se díval na dveře a přál si, aby se v nich co nejdřív objevila, ale zároveň to nechtěl.

	Přišla. Konvici měla na podnosu a vysokou teplotu čaje udržovala panenka ve tvaru černohnědého kokršpaněla.

	„Sandy je kokršpaněl?“

	„Někdy. Jak ho máš rád silný?“

	„Jak to vyjde.“

	Znovu se usmála, nalila čaj a hrnek mu podala, potom si vzala svůj a posadila se do křesla. Nevypadala klidná. Rebus si sedl proti ní na pohovku, ale neopřel se, naopak naklonil dopředu.

	„Tady je pár lineckých sušenek,“ nabídla.

	„Děkuji, nechci.“

	„O slově Nemo už víte něco víc?“

	„Řekl bych, že ano.“ Bylo to dobré; mluvili. „SaS je skupina, která podporuje loajalisty. Nakupují zbraně a posílají jim je.“

	„V Mary King’s Close vraždily polovojenské skupiny, s otcem toho mladíka to nijak nesouvisí?“

	Rebus znovu pokrčil rameny. „Došlo k další vraždě. Mohly by spolu souviset.“

	„Ten muž, kterého našli ve sklepě?“ Rebus přikývl. „Nikdo se o nějaké souvislosti vůbec nezmínil.“

	„Úmyslně se o tom moc nemluví. Pracoval tam jako tajný agent.“

	„Jak ho našli?“

	„V tom bytě probíhaly nějaké stavební práce. Jeden ze zedníků otevřel dveře od sklepa.“

	„To je ale náhoda.“

	„Co?“

	„V Mary King’s Close se taky staví.“

	„Ale jiná firma.“

	„Ověřili jste to?“

	Rebus se zamračil. „Já přímo ne, ale ano, ověřili jsme to.“

	„To je dobře.“ Z krabičky vytáhla další cigaretu a prohlížela si ji. „Johne,“ oslovila ho, „jestli chceš, můžeme se pomilovat. Kdykoli budeš chtít.“

	Tentokrát na něho před Patienciným bytem žádní Caffertyho muži nečekali, nic ho nezdrželo. Doufal v Lasičku. Právě teď měl pocit, že by byl rád, kdyby mu Lasička vběhl pod ruku.

	Ale na člověka, kterého za ním Cafferty poslal, se nezlobil.

	V dlouhé chodbě za dveřmi bylo chladno a tma, světlo pronikalo dovnitř jen třemi tabulkami skla nad předním vchodem. „Patience?“ zavolal a doufal, že není doma. Její auto stálo před domem, ale to nemuselo nic znamenat. Chtěl si natočit plnou vanu vody a vlézt do ní. Otočil oběma kohoutky, potom šel do ložnice, zvedl telefon a zavolal domů Brianovi Holmesovi. Vzala to Holmesova partnerka Nell.

	„Tady John Rebus,“ ohlásil se. Neřekla nic, jen sluchátko odložila stranou a šla pro Briana. Nell Stapletonová a Rebus se v současné době neměli rádi, což si Holmes uvědomoval, ale nedokázal se přimět, aby vypátral proč.

	„Ano, pane?“

	„Briane, ty dvě stavební společnosti.“

	„V Mary King’s Close a na St Stephen Street?“

	„Jak důkladně jsme je prověřili?“

	„Dost.“

	„Včetně souvislostí a vzájemných vztahů? Není mezi nimi žádné spojení?“

	„Není. Proč?“

	„Můžeš to znovu sám zkontrolovat?“

	„Ano.“

	„Tak mi to udělej k vůli. V pondělí.“

	„Mám se poohlédnout po něčem konkrétním?“

	„Ne.“ Odmlčel se. „Ale ano. Začni dotazem na příležitostné dělníky.“

	„Myslel jsem, že chceš, abychom Siobhan a já šli navštívit Murdocka.“

	„Přesně tak. Půjdu tam místo vás. Hezký večer.“ Rebus položil telefon a vrátil se do koupelny. Voda měla v trubkách dobrý tlak, vana už byla prakticky plná. Zavřel kohoutek studené a teplou nechal téci jen tenkým pramínkem. Do kuchyně musel přes obývák, ale najednou dostal chuť na sklenici mléka z ledničky.

	Patience byla v kuchyni a krájela zeleninu.

	„Nevěděl jsem, že jsi tady,“ řekl Rebus.

	„Já tu bydlím, pamatuješ? To je můj byt.“

	„Ano, já vím.“ Zlobila se na něho. Otevřel dveře lednice, vyndal mléko a podařilo se mu protáhnout se kolem ní, aniž se jí dotkl.

	Postavil mléko na stolek a z odkapávače na nádobí si vzal sklenici. „Co vaříš?“

	„Proč ten zájem? Nikdy tady nejíš.“

	„Patience…“

	Přišla k dřezu a slupky seškrábla do nádoby z umělé hmoty. Půjdou na kompost. Obrátila se k němu. „Budeš se koupat?“

	„Ano.“

	„To je Giorgio, že?“

	„Co prosím?“

	„Ten parfém.“ Naklonila se a přičichla ke košili. „Giorgio z Beverly Hills.“

	„Patience…“

	„Někdy brzo mi o ní budeš muset vyprávět.“

	„Myslíš, že za někým chodím?“

	Malý ostrý kuchyňský nůž odhodila do dřezu a vyběhla z kuchyně. Rebus zůstal stát a poslouchal, dokud neuslyšel prásknutí předních dveří. Ve dřezu skončilo i mléko.

	

	Vrátil videokazety – vůbec ty filmy neviděl – a potom se šel projet. Hospoda V Zarostlém údolíčku ležela na nevzhledném úseku hlavní silnice za Gar-B. Mnoho projíždějících se tam nezastavovalo, ale jedna řada aut před ní parkovala. Rebus zpomalil, když jel kolem. Mohl by jít dovnitř, ale k čemu by to bylo? Vtom něco zahlédl, co ho přimělo zajet k chodníku. Vedle něho stála dodávka polepená z obou stran nepovolenými plakáty. Propagovaly hru, kterou budou brzy dávat v doupěti gangsterů v Gar-B. Skupina herců se jmenuje Aktivní rezistence. Určitě se šli dovnitř napít. O pár vozidel dál stálo auto, kvůli kterému zastavil. Sehnul se k okénku na straně řidiče. Ken Smylie se ho snažil ignorovat, ale pak rozčileně okénko stáhl.

	„Co tady děláte?“ zeptal se.

	„Chtěl jsem se vás zeptat na totéž,“ opáčil Rebus.

	Smylie ukázal bradou k hospodě. Ruce držel na volantu. Neležely na něm, přímo ho drtily. „Možná tam právě teď pije Calumnův vrah.“

	„Vyloučeno to není,“ řekl Rebus tiše: nijak netoužil, aby si z něho Smylie udělal boxovací pytel. „Co s tím hodláte udělat?“

	Smylie na něho zíral. „Budu tady sedět.“

	„A potom? Zlomíte krk každému, kdo odtamtud vyjde? Víte, co asi zmůžete, Kene.“

	„Nechte mě být.“

	„Podívejte se, Kene –“ Rebus zmlkl, když se dveře hospody rozletěly a dva zákazníci volným krokem vyšli ven s cigaretami v ústech a vykládali si nějaký vtip. „Heleďte,“ zkusil to ještě jednou. „Vím, jak vám je. Taky mám bratra. Ale tohle nemá smysl.“

	„Prostě běžte pryč.“

	Rebus vzdychl a narovnal se. „Dobrá. Ale kdyby se tu něco strhlo, zavolejte vysílačkou o pomoc. Jen kvůli mně, O. K.?“ Smylie se málem usmál. „Žádné problémy nebudou, věřte mi.“ Rebus mu věřil, věřil mu stejně jako reklamám v televizi a předpovědím počasí. Šel zpátky k autu. Ti dva se chystali nastoupit do vauxhallu. Když spolucestující s rázným škubnutím otevřel přední dveře, málem narazily do Rebuse.

	Ten člověk se s nějakými omluvami neobtěžoval. Poctil Rebuse pohledem, který říkal, že to stejně byla Rebusova vina, a nastoupil. Rebus už toho muže viděl. Výška asi 175 cm, široký hrudník, džíny, černé tričko a denimová bunda. Obličej mu po pití jen svítil, čelo i vlnité kaštanové vlasy měl zpocené. Ale až když Rebus nasedl do auta a byl v půli cesty domů, vybavilo se mu k té tváři jméno. Ten člověk, o němž mu Yates vyprávěl, jehož fotografii mu ukázal, ten bývalý člen Ulsterského dobrovolnického sboru, kterého ztratili v Glasgowě. Alan Fowler z UVF. Popíjí si v Gar-B, jako by mu patřilo.

	Možná mu opravdu patří.

	Rebus se vrátil po svých stopách, pak projížděl úzkými uličkami a kontroloval zaparkovaná vozidla. Ale vauxhall se ztratil. Ani Ken Smylie už před hospodou V Zarostlém údolíčku nebyl.
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	V pondělí ráno v St Leonard’s musel vrchní inspektor Lauderdale vysvětlovat, v čem spočívá pointa vtipu, který právě vyprávěl.

	„Heleďte, ta oliheň je mírná jako beránek. Hans se nemůže přimět, aby jí taky namlátil.“ Ve dveřích vyšetřovací místnosti zahlédl Rebuse. „Návrat marnotratného syna! Povězte nám, jak se vám spolupracuje s těmi báječnými muži? Ještě se vznášejí na svých létajících strojích?“

	„Dělá se s nimi dobře,“ uklidnil ho Rebus. „Dokonce jsem už od nich dostal jednu zpáteční letenku.“

	Takovou odpověď Lauderdale evidentně neočekával.

	„Je to tedy pravda,“ vzpamatoval se rychle, „že v SCS všichni poletují vysoko ve vzduchu.“ Za svůj výkon sklidil několikeré uchichtnutí. Rebusovi nevadilo, že si z něho utahují. Věděl, jak to chodí. Při vyšetřování vraždy jste pracovali jako tým. Lauderdale měl jako manažer za povinnost zvedat lidem morálku a udržovat je v svižném tempu. Rebus vlastně k týmu nepatřil, proto musel očekávat, že se do něho občas budou strefovat.

	Šel ke svému psacímu stolu, který skládku připomínal víc než kdy dřív, a snažil se rozeznat, jestli mu tam někdo nenechal nějaký vzkaz. Ve zbylých hodinách víkendu, když se zrovna nevyhýbal Patience, se pokoušel zastihnout Abernethyho nebo někoho jiného ze Zvláštního oddělení, kdo by si s ním byl ochoten promluvit. Rebus tam nechával vzkaz za vzkazem, zatím bezúspěšně.

	Detektiv inspektor Flower se s vyceněnými zuby přiblížil k Rebusovu stolu.

	„Máme přiznání,“ oznámil. „K tomu ubodání v St Stephen Street. Chcete s tím člověkem mluvit?“

	Rebus byl opatrný. „Kdo to je?“

	„Unstable z Dunstable. Úplně mu straší ve věži, pořád chce kari a mluví o autech. Vyložil jsem mu, že se bude muset spokojit s domácí masovou paštičkou a jízdenkou na autobus.“

	„Máte zlaté srdce, Flowere.“ Rebus viděl, že Siobhan Clarkeová se už připravila na cestu. „Teď mě prosím omluvte.“

	„Jste hotov, pane?“ zeptala se Clarkeová.

	„Dávno již tomu. Pojďme, než bude mít Lauderdale nebo Flower čas, aby si vymysleli nějakou další legrácku na můj účet. Ne že by mě jejich žertíky někdy dokázaly rozházet.“

	Vzali si její třešňově červený Renault 5 a pomaloučku se vlekli za dlouhatánskou šňůrou autobusů směřujících na západ, dokud nemohli najet na rychlejší trasu přes Grange, kudy vedla cesta k rezidenci Arche Gowrieho.

	„Vy jste ale tvrdil, že přes Grange se nikam nedojede,“ namítla Clarkeová a zařadila vyšší rychlost. Ukázalo se, že nejkratší cesta ze St Leonard’s do Morningside skutečně vede tudy. Tehdy to Rebus řekl jen proto, že jako policista zatím neměl mnoho důvodů věnovat pozornost Morningside, „lepší“ odlehlé čtvrti, kde staré dámy s napudrovanými obličeji, které jako by vypadly z historické divadelní hry z období Stuartovců, vysedávaly v cukrárnách a přemítaly, který z vystavených sladkých kousků si vybrat příště.

	Morningside nebyla exkluzivní čtvrť jako Grange. V horních patrech obytných domů při silnici tu bydleli studenti, kdežto lidé pobírající podporu v nezaměstnanosti se tísnili v pronajatých bytech, aby se díky velkému počtu osob udržel nízký nájem. Ale když jste pomysleli na Morningside, vybavily se vám staré dámy a zvláštní výslovnost, kterou měly, jako by jedna jako druhá mohly zaskakovat v roli Maggie Smithové ve hře Nejlepší léta slečny Jean Brodieové. Lidé z Glasgowa si je kvůli jejich výslovnosti dobírají. V Morningside si prý myslí, že sex je to, v čem jim uhlíři vozí uhlí. Rebus pochyboval, že by se v Morningside ještě někde uhlím topilo, i když kamna na dřevo tam leckde určitě mají. Přivezli si je tam mladí odborníci, kteří v dnešní době pravděpodobně počtem staré dámy převyšují, ovšem nejsou zdaleka tak nápadní.

	Právě pro tyto mladé odborníky, jakož i pro místní obchodníky otevřeli blízko rohu ulic Cominston Road a Morningside Drive malý vzkvétající obchod s počítači.

	„Co si budete přát?“ Prodavač položil standardní otázku, ale oči od klávesnice nezvedl. 

	„Je tu Millie?“ zeptal se Rebus.

	„Projděte pod tím obloukem.“

	„Díky.“

	K oblouku vedl jediný schod. Z něho se otevíral pohled na druhou část obchodu, specializovanou na vypracovávání a uzavírání kontraktů. Rebus málem Millie nepoznal, přestože tam nikdo jiný nebyl. V hlubokém zamyšlení seděla u počítače a ťukala si prstem na rty. Vteřinu jí trvalo, než Rebuse správně zařadila. Stiskla nějakou klávesu, obrazovka ztmavla a Millie vstala.

	Kombinace svítivě bílé sukně a zářivě žluté halenky byla působivá. Kolem krku měla jednu řadu korálů z křišťálu.

	„Vás se prostě nezbavím, že?“

	Neznělo to nešťastně. Naopak, vypadala až příliš šťastná, že je vidí, a oslnivě se usmívala. „Mohu vám uvařit kávu?“

	„Pro mě ne, děkuji.“

	Millie se tázavě podívala na Siobhan Clarkeovou, která zavrtěla hlavou. „Nevadilo by vám, kdybych si ji udělala jen pro sebe?“ Odešla k oblouku. „Steve? Nedáš si kafe?“

	„Neřeknu ne.“

	Vrátila se. „Ne, ale mohl by říct prosím, aspoň jednou.“ Vzadu v obchodě byla místnůstka, kudy se chodilo na toaletu. V místnůstce měli kávovar, balíček mleté kávy a několik odpudivě vyhlížejících hrnků. Millie se pustila do práce. Zatímco se činila, Rebus jí položil první otázku.

	„Billyho matka nám pověděla, že jste byla tak hodná a sbalila všechny jeho věci.“

	„Ještě tam jsou, ve třech pytlích na odpadky. To není na jeden život mnoho, nezdá se vám?“

	„A co jeho motorka?“

	Usmála se. „Motorka. Sotva byste tomu mohli říkat motorka. Jeden jeho přítel se zeptal, jestli by si ji nemohl vzít. Billyho matka s tím souhlasila.“

	„Vycházela jste s Billym dobře?“

	„Měla jsem ho moc ráda. Nic nepředstíral. Nikdy nikoho neotravoval. Když jste se mu nelíbili, řekl vám to do očí. Jeho otec je prý darebák.“

	„Neznali se.“

	Zatřásla kávovarem. „Tomuhle vynálezu to trvá celé věky. Na něj jste se mě chtěli zeptat, na Billyho otce?“

	„Máme jen pár obecných otázek. Než zemřel, nezdálo se vám, že si Billy kvůli něčemu dělá starosti?“

	„Už jste se mě ptali, a ne jednou.“ Podívala se na Clarkeovou. „Nejdřív vy, potom ten dlouhán, co mluví, jako by mu hlas uvázl v pastičce na myši.“ Rebus se usmál: Kena Smylieho popsala výstižně. „Billy byl stejný jako vždycky, to je vše, co můžu říct.“

	„Vycházel dobře s panem Murdockem?“

	„Co je to za otázku? Prokrista, to musíte být až na dně, když si myslíte, že Murdock by Billymu něco udělal.“

	„Víte přece, co se stává v bytech, kde žije dvojice plus někdo třetí, problémem může být žárlivost.“

	Elektrický bzučák oznámil příchod zákazníka. Slyšeli, jak Steve s někým mluví.

	„Zeptat se na to musíme, Millie,“ pronesla Clarkeová uklidňujícím tónem.

	„Ne, nemusíte. Vy se na takové věci zkrátka ptáte rádi!“

	Její dobrá nálada byla ta tam. Dokonce se zdálo, že teď jejich hovor poslouchá i Steve a ten zákazník. Kávovar začal vroucí vodu prolévat přes filtr.

	„Podívejte,“ řekl Rebus, „uklidněte se. Jestli vám to dnes nevyhovuje, můžeme přijít někdy jindy. Mohli bychom se stavit u vás v bytě –“

	„Nikdy to neskončí, že ne? O co vám jde? Snažíte se ze mě vymámit přiznání?“ Sepnula ruce. „Tak dobře. Zabila jsem ho. Byla jsem to já.“

	Zvedla ruce a nastavila zápěstí.

	„Zapomněl jsem si želízka,“ reagoval Rebus s úsměvem. Millie se podívala na Siobhan Clarkeovou, která pokrčila rameny.

	„Skvělé. Ani nechat se zatknout se mi nepodaří.“ Millie zakroužila kávovarem a kávu nalila do hrnku. „A já myslela, že je to ta nejjednodušší věc na světě.“

	„Jsme na vás opravdu tak zlí, Millie?“

	Usmála se a sklopila hlavu. „Nejspíš ne, omlouvám se.“

	„Jste ve velkém stresu,“ vyšla jí vstříc Siobhan Clarkeová, „bereme to v úvahu. Neposadíme se?“

	Sedli k Milliinu psacímu stolu, jako zákazníci a prodavač. Clarkeová, která s počítačem ráda pracovala, vzala do ruky pár reklamních nabídek.

	„Tenhle má pětadvacetimegahertzový mikroprocesor,“ řekla Millie a ukázala do jednoho katalogu.

	„Jakou paměť?“

	„Čtyři mega RAM, myslím, ale můžete si vybrat harddisk až po jedna celá šest.“

	„Je v něm 486?“

	Hodná holka, ohodnotil její snahu Rebus. Clarkeová Millie uklidňovala, odváděla ji od myšlenek jak na Billyho Cunninghama, tak na nedávný výstup. Steve přivedl zákazníka, aby mu ukázal jeden monitor. Při té příležitosti všechny tři poctil pohledem plným zvědavosti.

	„Promiň, Steve,“ omluvila se Millie. „Na tvoji kávu jsem zapomněla.“ Její úsměv by na detektoru lži neuspěl.

	Rebus čekal, dokud Steve a zákazník neodešli. „Vodil si Billy někdy k sobě do bytu přátele?“

	„Už jsem vám dala seznam.“

	Rebus přikývl. „Žádné další jméno vás od té doby nenapadlo?“

	„Ne.“

	„Mohu pár jmen zkusit? Třeba si vzpomenete. Davey Soutar a Jamesie MacMurray.“

	„Příjmení se v našem bytě moc nepoužívají. Davey a Jamesie… Neřekla bych.“

	Rebus si přál, aby se na něho podívala. Skutečně vzhlédla, ale rychle očima uhnula. Lže, konstatoval v duchu.

	Za deset minut z obchodu odešli. Clarkeová se podívala vpravo vlevo po chodníku. „Půjdeme teď za Murdockem?“

	„Ne, ani ne. Co podle vašeho názoru nechtěla, abychom viděli?“

	„Co prosím?“

	„Zvednete oči a vidíte, že se k vám blíží policie. Proč okamžitě zavřete, co máte na obrazovce, vyletíte ze židle a naděláte tolik povyku?“

	„Myslíte, že v počítači něco má a nechtěla, abychom to viděli?“

	„Měl jsem pocit, že jsem to právě řekl.“ Rebus nasedl do renaulta a čekal na Clarkeovou, která bude řídit. „Jamesie MacMurray Štít zná. Oni Billyho zabili.“

	„Tak proč ho nesebereme?“

	„Nic na něho nemáme, žádný důkaz. Takhle to nepůjde.“

	Podívala se na něho. „Má to na váš vkus příliš malý rozlet?“

	Zavrtěl hlavou. „Ten případ je jak golfové hřiště. Taky samá díra. Toho kluka potřebujeme něčím vyděsit.“

	Zamyslela se nad tím. „Proč Billyho zabili?“

	„Nejspíš se chystal mluvit, možná pohrozil, že se na nás obrátí.“

	„Mohl by být tak hloupý?“

	„Třeba potřeboval nějakou záruku a myslel si, že si tím zachrání kůži.“

	Siobhan Clarkeová se na něho podívala. „To mu tedy nevyšlo,“ podotkla.

	V St Leonard’s na něho čekal vzkaz, aby zavolal Kilpatrickovi.

	„Nějaký časopis,“ informoval ho Kilpatrick, „hodlá uveřejnit článek o vraždě Calumna Smylieho a zejména zdůraznit, že v té době tam byl nasazen jako tajný agent.“

	„Jak se o tom dověděli?“

	„Možná si někdo nedal pozor na ústa nebo jen stačilo hrábnout dost hluboko. Ať tak či tak, jistá místní reportérka si přátele nenadělala.“

	„Mairie Hendersonová?“

	„Tak zní to jméno. Znáte ji, že?“

	„Nijak zvlášť,“ lhal Rebus. Věděl, že Kilpatrick ho zkouší. Jestli někdo z notoricky známé mlčenlivé SCS vynáší důvěrné informace, na koho by bylo případnější ukázat prstem než na nováčka?

	Zavolal do redakce, zatímco mu Siobhan šla pro kávu. „Mairii Hendersonovou, prosím. Co? Od kdy? Dobře, děkuji.“ Položil sluchátko. „Dala výpověď,“ vyslovil nahlas, čemu nemohl uvěřit. „Minulý týden. Zřejmě je teď na volné noze.“

	„Dobře udělala,“ řekla Siobhan a podávala mu šálek. Rebus si tím nebyl tak jist. Vytočil domácí číslo Mairie Hendersonové, ale ozval se jenom záznamník. Jeho sdělení bylo lakonické: „Na něčem pracuji, proto nemohu slíbit, že rychle odpovím, pokud nenabízíte práci. Jestliže práci nabízíte, nechte mi své číslo. Uvidíte, jak dovedu za práci vzít. Jakmile zazní znamení, můžete začít mluvit.“

	Rebus si na pípnutí počkal. „Mairie, tady John Rebus. Uvedu tři čísla, na kterých mě můžete zastihnout.“ Dal jí St Leonard’s, Fettes a Patiencin byt, i když tím posledním si nebyl zcela jist. Pochyboval, že by mu Patience vyřídila jakýkoli vzkaz od ženy, který by vyslechla místo něho.

	Potom přišel na řadu vnitřní hovor se styčným důstojníkem stanice.

	„Viděl jste teď někdy Mairii Hendersonovou?“

	„Už nějakou dobu ne. Zdá se, že noviny sem místo ní posílají někoho jiného, takovou přitroublou malou nymfu.“

	„Díky.“

	Rebus si vybavil, kdy Mairii spatřil naposled: na chodbě po Lauderdaleově tiskové konferenci. Nezmínila se o žádném případu, ani o plánu přejít na volnou nohu. Bude muset absolvovat ještě jeden hovor, tentokrát mimo budovu. Zavolá vrchního inspektora Kilpatricka.

	„Co se děje, Johne?“

	„Ten časopis, pane, ten s článkem o Calumnu Smylieovi, jak že se jmenuje?“

	„Je to nějaký londýnský plátek…“ Zašustily papíry. „Ano, tady to mám. Snoop.“

	„Snoop? Čmuchal?“ Rebus se podíval na Siobhan Clarkeovou, která přikývla na znamení, že o něm slyšela. „Ano, děkuji vám, pane.“ Zavěsil dřív, než se Kilpatrick stihl na cokoli zeptat.

	„Chcete, abych jim kvůli tomu zavolala?“

	Rebus přikývl. Viděl, že do kanceláře přišel Holmes. „Jako na zavolanou,“ přivítal ho. Holmes zamířil k nim a z čela si otřel imaginární pot.

	„Tak povídej,“ vyzval ho Rebus, „co ses dověděl od zedníků?“

	„Všechno. Záhadou mi zůstala jen částka, na kolik by mě přišlo, kdybych si dal v domě znovu vymazat spáry.“ Vytáhl poznámkový sešit. „Kde chceš, abych začal?“
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	Soutar souhlasil, že se s Rebusem setká v komunitním centru.

	Cestou do Gar-B se Rebus snažil na Soutara nemyslet. Místo toho uvažoval o stavebních firmách. Brian Holmes mu byl schopen říci jen to, že ty dvě firmy nejsou lajdácké a nepoctivé a příležitostné dělníky prý načerno nezaměstnávají. Telefonát Siobhan Clarkeové do redakce časopisu Snoop přinesl víc. Článek Mairie Hendersonové, který mají v úmyslu uveřejnit v příštím čísle, nebyl předem speciálně zadán. Je součástí delšího článku, na němž pracuje pro nějaký americký časopis. Proč by se americký časopis měl zajímat o smrt edinburského policajta? Rebus si ten důvod dovedl docela dobře představit.

	Zahnul na parkoviště v Gar-B, z asfaltu vyjel přes obrubník na trávu a pomalu se podél garáží blížil ke komunitnímu centru. Herecký soubor parkovištěm také pohrdl. Možná se jim na něm někdo pokusil dodávku rozebrat nebo ukrást. Teď parkovala u samého centra, kousek od předních dveří. Rebus zastavil hned vedle.

	„Je to svinstvo,“ zaslechl něčí hlas. Na střeše budovy stálo půl tuctu teenagerů a pozorně ho shora sledovali. Další posedávali a postávali u dveří. Davey Soutar na schůzku nepřišel sám.

	Nechali Rebuse projít dovnitř. Jako by se brodil nenávistí. V hale probíhala hádka.

	„Ani jsem se jí nedotk!“

	„Před minutou tady byla.“

	„Kamaráde, ty říkáš, ze lžu?“

	Tři muži, kteří na jevišti stavěli scénu, nechali práce a přihlíželi. Davey Soutar mluvil se čtvrtým hercem. Stáli blízko sebe, jejich obličeje dělilo jen pár decimetrů. Měli zaťaté pěsti a vypnuté hrudníky.

	„Je tu nějaký problém?“ skočil jim do řeči Rebus.

	Peter Cave, který dosud seděl s hlavou v dlaních, jako na povel vstal.

	„Žádný,“ odpověděl optimisticky.

	Třetí muž byl jiného názoru. „Ten mrňavý mizera,“ řekl na adresu Daveyho Soutara, „mi právě ukradl krabičku cigaret.“

	Soutar vypadal, že by nejraději do něčeho praštil. Zajímavé, nechystal se uhodit herce, který ho obvinil. Rebus nevěděl, co od divadelního souboru vlastně očekával, ale tohle jistě ne. Herec byl vysoký, šlachovitý, měl dlouhé mastné vlasy a několikadenní strniště. Nezdálo se, že by se Soutara, jehož pověst mu jistě nezůstala neznámá, sebeméně bál. Ani muži na jevišti zřejmě nepatřili k těm, kteří nejsou ochotni zapojit se do nějaké šarvátky. Rebus sáhl do kapsy, vytáhl novou krabičku s dvaceti cigaretami a podal je Daveymu Soutarovi.

	„Tady máte,“ řekl, „vezměte si je a vraťte tomu pánovi jeho cigárka.“

	Soutar se k němu obrátil jako leopard v zoo, který je nešťastný ze své klece. „Nepotřebuju vaše…“ Řev šelmy se vytratil. Soutar se podíval na obličeje kolem sebe. Potom se zasmál, nebo spíš hystericky zahihňal. Plácl se přes holá prsa a zavrtěl hlavou, vzal od Rebuse cigarety a na jeviště přihodil ještě jednu krabičku.

	Rebus se obrátil k herci. „Jak se jmenujete?“

	„Jim Hay.“ Měl přízvuk, jakým se mluví na západním pobřeží.

	„No, Jime, co kdybyste si vzali ty cigarety ven a udělali si deset minut pauzu?“

	Jim Hay se chystal odmítnout, ale pak si to rozmyslel. Dal znamení ostatním, kteří za ním vyšli ven. Rebus je slyšel nastupovat do dodávky. Pozornost teď zaměřil na Daveyho Soutara a Petera Caveho.

	„Překvapilo mě, že jste přišel,“ řekl Soutar a obličej se mu rozjasnil.

	„Vždycky jsem samé překvapení.“

	„Ale když jsem vás viděl posledně, zdrhal jste odsud ostošest. Mimochodem, Peterovi dlužíte omluvu.“ Soutar se za pár minut dokonale změnil. Zdálo se, že se dobře baví, jako by od chvíle, kdy se naposled naštval, uplynuly týdny.

	„Nemyslím, že je to naprosto nutné,“ pronesl Peter Cave do ticha.

	„Omluva přijata,“ řekl Rebus. Přitáhl si židli a posadil se. Soutar došel k závěru, že je to dobrý nápad. Našel si židli a prudce na ni dosedl jako těžká váha, s nohama daleko od sebe, rukama nacpanýma do těsných kapes bundy a s cigaretou v ústech. Rebus měl na cigaretu také chuť, ale neřekne si o ni.

	„V čem je tedy problém, inspektore?“

	Soutar souhlasil, že se tady setkají, ale o Peteru Caveovi se nezmínil. Možná tam je jen shodou okolností. Rebusovi stejně nějaký ten divák nevadil. Cave vypadal unavený a bledý. Bylo nabíledni, kdo tu velí, kdo má nad kým moc.

	„Jen jsem se chtěl zeptat na pár věcí, nejde o žádná obvinění, o nic trestného, rozumíte?“ Soutar se do hovoru zapojil zamručením, zatímco si bedlivě prohlížel tkaničky svých bot na basket. Zase byl bez košile, zase v obnošené denimové bundě. Byla hodně špinavá. Kdysi ji zdobily kresby perem a slova napsaná tmavým inkoustem, převážně jména. Většinu nápisů a symbolů zničila mastnota a špína, několik jich překrývaly čerstvé hieroglyfy vyvedené hustším, tmavším inkoustem. Soutar vytáhl ruku z kapsy, přejel si přes hrudník a podrbal se na několika světlých kudrnatých chlupech nad hrudní kostí. Na Rebuse hleděl přátelsky, ústa měl pootevřená. Rebus by mu byl nejraději jednu vrazil.

	„Můžu odejít, až budu chtít?“ zeptal se Rebuse.

	„Kdykoli.“

	Židle zaskřípala po podlaze, jak ji Soutar odstrčil a vstal. Potom se zasmál a zase si sedl, chvíli se vrtěl, aby našel pohodlnou pozici a bylo jisté, že je mu vidět do rozkroku. „Tak se mě na něco zeptejte,“ vyzval ho.

	„Znáte Brigádu loajálních oranžistů?“

	„Jasně. Ta první byla lehká, zkuste další.“

	Ale Rebus se obrátil ke Caveovi. „Také jste o ní slyšel?“

	„Nemohu říci, že bych –“

	„Hej! Tady odpovídám já!“

	„Vteřinku, pane Soutare.“ To se Daveymu Soutarovi líbilo: pane Soutare. Tak ho zatím oslovili pouze v kanceláři, kde si byl vyřídit podporu v nezaměstnanosti, a při sčítání lidu. „Brigáda loajálních oranžistů, pane Cave, je extrémně fundamentalistická protestantská skupina, malá, ale dobře organizovaná síla, se základnou ve východní části středního Skotska.“

	Soutar to potvrdil přikývnutím.

	„Brigádu vykopli z Lóže oranžistů kvůli přílišnému extremizmu. Z toho si můžete udělat představu, jaké názory asi zastávají. Víte, na co jsou zaměřeni, pane Cave? Na to nám možná dokáže odpovědět pan Soutar.“

	Zase pan! Soutar se spokojeně zasmál. „Nenávidí papežence,“ odpověděl.

	„Pan Soutar má pravdu.“ Rebus z Caveho nespustil oči od okamžiku, kdy se k němu poprvé obrátil. „Nenávidí katolíky.“

	„Papežence,“ opravil ho Soutar. „Římský katolíky, Irčany…“

	„V tom výčtu by se dalo ještě chvíli pokračovat,“ dodal Rebus. Promluvil až po dobře uvážené pauze. „Vy jste římský katolík, nebo se mýlím?“ Jako kdyby na ten fakt zapomněl. Cave jen přikývl, zatímco Soutar se na něho po straně podíval. Najednou se Rebus obrátil k Soutarovi. „Kdo stojí v čele Brigády, Davey?“

	„Á… Ian Paisley!“ Zasmál se a Rebus ho odměnil úsměvem.

	„Reverend Paisley je sice známý protestantský politik v Severním Irsku, ale z toho bych ho nepodezříval. Kdo to tedy je?“

	„Nemám tušení.“

	„Ne? Vy neznáte Gavina MacMurraye?“

	„MacMurray? Ten, co má autoopravnu v Currie?“

	„To je on. Je nejvyšším velitelem Brigády loajálních oranžistů.“

	„Věřím.“

	„A jeho syn je jeho pravá ruka. Jmenuje se Jamesie. Je asi o rok nebo dva mladší než vy.“

	„To se podívejme!“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Krátkodobý výpadek paměti, za to může špatná strava.“

	„Co?“

	„Všechny ty smažené hranolky a lupínky, ten chlast, co do sebe lejete, to mozku zrovna neprospívá, že? Vím, jak to chodí na sídlištích, jako je Gar-B, jíte samé blafy a píchnete si, co vám přijde pod ruku. Tělo vám zchřadne a odumře pravděpodobně ještě dřív, než totéž potká mozek.“

	Hovor zjevně nabral neočekávaný směr. „O čem to mluvíte?“ zaječel Soutar. „Já drogy neberu! Kámo, sem zdravej jak řípa!“

	Rebus se podíval na Soutarovu odhalenou hruď. „Když myslíš, Davey.“

	Soutar vyskočil, až se židle za ním skácela. Odhodil bundu, stál před nimi s vypnutou hrudí a zvedl obě ruce, aby ukázal, jak se mu napínají svaly.

	„Mohl byste mi dát pěstí do břicha a ani bych necukl bolestí.“ I tomu Rebus věřil. Břicho měl ploché, jen svaly na něm vytvářely drobné vlnky, které vypadaly tak pevné, že mohly být vytesané z mramoru. Soutar svěsil ruce a držel je před sebou.

	„Podívejte se, žádné stopy. Drogy jsou pro blbce.“

	Rebus zvedl ruku v uklidňujícím gestu. „Už jste to dokázal dostatečně, Davey.“

	Soutar na něho ještě chvíli zíral, potom se zasmál a sebral z podlahy bundu.

	„Mimochodem, zajímavé tetování.“

	Bylo obvyklého druhu, jaké se dělá doma modrým inkoustem, ale jedno větší, nad pravým loktem, zjevně zhotovil profesionál. Rudá ruka Ulsteru nad nápisem Nevzdáme se. Pod tím si sám vytetoval jen písmena: UVF, UDA, FTP a SaS.

	Rebus počkal, až si Soutar bundu oblékne. „Jamesieho MacMurraye znáte,“ konstatoval.

	„Že by?“

	„Potkal jste ho třeba minulou sobotu, když brigáda pochodovala po Princes Street. Také jste tam přišel, ale musel jste brzy odejít. Ale nejdřív jste pozdravil svého starého přítele. A že pan Cave je katolík, víte od samého začátku. On se s tím přece nijak netajil.“

	Soutar vypadal zmateně. Kam se podíval, všude se vynořovaly otázky, těžko s nimi držel krok.

	„Pete nám to řekl na rovinu,“ připustil. Zůstával stát.

	„A vás to neznepokojovalo? Přišel jste přece do jeho klubu a přivedl s sebou vaši partu. A katolíci přišli také. Co na to řekl Jamesie?“

	„To s ním nemá nic společného.“

	„Ale ukázalo se, že to má něco do sebe, co? Setkat se s gangem katolíků, rozdělit si území. Stejně se to dělá v Ulsteru, určitě jste o tom slyšel. Kdo vám to řekl? Jamesie? Nebo jeho otec?“

	„Jeho otec?“

	„Nebo Štít?“

	„Já jsem nikdy ani –“ Davey Soutar se zarazil. Těžce dýchal, když na Rebuse ukazoval. „V těch sračkách vězíte tak hluboko, že už nemůžete dýchat.“

	„V tom případě vám určitě stojím na ramenou. No tak, Davey.“

	„Jsem pan Soutar.“

	„Dobře, pane Soutare.“ Rebus držel ruce před tělem, dlaněmi vzhůru. Seděl na židli a houpal se. „No tak, posaďte se. Nejde o nic velkého. O Štítu ví každý, ví, že jste členem. Každý kromě tady pana Caveho.“ Obrátil se k Peterovi Cavemu. „Pro jednoduchost řekněme, že ve Štítu jsou ještě větší fanatici než v Brigádě loajálních oranžistů. Štít opatřuje peníze, většinou pomocí násilí a vydírání, a posílá zbraně do Severního Irska.“ Soutar vrtěl hlavou.

	„Nic nejste, nic nemáte.“

	„Ale vy něco máte, Davey. Máte svou nenávist a svůj hněv.“ Rebus se zase obrátil k Cavemu. „Vidíte, pane Cave? Určitě už jste se sám sebe párkrát zeptal, jak to, že Davey tak dobře vychází s oddaným pracovníkem církve římskokatolické neboli Římské děvky, jak by to asi formuloval sám Davey? Na tu otázku je potřeba si odpovědět.“

	Když se rozhlédl, Soutar byl na jevišti. Převrhl kulisy, kopal do nich, dupal na ně, pak seskočil a zamířil ke dveřím. Tvář mu zežloutla zlostí.

	„Byl Billy taky přítel, Davey?“ To ho zmrazilo na místě. „Myslím Billy Cunningham.“

	Soutar se zase pohnul.

	„Davey! Zapomněl sis tu cigarety!“ Ale Davey Soutar už byl za dveřmi a vykřikoval cosi nesrozumitelného. Rebus si zapálil.

	„Ten kluk má tak vysokou hladinu testosteronu, až mu to škodí,“ utrousil směrem ke Cavemu.

	„Podívejte se sám na sebe.“

	Rebus pokrčil rameny. „Z mé strany to je jen herecký výstup, pane Cave. Podle metody Stanislavského, možná byste řekl.“ Vyfoukl oblak kouře. Cave upřeně hleděl na své ruce, sepjaté v klíně. „Potřebujete vědět, do čeho jste se zapletl.“

	Cave vzhlédl. „Myslíte si, že zavírám oči před sektářským násilím?“

	„Ne, mám jednodušší teorii. Myslím, že vás fascinuje násilí a mladí muži.“

	„Nemáte to v hlavě v pořádku.“

	„Ale pane Cave, třeba jste jim jenom naletěl. Distancujte se od nich, dokud můžete. Policistova velkorysost obvykle netrvá dlouho.“ Přešel ke Cavemu, naklonil se a tiše k němu mluvil. „Spolkli vás, Gar-B vás má v žaludku. Ještě se z něj můžete vyplížit, ale možná už nezbývá tolik času, kolik si myslíte.“ Rebus zaklepal Cavemu na tvář. Byla studená a měkká. Jako kuře z ledničky.

	„Někdy se na sebe podívejte, Rebusi. Možná zjistíte, že by z vás mohl být prvotřídní terorista.“

	„To mě nikdy nelákalo. A vás?“

	Cave vstal, přešel kolem něho a zamířil ke dveřím. Překročil práh a kráčel stále dál. Rebus vyfoukl kouř nosem, sedl si na kraj jeviště a cigaretu dokouřil. Možná Soutarovu roznětku zapálil příliš brzo. Kdyby se jejich rozhovor vyvíjel příznivěji, byl by se o Štítu dověděl víc. V tuhle chvíli viděl jen kabely, stočená pera a kryty kabelových spojek, z nichž vycházely drátky různých barev. Je těžké bombu zneškodnit, když nevíte, na který drát se máte zaměřit jako první.

	Dveře se zase otevíraly, proto vzhlédl. Stál v nich Davey Soutar. Za ním se objevili další, bylo jich víc než tucet. Soutar ztěžka dýchal. Rebus se letmo podíval na hodinky a doufal, že to načasoval správně. Na opačné straně haly byl nouzový východ, ale kam by odtamtud šel? Místo toho vylezl na jeviště a pozoroval, jak postupují kupředu. Soutar nic neříkal. Celý pochod se odehrával v tichu, bylo slyšet jen dýchání a pomalé šoupání nohou po podlaze. Teď stáli před jevištěm. Rebus zvedl kus dřeva, část rozbitých kulis. Soutar lezl nahoru a dřevo nespouštěl z očí.

	Zastavil se, když uslyšel sirény. Na moment ztuhl a zíral na Rebuse. Policista se usmál.

	„Myslíš, že bych sem přišel bez své kavalerie, Davey?“ Sirény se blížily. „Záleží na tobě, Davey.“ Rebusovi se to podařilo pronést klidným tónem. „Jestli chceš další výtržnosti, máš teď šanci.“

	Ale Davey Soutar jen seskočil z jeviště. Stál před ním, upíral na Rebuse oči, ani nemrkal, jako by si přál jen silou vůle dokázat, aby Rebus na místě pukl. Ještě jedna vzteklá grimasa, pak se Soutar odvrátil a odešel. Následovali ho všichni, do jednoho. Někteří se za Rebusem ještě ohlédli. Snažil se, aby na něm nebylo příliš znát, jak velký kámen mu spadl ze srdce, a raději si zase zapálil. Soutar byl šílenec, blázen, ale měl v sobě sílu. Jak velkou, to Rebus právě začínal doceňovat.

	Toho večera se domů vracel unavený, i když pojmy „domov“ a „Patiencin byt“ už k sobě nepatřily s takovou samozřejmostí jako dřív. Ještě byl trochu roztřesený. Když Soutar vyšel z haly poprvé, vybil si zlost na Rebusově autě. Mělo čerstvé promáčkliny, rozbité reflektory a popraskané přední sklo. Herci v dodávce vypadali, jako by byli na vlastní oči zhlédli záchvat šílenství. Potom jim Rebus vylíčil, co potkalo jejich kulisy.

	Když za policejního doprovodu Gar-B opouštěl, ještě o té skupině herců přemýšlel. Před hospodou V Zarostlém údolíčku parkovali právě toho večera, kdy tam spatřil toho člověka z Ulsteru. Ještě měl jejich leták, papírové letadélko.

	V St Leonard’s si je našel v programu Fringe. Divadlo Aktivní rezistence; aktivní v protikladu k pasivní, předpokládal Rebus. V Glasgowě nechal několik telefonických vzkazů. Někdo se mu odtamtud ozve. Zbytek dne viděl jen jako rozmazanou skvrnu.

	Když zamykal trosku, která z jeho auta zbyla, měl pocit, že za ním někdo stojí.

	„Jdi k čertu, ty Lasice jedna!“

	Ale obrátil se, a uviděl Caroline Rattrayovou.

	„Lasice?“

	„Myslel jsem, že je to někdo jiný.“

	Objala ho. „Ne, ne, nikdo jiný. To jsem já. Pamatuješ se na mě? To jsem já, kdo se ti bůhvíjak dlouho snaží dovolat. Vím, že jsi moje vzkazy dostal, protože mi to řekli v kanceláři.“

	Nejspíš Ormiston. Nebo Flower. Nebo kdokoli jiný, kdo má na něj pifku.

	„Prokrista, Caro.“ Odtáhl se. „Ty ses snad zbláznila.“

	„Protože jsem přišla sem?“ Rozhlédla se. „Tak tady bydlíš?“

	Znělo to naprosto lhostejně. Tohle Rebusovi ještě scházelo. Měl pocit, že se mu hlava nad očima rozskočí. Potřeboval se vykoupat a přestat myslet, a aby tenhle případ vyhnal z hlavy, bude se muset moc snažit.

	„Jsi unavený,“ politovala ho. Rebus její slova nevnímal. Měl plné ruce práce, jak obhlížel Patiencino zaparkované auto, vrátka jejího domu, pak ulici a přitom si jen přál, aby se tam neobjevila. „Johne, já jsem taky unavená.“ Mluvila hlasitěji. „Ale aspoň chvíli bys mi za celý den věnovat mohl!“

	„Nezvyšuj hlas,“ zarazil ji.

	„Neopovažuj se mi říkat, co mám dělat!“

	„Prokrista, Caro…“ Pevně zavřel oči, na moment se smilovala. Ten moment byl dostatečně dlouhý, aby stihla zhodnotit jeho fyzický a duševní stav.

	„Jsi vyčerpaný,“ konstatovala. Usmála se a lehce se dotkla jeho obličeje. „Omluv mě, Johne. Jen jsem si myslela, že se mi vyhýbáš.“

	„Kdo by něco takového chtěl, Caro?“ I když přesně o tom právě v tu chvíli začínal uvažovat.

	„Co si zajít na drink?“ navrhla.

	„Dnes ne.“

	„Dobře,“ souhlasila rozmrzele. Před chviličkou byla ztělesněná bouře a dělová palba, teď se jevila stejně klidná jako pásmo tišin na rovníku. „Takže zítra?“

	„Zítra.“

	„V osm, v baru Caly.“ Caly byl Kaledonský hotel. Rebus přikývl na souhlas.

	„Skvělé,“ řekl.

	„Nashle.“ Znovu se k němu naklonila a políbila ho na rty. Odtáhl se tak rychle, jak jen mohl, měl na paměti její parfém. Ještě jeden závan její voňavky, a Patience exploduje jako atomová bomba.

	„Nashledanou, Caro.“ Sledoval, jak nastupuje do auta, a potom rychle sešel po schodech k bytu.

	Ze všeho nejdřív si napustil vanu. Podíval se do zrcadla, a utrpěl šok. Uviděl svého otce. V pozdějších letech si jeho otec nechal narůst krátkou šedivou bradu. I Rebusovo strniště bylo místy šedé.

	„Vypadám jako stařec.“

	Na dveře koupelny někdo zaťukal. „Už jsi večeřel?“ zavolala Patience.

	„Ještě ne. A ty?“

	„Ne, mám dát něco do mikrovlnky?“

	„Jistě, to bude prima.“ Do vody přilil pěnu do koupele.

	„Pizzu?“

	„Co chceš.“ Její hlas nezněl moc naštvaně. To souviselo s jejím povoláním, lékař vidí každý den příliš mnoho bolesti. Bylo snadné pokrčením ramen odbýt lehčí životní komplikace, jako jsou domácí hádky a podezření z nevěry. Rebus se svlékl a šaty hodil do košíku se špinavým prádlem. Patience zaťukala znovu.

	„Mimochodem, co děláš zítra?“

	„Myslíš zítra večer?“ zavolal.

	„Ano.“

	„Zatím o ničem nevím, možná budu pracovat…“

	„Radši ne. Pozvala jsem na večeři Bremnerovy“

	„Tak dobře,“ řekl Rebus a nohu ponořil do vody, přestože předem nevyzkoušel jak je teplá. Byla vařící. Zase nohu zvedl a neslyšně křičel do zrcadla.
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	Posnídali spolu, mluvili o všem a o ničem, spíš jako známí než milenci. Ani jeden se druhému nesvěřil se svými myšlenkami. My Skoti, uvažoval Rebus, v tom nijak nevynikáme. Svoje skutečné city si ukládáme do zásoby s perspektivou, že nám budou sloužit jako palivo za dlouhých zimních večerů, kdy se dostaneme k whisky, hádkám a vzájemnému obviňování. Z našeho nitra se toho na povrch vynoří tak málo, že je div, že vůbec existujeme. „Ještě jeden šálek?“

	„Ano, Patience.“

	„Večer tu budeš,“ řekla. „Nebudeš pracovat.“ Nebyla to ani otázka, ani rozkaz, aspoň ne výslovný.

	Pokusil se proto Caro zatelefonovat z Fettes, ale teď to byl on, kdo musel nechávat vzkazy: jeden na záznamníku doma, druhý u kolegy v kanceláři. Nemohl prostě vyhrknout ‚Nepřijdu‘, ani když to říkal jen do magnetofonu. Proto ji jen požádal, aby se mu ozvala. Caro Rattrayová, elegantní, evidentně přístupná návrhům, po něm šílí. Skutečně v sobě měla něco šíleného, něco, co vyvolávalo závrať. Kdo s ní strávil nějakou dobu, ocitl se na pokraji útesu. A kde byla Caro? Těsně za vašimi zády.

	Když telefon zazvonil, skočil po něm. 

	„Inspektor Rebus?“ Hlas byl mužský, velice známý.

	„U telefonu.“

	„Tady Lachlan Murdock.“ Lachlan: není divu, že dává přednost příjmení.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Murdocku?“

	„Nedávno jste viděl Millie, že?“

	„Ano, proč?“

	„Zmizela.“

	„Kam?“

	„Nevím. Co jste jí ksakru řekl?“

	„Jste ve svém bytě?“

	„Ano.“

	„Přijdu k vám.“

	Jel sám, sice si uvědomoval, že by si nějakou podporu s sebou měl vzít, ale příčilo se mu někoho o doprovod požádat. Ze čtyř kolegů – Ormistona, Blackwooda, Neřáda Claverhouse a Smylieho – by zvolil Smylieho, ale Smylie byl stejně nevypočitatelný jako edinburské počasí, i když právě teď se obloha nápadně pokrývala mraky. Chodníky ještě byly plné festivalových návštěvníků, ale už to nepotrvá dlouho a září obyvatelům Edinburghu svým klidem všechno vynahradí. Byl to měsíc edinburských tajemství, ústupu z veřejné sféry do soukromé.

	Jako by chtěla potvrdit jeho názor, oblaka vbrzku zmizela z oblohy a objevilo se slunce. Stáhl okénko, ale kouř z výfuku autobusu před ním ho přinutil okno zase zavřít. Vzadu na autobusu byla reklama místních novin, což mu připomnělo Mairii Hendersonovou. Potřeboval ji najít; nestává se zase tak často, aby si tohle myslel policista o reportérovi.

	Zaparkoval k Murdockovu domu co nejblíže, jak se mu jen podařilo najít místo, stiskl tlačítko domácího telefonu vedle hlavních dveří a uslyšel bzučák, který mu odemkl dveře.

	Na schodišti každého starého nájemního domu se vaše kroky rozléhají, jako když smirkový papír drhne o kostelní podlahu. Murdock otevřel dveře bytu a Rebus vešel.

	Lachlan Murdock se nezdál v dobrém duševním rozpoložení. Z hlavy se mu zvedaly vlasy v chumáčích a za vousy se tahal, jako by byly falešné a příliš důkladně je přilepil. Byli v obývacím pokoji. Rebus se posadil před televizi. Právě tam seděla Millie při jejich první návštěvě. Popelník tam ještě byl, ale spací pytel zmizel. Jako Millie.

	„Od včerejška jsem ji neviděl.“ Murdock stál a nezdálo se, že by si chtěl sednout. Přešel k oknu, vyhlédl ven a zase se vrátil ke krbu. Jeho oči byly všude, jen Rebusovi se vyhýbaly.

	„Ráno, nebo večer?“

	„Ráno. Když jsem se večer vrátil domů, už měla sbaleno a byla pryč.“

	„Sbaleno?“

	„Ne všechno, jen objemnou kabelu. Napadlo mě, že třeba jela navštívit přítelkyni, někdy to dělá.“

	„Tentokrát ne?“

	Murdock zavrtěl hlavou. „Zavolal jsem jí dnes ráno do práce, ale Steve řekl, že včera tam za ní přišla policie, mladá žena a starší muž. Vzpomněl jsem si na vás. Podle Steveho potom byla v hrozném stavu, musela brzo odejít domů. Co jste jí řekli?“

	„Jen jsme se jí ptali na Billyho.“

	„Billy.“ Přezíravé zavrtění hlavou Rebusovi něco prozradilo.

	„S Billym vycházela lépe než s vámi, že mám pravdu, pane Murdoch?“

	„Moc rád jsem ho neměl.“

	„Neměli spolu něco?“

	Ale na to Murdock odpovědět nehodlal. Znovu přecházel po pokoji a mával rukama, jako by se pokoušel vzlétnout. „Od té doby, co zemřel, je jiná.“

	„Rozházelo ji to.“

	„Jistě. Ale aby utekla…“

	„Mohu vidět její pokoj?“

	„Co?“

	Rebus se usmál. „To se u pohřešované osoby obvykle dělá.“

	Murdock opět zavrtěl hlavou. „Nepřála by si to. Co když se vrátí a uvidí, že se jí někdo přehraboval ve věcech? Ne, to vám nemůžu dovolit.“ Murdock vypadal, že bude-li to nutné, zabrání prohlídce vlastním tělem.

	„Nemohu vás nutit,“ ustoupil Rebus klidně. „Povězte mi něco víc o Billym.“

	To Murdocka zklidnilo. „Co třeba?“

	„Měl rád počítače?“

	„Billy? Měl rád videohry, pokud v nich bylo dost násilí. Nevím, možná se o počítače zajímal.“

	„Uměl s nimi zacházet?“

	„Jakž takž. Kam míříte?“

	„Jen je to zajímavé. Tři lidé spolu bydlí v jednom bytě, dva pracují s počítači, třetí ne.“

	Murdock přikývl. „Říkáte si, co jsme asi měli společného. Podívejte se do města, inspektore, a uvidíte byty plné lidí, kteří v nich jsou jen proto, že někde bydlet potřebují nebo se bez peněz za pronajatý pokoj neobejdou. V ideálním světě bych vůbec nepotřeboval, aby ve volném pokoji někdo bydlel.“

	Rebus přikývl. „Tak co bychom měli se slečnou Dochertyovou udělat?“

	„Jak to myslíte?“

	„Zavolal jste mě, přišel jsem sem, co uděláme teď?“ Murdock pokrčil rameny. „Normálně bych den dva počkal, než bych ohlásil, že je pohřešovaná.“ Odmlčel se. „Když není důvod k podezření, že se jí mohlo stát něco zlého.“

	Murdock se zjevně zabral do úvah, pak se vzpamatoval. „Tak počkejme do zítřka.“ Začal přikyvovat. „Možná to přeháním. Já jen… Když mi Steve vylíčil…“

	„Nemohlo to být kvůli ničemu, o čem jsme mluvili,“ lhal Rebus a vstával. „Mohu se ještě jednou podívat na Billyho pokoj, když už jsem tady?“

	„Všechno je z něj pryč.“

	„Jen abych si osvěžil paměť.“ Murdock neprotestoval. „Díky,“ řekl Rebus.

	Malý pokoj skutečně byl jako vybrakovaný, z postele stáhli prošívanou přikrývku, prostěradlo a povlak na polštář, i když polštář na ní stále ležel. Posetý hnědými skvrnami, propouštějící peří. Na holé bleděmodré matraci byly podobné hnědé skvrny. Zdálo se, že v místnosti je o něco víc místa, ale ne o mnoho. Přesto Rebus pochyboval, že bude mít Murdock problém najít nového nájemníka, zanedlouho se do města vrátí studenti.

	Otevřel skříň, až prázdná drátěná ramínka zazvonila. Dole ležely čerstvé noviny. Dveře šatníku zavřel. Mezi rohem postele a skříní uviděl světlé místo na koberci, který byl pevně přitlačený až na sokl pod ještě neumytým oknem. Rebus si dřepl a zatahal za okraj koberce. Nebyl připevněný. Kousek ho nadzvedl a přejel ho zespodu prsty. Nenašel nic. Stále ještě v podřepu zvedl matraci, ale uviděl jen péra postele a pod nimi koberec se spoustou chuchvalců vlasů a prachu tam, kam luxem nedosáhnete.

	Vstal a pohledem přelétl holé stěny. V tapetách zůstaly malé trhliny na místech, kde z nich sundali Blu-Tak. Na jedno malé seskupení trhlin se zadíval pozorněji. Tapeta se odtrhla ve dvou dlouhých pruzích. Nebyla právě tady vlajka? Ano, je tu vidět dírku, kde vězel špendlík. Visela na hnědé šňůře připíchnuté na zeď. Z toho vyplývá, že vlajka tyto stopy zakrývala. Nevypadaly nijak staré. Papír byl čistý a nový, jako kdyby z něho nedávno někdo odlepil izolepu.

	Rebus na ty dva pruhy položil prsty. Šířku odhadl na sedm a půl centimetru, délka byla stejná. Ať tam bylo přilepené cokoli, muselo to být tenké a čtvercového tvaru. Rebus přesně věděl, co tomuto popisu odpovídá.

	V chodbě čekal Murdock, který byl na odchodu.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat, pane,“ řekl Rebus.

	Za dveřmi Carltonu jako byste se ocitli v další z kaváren, kam chodí staré dámy, ale ve skutečnosti to byl laciný podnik pro řidiče kamionů, proslavený obrovskými porcemi. Když se Mairie Hendersonová Rebusovi konečně ozvala, navrhl, že ji vezme na oběd právě tam. Carlton stál na břehu v Newhavenu, čelem k ústí řeky Forth přibližně v tom místě, kde široký záliv přechází ve volné Severní moře.

	Řidiči nákladních aut mířících na obchvat Edinburghu nebo na cestě do Leithu ze severu si u Carltonu obvykle udělali krátkou přestávku. U tamějšího vlnolamu, mezi Starbank Road a Pier Place, jich stála celá řada. Zajížďka se podle jejich názoru vyplatila, i když jiní uživatelé veřejných komunikací a policie vřelou náklonnost řidičů k tomuto místu vždycky nesdíleli.

	Carlton byl uvnitř čistý a dobře osvětlený, ale panovalo tam horko jako v motoru náklaďáku. Klimatizaci neměli, proto přední dveře zajistili klínem, aby se nezavíraly. Zákazníků bylo v Carltonu vždycky dost, proto tam Rebus zavolal a zamluvil stůl pro dva.

	„Ten mezi pultem a toaletami,“ přál si.

	„Nešálí mě sluch? Skutečně si chcete rezervovat stůl?“

	„Slyšel jste mě.“

	„Za ta léta, co máme otevřeno, si tady stůl ještě nikdy nikdo nezamluvil.“ Šéfkuchař podržel sluchátko dál od obličeje. „Hele, Maggie, tady je někdo, kdo si chce rezervovat stůl!“

	„Sammy, ty blbý kecy vynech, tady je John Rebus.“

	„Jedná se snad o nějakou zvláštní příležitost, pane Rebusi? Výročí? Upeču vám dort.“

	„Ve dvanáct,“ pokračoval Rebus, „a zajistěte, aby ten stůl byl volný, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	Když pak Rebus vešel do Carltonu a Sammy ho zpozoroval, u kamen popadl utěrku na nádobí, přehodil si ji přes předloktí a volným krokem vykročil mezi stoly.

	„Váš stůl je připravený, pane, račte mě následovat.“

	Řidiči se chechtali na celé kolo, několik jich přišlo s dalšími návrhy, jak scénku vylepšit. Maggie tam stála, držela horu na sebe naskládaných prázdných talířů, a když šel Rebus kolem, pokusila se o pukrle. Na stolku s umakartovou deskou bylo prostřeno pro dva, vedle ležela karta přeložená napůl. Kuličkovým perem na ni napsali Rezervováno. Také tam stála vymytá lahvička od omáčky, do které zastrčili karafiát z umělé hmoty.

	Viděl, jak se Mairie dívá dovnitř výlohou a vchází. Řidiči opět zvedli hlavy.

	„Srdíčko, tady je tvoje místo.“

	„Hej, holka, sedni si na klín mně, ne jemu.“

	Zubili se od ucha k uchu, přesto žádnému z nich při tom ani nevypadla cigareta z úst. Jeden jedl jako velbloud, dolní čelistí pohyboval do strany, zatímco horní seshora dolů. Rebusovi natolik připomínal Ormistona, že se musel podívat jinam. Lepší bude pozorovat Mairii. Proč ne, všichni ostatní to dělají také. Bezostyšně civěli na její pozadí, když se proplétala mezi stoly. Mairie si k této příležitosti oblékla svou nejkratší sukni. Rebus aspoň doufal, že je její nejkratší. A byla úzká, jeden z těch černých hadříků z lycry. K ní si vzala vytahané bílé tričko a silné černé punčocháče. Dírkami jejich svislých švů prosvítaly bílé tečičky masa z Mairiiných nohou. Brýle proti slunci si posunula navrch hlavy, a než se posadila, tašku přes rameno obloukem shodila na podlahu.

	„Vidím, že jsme v prostoru vyhrazeném jen pro členy.“

	„Nějaké peníze mě to stálo, ale myslel jsem, že to stojí za to.“

	Rebus si ji pozorně prohlížel a Mairie zase důkladně prohlížela nástěnnou desku, která v Carltonu plnila funkci jídelního lístku.

	„Vypadáte dobře,“ lhal. Ve skutečnosti byla zjevně vyčerpaná.

	„Díky. Kéž bych totéž mohla říct o vás.“

	Rebus sebou trhl. „Ve vašem věku jsem vypadal stejně dobře jako vy.“

	„I v minisukni?“ Sehnula se, aby z tašky vytáhla krabičku cigaret, což Rebusovi poskytlo výhled výstřihem trička až na podprsenku s krajkovým lemem. Když se zase narovnala, zamračil se.

	„O. K., nebudu kouřit.“

	„Přestala byste růst. A když už mluvíme o věcech, které člověku mohou uškodit na zdraví, jak jste na tom s tím vaším článkem?“

	Ale přišla Maggie, proto se museli pustit do spletitostí objednávání. „Moet Shandy už nemáme,“ oznámila Maggie.

	„Co to mělo být?“ zeptala se Mairie, když Maggie odešla.

	„Ale nic,“ mávl nad tím rukou. „Právě jste mi chtěla vyprávět…?“

	„Opravdu?“ Usmála se. „Kolik toho víte?“

	„Vím, že pracujete na nějakém článku, ze kterého jste už značnou část prodala časopisu Snoop, ale většina poputuje do nějakého magazínu ve Spojených státech.“

	„Víte toho docela dost.“

	„Donesla jste ten článek nejdřív do vašich novin?“

	Povzdechla si. „To víte, že ano, ale nechtěli ho otisknout. Právníci společnosti usoudili, že hraničí s urážkou na cti.“

	„Koho jste urážela?“

	„Spíš organizace než jednotlivce. Pohádala jsem se kvůli tomu s redaktorem a dala výpověď. Drží se zásady, že právníky si platí právě proto, aby byli přehnaně opatrní.“

	„Vsadím se, že když se jedná o jejich honoráře, přehnanou opatrností netrpí.“ Což mu připomnělo Caro Rattrayovou. Ještě s ní nemluvil.

	„Stejně jsem měla v plánu odejít a být nezávislá, jen jsem nemyslela, že to přijde tak brzy. Ale aspoň mám do začátku dobrý příběh. Před pár měsíci jsem dostala dopis od jednoho novináře z New Yorku. Jmenuje se Jump Cantona.“

	„To zní jako auto.“

	„Ano, s náhonem na čtyři kola, přesně to mě taky napadlo. Ale k věci: Jump je tam dobře známý, je investigativní novinář s velkým i. Ve Spojených státech to ale mají jednodušší.“

	„Jak to?“

	„Můžete zajít dál, než na vás někdo poštve úřady. A máte větší svobodu informací. Jump potřeboval někoho za mořem, kdo by tady prověřil pár tipů. Jeho jméno bude v hlavním článku na prvním místě, ale ostatní články, které napíšu, vyjdou jen pod mým jménem.“

	„A co jste zjistila?“

	„Našla jsem plechovku s červy.“ Blížila se k nim Maggie s jídlem. Zaslechla konec Mairiiny věty, a když před ni postavila masovou směs, chladně si ji změřila. Rebusovi přinesla poloviční porci lasagne a zelený salát.

	„Jak vás Cantona našel?“ vyptával se dál Rebus.

	„Řekl mu o mně někdo, koho jsem potkala, když jsem byla na kurzu žurnalistiky v New Yorku. Věděl, že Cantona hledá člověka, který by mohl něco zjistit ve Skotsku. A vybrali si mě.“ Vidličkou zaútočila hned na čtyři bramborové hranolky najednou. Zakousla se do nich a okamžitě sáhla po soli, octě a rajčatové omáčce. Zaváhala, ale pak navrch přilila ještě sójovou omáčku.

	„Věděl jsem, že to uděláte,“ nezdržel se komentáře Rebus. „Ale i tak se mi z toho dělá nanic.“

	„Měl byste mě vidět s hořčicí a majonézou… Prý vás přeložili do SCS.“

	„To je pravda.“

	„Proč?“

	„Kdybych z toho měl rozum, řekl bych, že se mi chtějí dívat na prsty.“

	„Ale oni byli v Mary King’s Close, u té vraždy, co vypadá jako poprava. Hned potom vás poslali do SCS a já mám informace, že SCS pátrá po pašerácích zbraní do Irska.“ Maggie přinesla dvě plechovky Irn-Bru. Mairie zkontrolovala, jestli je pivo dostatečně studené, teprve pak plechovku otevřela. „Pracujeme na stejném článku?“

	„Policie nepíše články, Mairie, my děláme na případech. A je těžké vám odpovědět, když jsem váš článek neviděl.“

	Ponořila ruku hluboko do tašky a vytáhla několik listů papíru s textem úhledně napsaným na stroji. Stránky přehnuté v půli držela pohromadě svorka. Rebus viděl, že to je kopie.

	„Moc dlouhý není,“ řekl.

	„Můžete si ho přečíst, já to zatím dojím.“

	Pustil se do čtení. Článek však neobsahoval víc než spoustu spekulativního masa na kostech, které už znal. Většinou se soustředil na vazby na Spojené státy, obsahoval zmínku o IRA včetně způsobu, jakým získává peníze, pak také o Brigádě loajálních oranžistů a o Meči a štítu.

	„Žádná jména,“ poznamenal Rebus.

	„Mohu vám nějaká dát, neoficiálně.“

	„Gavin a Jamesie MacMurray?“

	„To jsou moje nejlepší informace, a vy mi je berete z úst. Máte na ně něco?“

	„Co myslíte, že najdeme, zahradní kůlnu plnou granátometů?“

	„Skoro jste se trefil.“

	„Povězte mi o tom.“

	Zhluboka se nadechla. „Ještě nemůžeme nic otisknout, ale myslíme si, že je tu nějaké spojení s armádou.“

	„Máte na mysli to, co si přivezli z Falkland a Zálivu? Suvenýry?“

	„Na suvenýry je toho příliš.“

	„Co tedy? Dodávky z Ruska?“

	„Hledejte mnohem blíž. Víte, že se ztrácejí věci z vojenských základen v Severním Irsku?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Totéž se dělo v sedmdesátých letech ve Skotsku, Tartanová armáda dostávala věci z vojenských základen. Myslíme, že se to děje znova. Přinejmenším Jump si to myslí. Mluvil s někým, kdo býval členem amerického Štítu a posílal sem peníze. Je to snazší než posílat zbraně. Ten člověk Jumpovi řekl, že si za ty peníze kupují britské zbraně. Na rozdíl od loajalistických polovojenských skupin IRA přece má dobré vztahy s Východem a Libyí.“

	„Říkáte mi, že nakupují zbraně v naší armádě?“ Rebus se rozesmál a kroutil hlavou. Mairie se zmohla na nesmělý úsměv.

	„A ještě něco. Vím, že to tvrzení nemám čím doložit. Jump to ví také. Navíc s tím ten člověk není ochoten jít na veřejnost. Bojí se, že by po něm americký Štít šel. Vždyť kdo by mu uvěřil: je placený, aby Jumpovi takové věci povídal. Novináři mají šťavnaté konspirace rádi, hltáme je jako smetanu.“

	„O čem to mluvíte, Mairie?“

	„O jednom policistovi, detektivovi. Někdo s vysokou pozicí ve Štítu.“

	„V Americe?“

	Zavrtěla hlavou. „Ve Velké Británii, neznáme ani jeho jméno, nevíme nic. Jak říkám, je to jen příběh.“

	„Jo, pouhý příběh. Jak jste přišli na to, že jsme tam měli tajného agenta?“

	„To bylo divné. Někdo nám zavolal.“

	„Samozřejmě anonymně?“

	„Samozřejmě. Ale kdo to mohl vědět?“

	„To je jasné. Jiný policista.“

	Mairie odstrčila talíř. „Všechny ty hranolky nemůžu sníst.“

	„Nad náš stůl by měli vyvěsit pamětní desku.“

	* * *

	Rebus se potřeboval napít a dobrá hospoda byla jen pár kroků odtamtud. Mairie šla s ním, ačkoli si stěžovala, že se jí do žaludku už nic nevejde. Ale jen tam dorazili, celkem snadno ještě našla místo pro bílé víno se sodou. Rebus si dal půlku pinty a panáka. Seděli u okna s vyhlídkou na řeku Forth. Ve vodě šedé jako nátěr bitevní lodi se odrážela obloha. Forth vypadala hrozivě, v jiné podobě ji Rebus ani neznal.

	„Co jste říkala?“ Chvíli vůbec nevnímal, co mu Mairie povídá.

	„Že jsem ještě na něco zapomněla.“

	„To vím, ale co dál?“

	„Nějaký Moncur, Clyde Moncur.“

	„Co s ním?“

	„Jump ho počítá ke špičkám Štítu ve Spojených státech. Kromě toho je to padouch velkého formátu, jenom mu to ještě před soudem nikdy nedokázali.“

	„A?“

	„A zítra letí do Londýna.“

	„Proč?“

	„Nevíme.“

	„Tak proč si na něho v Heathrow nepočkáte?“

	„Protože si rezervoval přípoj do Edinburghu.“

	Rebus přimhouřil oči. „To jste mi původně nechtěla říct.“

	„Ne, nechtěla.“

	„Co vás přimělo změnit názor?“

	Kousla se do dolního rtu. „Možná budu brzo potřebovat přítele.“

	„Máte v úmyslu postavit se mu tváří v tvář?“

	„Ano… Možná.“

	„Jen to ne, Mairie.“

	„To novináři dělají.“

	„Víte o něm něco? Myslím cokoli.“

	„Vím, že údajně pašuje drogy do Kanady, vozí ilegální přistěhovalce z Dálného východu, skutečný renesanční muž. Ale na pohled je to pouhý majitel továrny na zpracování ryb v Seattlu.“ Rebus zavrtěl hlavou. „Co je?“

	„Nevím,“ řekl. „Prostě… prostě si taky připadám nějaký… vykuchaný.“

	Chvíli trvalo, než jí to došlo.
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	„Caro, díkybohu.“

	Rebus byl zpátky ve Fettes, za svým psacím stolem, u telefonu. Konečně měl na drátě Caro Rattrayovou.

	„Odvoláváš ten drink,“ řekla chladně.

	„Mrzí mě to, ale něco mi do toho znenadání přišlo. Práce, víš, jaká je. Pracovní doba vždycky společenskému životu nepřeje.“ Telefon mu zmlkl v ruce. Sluchátko odložil, jako by bylo z cukrové vaty. Pak šel do Kilpatrickovy kanceláře, kde si předem vyžádal pět minut šéfova času. Jako vždycky nebylo třeba klepat: Kilpatrick na něj za skleněnými dveřmi zamával, aby šel dál.

	„Posaďte se, Johne.“

	„Díky, pane, ale postojím.“

	„Co si přejete?“

	„Když jste mluvil s FBI, nezmínili se o člověku zvaném Clyde Moncur?“

	„Myslím, že nepadla žádná jména.“ Kilpatrick si jméno napsal do poznámkového bloku. „Kdo to je?“

	„Obchodník ze Seattlu, vlastní továrnu na zpracování ryb. Možná gangster. Přijíždí do Edinburghu na dovolenou.“

	„Však víte, jak dolary od turistů potřebujeme.“

	„A může být vysoko ve Štítu.“

	„Tak?“ Kilpatrick jeho jméno ležérně podtrhl. „Z kterého to máte zdroje?“

	„Raději bych si ho nechal pro sebe.“

	„Aha.“ Kilpatrick jméno podtrhl ještě jednou, naposled. „Nemám rád tajemství, Johne.“

	„Ano, pane.“

	„A co chcete udělat?“

	„Nechat ho sledovat.“

	„Ormiston a Blackwood jsou dobří.“

	„Já bych raději někoho jiného.“

	Kilpatrick odhodil pero. „Proč?“

	„Jen tak.“

	„Můžete mi věřit, Johne.“

	„Já vím, pane.“

	„Tak mi řekněte, proč nechcete, aby ho tajně sledovali Ormiston a Blackwood?“

	„Nevycházíme spolu. Mám pocit, že by mohli věc zpackat jen proto, abych pak vypadal špatně.“ Jestliže trénujete, jde vám lhaní snadno, a pokud jde o lhaní nadřízeným, Rebus měl za sebou léta tréninku.

	„To mi připadá paranoidní.“

	„Možná paranoidní jsem.“

	„Mám tady tým, Johne. Potřebuji vědět, že dokážete pracovat v týmu.“

	„Vy jste mě sem přivedl, pane. O převelení jsem nežádal. V každém týmu by nováčka nejradši neviděli a prostě je to ještě nepřešlo.“ Pak Rebus vytáhl své eso. „Vždycky byste mě mohl poslat zpátky do St Leonard’s.“ Ne že by po tom vysloveně toužil. Líbila se mu svoboda, kterou měl, poletování mezi stanicemi, přičemž ani jeden vrchní inspektor nevěděl, kde právě je.

	„To chcete?“ zeptal se Kilpatrick.

	„Na tom nezáleží, důležité je, co si přejete vy.“

	„Zcela správně, a já chci, abyste byl v SCS, aspoň prozatím.“

	„Tak svěříte to sledování někomu jinému?“

	„Předpokládám, že máte na mysli někoho určitého?“

	„Další dva ze St Leonard’s. Detektiv seržant Holmes a detektiv konstábl Clarkeová. Dobře spolupracují a takovou věc už dělali.“

	„Ne, Johne, necháme to na SCS.“ Což byl Kilpatrickův způsob, jak prosazovat svou autoritu. „Znám dva dobré lidi z Glasgowa, ti proti vám určitě nic nemají. Zavolám je sem.“

	„Dobře, pane.“

	„Zní vám to dobře, inspektore?“

	„Jak myslíte, pane.“

	Když Rebus z kanceláře odcházel, obě písařky diskutovaly o hladomoru a dluzích v zemích třetího světa.

	„Dámy, už jste uvažovaly o tom, že byste se daly na politiku?“

	„Myra je členkou místní rady,“ řekla jedna a ukázala na svou kolegyni.

	„Je nějaká šance, že u nás vyčistí kanály?“ dotázal se Rebus Myry.

	„Postavte se do fronty,“ odpověděla Myra a zasmála se.

	Sotva se Rebus vrátil ke stolu, zavolal Brianu Holmesovi, a když ho požádal o laskavost, odešel na toaletu na konci chodby. Úplný zázrak designu, stejně jako jím byl stroj času doktora Who z oblíbeného britského televizního seriálu z šedesátých let. Dvě mušle, kabinu i umyvadlo se nějak podařilo natěsnat do prostoru menšího, než kolik činí součet jejich objemů.

	Rebus proto nezajásal radostí, když přišel Smylie. Měl mít volno, ale trval na tom, že bude dál chodit do práce.

	„Jak se vám vede, Kene?“

	„Jsem v pořádku.“

	„To je dobře.“ Rebus odstoupil od mušle a zamířil k umyvadlu.

	„Zdá se, že pilně pracujete,“ řekl Smylie.

	„Opravdu?“

	„Nikdy tu nejste, tak předpokládám, že pracujete.“

	„Jistě, jistě.“ Rebus si setřepával vodu z rukou.

	„Ale nikdy nevidím, že byste psal zprávy.“

	„Zprávy?“

	„Nikdy nepíšete, co jste o případu zjistil.“

	„Ne?“ Rebus si utíral ruce o bavlněný nekonečný otáčecí ručník. Dnes má šťastný den: právě tam dali čerstvou roli. Stále stál ke Smyliemu zády. „Já takové věci radši nosím v hlavě.“

	„To není obvyklý postup.“

	„Smůla.“

	Jen to slovo vyslovil a chystal se znovu nadechnout, Smylieho ruce mu stiskly hrudník silou stavebního jeřábu. Nemohl dýchat a cítil, že se zvedá ze země. Smylie mu přistrčil obličej ke zdi vedle bavlněného ručníku. Rebuse tiskl ke stěně celou vahou svého těla.

	„Máte něco za lubem, co?“ Smylie to vyslovil svým vysokým pískavým hlasem. „Řekněte mi, o koho vám jde.“ Uvolnil medvědí objetí natolik, aby Rebus mohl promluvit.

	„Zatraceně, okamžitě mě pusťte!“

	Sevření se obnovilo a Rebusův obličej se ještě více tiskl do zdi. Za minutku projdu skrz, napadlo ho. Moje hlava bude vykukovat do chodby jako lovecká trofej.

	„Byl to můj bratr,“ říkal Smylie. „Můj bratr.“

	Rebusův obličej se naléval krví, která chtěla být někde jinde. Cítil, jak mu oči vystupují z důlků a stoupá napětí v ušních bubíncích.

	Poslední, co na světě uvidím, prolétlo mu hlavou, bude ten zatracenej nekonečnej ručník. Pak se otevřely dveře a stanul v nich zaražený Ormiston s cigaretou v ústech. Upadla na podlahu, když Ormiston zvedl ruce a sevřel tentokrát Smylieho. Až dopředu nedosáhl, ale dokázal mu zarýt palce do měkkého masa u loktů.

	„Nech ho, Smylie!“

	„Pusťte mě!“

	Rebus cítil, že tlak slábne, a rameny Smylieho ze sebe setřásl. Pro tři muže tam bylo pramálo místa. Nemotorně tam tancovali, Ormiston chvíli držel Smylieho za paže, ale ten se ho snadno zbavil. Znovu se vrhl na Rebuse, teď už ale lépe připraveného. Vysokému muži vrazil koleno do slabin, až zaúpěl a klesl na kolena. Ormiston se právě sbíral ze země.

	„Proč se proboha perete?“

	Smylie se s námahou postavil na nohy. Byl rozzlobený a frustrovaný, a když otevíral dveře, div neutrhl kliku.

	Rebus se podíval do zrcadla. V obličeji stále měl třešňovou barvu, jakou mívají lidé se světlou pletí, když se připálí na sluníčku, ale zatím mu musí stačit ke štěstí, že se mu oči vrátily do důlků.

	„Na kolikpak mi asi stoupl krevní tlak,“ uvažoval nahlas. Potom Ormistonovi poděkoval.

	„Myslel jsem na sebe, ne na vás,“ odsekl Ormiston. „Když se vy dva tady věnujete zápasení,“ sehnul se, aby sebral z podlahy cigaretu, „nemám si kde dát v klidu čouda.“

	Cigareta tlačenici přežila, ale po zevrubné prohlídce se Ormiston rozhodl, že ji přesto hodí do záchodu a zapálí si jinou.

	Rebus se k němu přidal. „To může být první případ, kdy kouření někomu zachránilo život.“

	„Můj děda kouřil šedesát let, a zemřel ve spánku jako osmdesátiletý. Ale fakt je, že z toho třicet let strávil v posteli. Tak co to všechno mělo znamenat?“

	„Šlo o psaní zpráv. Smyliemu se nelíbí můj systém.“

	„Smylie chce vědět o všem, co se kde šustne.“

	„Ani by tu neměl být. Měl by doma truchlit.“

	„Ale to právě dělá,“ vysvětlil mu Ormiston. „Sice vypadá jako velikánský medvídek k pomilování, mírný obr, ale tím se nenechte zmýlit.“ Potáhl z cigarety. „Něco vám o Smyliem povím.“

	A přesně to udělal.

	* * * 

	Rebus byl doma v šest hodin, k značnému překvapení Patience Aitkenové. Raději si dal sprchu než koupel a do obývacího pokoje přišel v nejlepším obleku a košili, kterou mu Patience darovala k Vánocům. Až když si ji tehdy zkusil, zjistili, že k ní potřebuje manžetové knoflíčky, proto si je musel koupit.

	„Nikdy je nedokážu zapnout sám,“ zoufal si, třepal manžetami a oháněl se knoflíčky. Patience se usmála a šla mu na pomoc. Zblízka voněla.

	„Báječná vůně,“ řekl.

	„Máš na mysli mě, nebo tu z kuchyně?“

	„Obě,“ přiznal Rebus. „Stejnou měrou.“

	„Něco k pití?“

	„Co máš ty?“

	„Dokud neuvařím, limonádu s bublinkami.“

	„Vezmu si taky.“ I když za whisky by dal nevím co. Třes ho už přešel, ale žebra ho bolela při každém nadechnutí. Ormiston řekl, že jednou viděl, jak Smylieho medvědí sevření přivedlo do bezvědomí vzpurného vězně. Také Rebusovi prozradil, že než se na scéně objevil Kilpatrick, bratři Smylieové edinburské Oddělení pro boj se zločinem víceméně vedli.

	Vypil vodu s ledem a citrusovou šťávou, chutnala dobře. Když byly přípravy dokončené, stůl prostřený a myčka začala zpracovávat první dávku toho večera, posadili se na pohovku a nalili si gin s tonikem.

	„Na zdraví.“

	„Na zdraví.“

	Potom ho Patience vzala za ruku a zavedla do zahrádky za domem. Slunce viselo nízko nad střechami činžáků, ptáci se pomalu rozezpívávali pro podvečerní pobožnost. Důkladné prohlídce podrobila každou rostlinu, kolem které šla, jako když generál zkoumavým okem měří své oddíly. Dobře vycvičené měla i Štístko; když kočka potřebovala na toaletu, přeskočila přes zeď do sousední zahrady. Patience jako vždycky Rebusovi jmenovala každou květinu. Ale jemu se do druhého dne všechny názvy zase vykouřily z hlavy.

	Jak Patience kráčela, ve sklenici cinkal led. Převlékla se do dlouhých, bohatě řasených šatů se vzorkem z barevných čtverců. Vlasy si vyčesala vzhůru, a proto vynikala její šíje, ramena i další pěkné křivky. Krátké rukávy odhalovaly paže opálené při práci na zahradě.

	Ačkoli byl zvonek od nich daleko, uslyšel ho. „Už jsou tady,“ řekl.

	„Přišli brzo.“ Podívala se na hodinky. „Vlastně ani tak brzo není. Radši dám ohřát brambory.“

	„Pustím je dovnitř.“

	Stiskla mu ruku, když se rozcházeli, a Rebus vykročil chodbou k předním dveřím. Narovnal se a připravil si úsměv, který bude mít na tváři celý večer. Pak dveře otevřel.

	„Parchante!“

	Něco zasyčelo, nějaký sprej, a začaly ho pálit oči. Zavřel je o chviličku později, než měl, a stále cítil, jak mu na obličej dopadají kapky barvy. Předpokládal, že to bude Mace nebo nějaký podobný obranný sprej, a se zavřenýma očima se rozehnal rukou ve snaze útočníkovi vyrazit plechovku z ruky. Ale kroky se už ozývaly z kamenných schodů, šramot šel vzhůru a vzdaloval se. Nechtěl otevřít oči, proto se poslepu potácel ke koupelně, rukama se dotýkal stěn chodby, minul dveře do ložnice a pak vrazil do vypínače. Práskl dveřmi a zamkl se, právě když do chodby přicházela Patience.

	„Johne? Johne, co se děje?“

	„Nic,“ procedil mezi zuby. „To je v pořádku.“

	„Určitě? Kdo byl u dveří?“

	„Hledali sousedy o patro výš.“ Do umyvadla si napouštěl vodu. Svlékl sako, hlavu ponořil do teplé vody, a jakmile se umyvadlo naplnilo, třel si obličej rukama.

	Patience čekala za dveřmi. „Něco se stalo, Johne, co ti je?“

	Neodpověděl. Po pár vteřinách se pokusil otevřít jedno oko, ale rychle ho zase zavřel. Do prdele, to to pálí! Znovu zapracoval vodou a tentokrát otevřel oči pod hladinou. Voda mu připadala kalná. Když se podíval na ruce, byly červené a lepkavé.

	Kristepane, pomyslel si. Přinutil se podívat do zrcadla nad umyvadlem. Byl jasně červený. Zcela jinak než před pár hodinami, když ho napadl Smylie. Byla to… barva. Přesně tak, červená barva. Z plechovky. Ježišikriste. Vysoukal se z šatů a vlezl do sprchy, obličej nastavil vstříc proudu vody a co nejdůkladněji si šamponem umyl vlasy, pak ještě jednou. Obličej a krk vydrbal ručníkem. Patience zase stála za dveřmi a ptala se, co tam k čertu vyvádí. A potom slyšel, jak se její hlas mění, stoupá s poslední slabikou jména.

	Přišli Bremnerovi.

	Vystoupil ze sprchy a drhl se ručníkem. Když se na sebe podíval znova, viděl, že hodně barvy se mu podařilo odstranit, ale v žádném případě ne všechnu. Potom se podíval na šaty. Sako měl tmavé, proto na něm barva nebyla příliš patrná; ale i tak ji nešlo přehlédnout. A jeho nejlepší košile vzala za své. Odemkl dveře koupelny a poslouchal. Patience zavedla Bremnerovy do obývacího pokoje. Plížil se chodbou do ložnice a cestou si všiml, že jeho ruce na tapetách zanechaly červené šmouhy. V ložnici se rychle převlékl do kalhot z bavlněného kepru, do žlutého trička a saka z lněného plátna. Patience mu ho koupila na letní procházky při řece, ke kterým se nikdy nedostali.

	Vypadal jako vyřízená veličina, která se snaží honit vodu. Bude to stačit. Dlaně měl stále červené, ale může říci, že něco natíral. Strčil hlavu do dveří obývacího pokoje.

	„Chrisi, Jenny,“ oslovil je. Manželé seděli na pohovce. Patience je určitě v kuchyni. „Omlouvám se, mám trochu zpoždění. Jen si usuším vlasy, a jsem u vás.“

	„Žádný spěch,“ řekla Jenny, když couvl do chodby. Vzal si do ložnice telefon a vyťukal domácí číslo doktora Curta.

	„Haló?“

	„Tady John Rebus, povězte mi, co víte o Caroline Rattrayové.“

	„Co prosím?“

	„Řekněte mi, co o ní víte.“

	„Podle hlasu soudím, že vás ničí láska?“ řekl Curt pobaveně.

	„Zničený jsem jaksepatří. Právě mě postříkala barvou.“

	„Nejsem si jist, jestli jsem pochopil, o co jde.“

	„To nevadí, jen mi o ní řekněte například tohle: je žárlivá?“

	„Johne, sám jste ji viděl. Řekl byste, že je atraktivní?“

	„Ano.“

	„A udělala kariéru, má spoustu peněz, žije stylem, který jí mnozí závidí?“

	„Ano.“

	„Má nějaké nápadníky?“

	„Myslíte milence? To nevím.“

	„V tom případě mi věřte, že nemá. Proto má vždycky čas, když dostanu navíc lístek na balet. Jen si položte otázku pročpak asi? Odpověď: protože muže děsí. Nevím, co přesně s ní je, zato vím, že s opačným pohlavím moc dobře nevychází. Tím chci říct, tu a tam nějaký poměr má, ale žádný netrvá dlouho.“

	„Mohl jste mě varovat.“

	„Nedošlo mi, že vy dva…“

	„Taky že ne.“

	„Ale?“

	„Ale ona je jiného názoru.“

	„Pak jste v pěkné kaši.“

	„Zřejmě máte pravdu.“

	„Škoda, víc vám nepomůžu. Já s ní žádné problémy nikdy neměl, co kdybych si s ní třeba promluvil…?“

	„Ne, díky, na tomhle poli jsem profesionál já.“

	„Tak sbohem a hodně štěstí.“

	Rebus čekal, až Curt položí sluchátko. Za chvíli se ozvalo další cvaknutí. Patience ho poslouchala z přípojky v kuchyni. Seděl na posteli a zíral na prsty na nohou, dokud se neotevřely dveře.

	„Slyšela jsem to,“ řekla. Na jedné ruce měla chňapku, aby se nespálila, až bude vytahovat večeři z trouby. Klekla si před něho a ruce mu položila na kolena. „Měl jsi mi o tom povědět.“

	Usmál se. „Právě jsem to udělal.“

	„Ano, ovšem neřekl jsi mi to z očí do očí.“ Odmlčela se. „Ale mezi vámi nic nebylo, nic se nestalo?“

	„Nic,“ odpověděl, ani nemrkl. Další chvilička ticha.

	„Co teď budeme dělat?“

	Vzal ji za ruce. „Teď?“ zeptal se. „Teď půjdeme za našimi hosty.“ Políbil ji na čelo, a jak vstával, pomohl na nohy i jí.
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	Druhý den v půl desáté dopoledne seděl Rebus ve svém autě před bytem Lachlana Murdocka.

	Když večer konečně barvu z očí umyl, měl pocit, že smyl i to, co bylo za nimi. Vždycky to tak nakonec dopadlo, snažil se věci dělat přesně podle regulí, a skončil improvizací. Prostě to tak bylo snazší. Jak vysokého procenta úspěšnosti byste při odhalování zločinů dosáhli, kdybyste tu a tam předepsaný postup nezkrátili?

	Zkusil Murdockovi zatelefonovat z budky na konci ulice. Nikdo nereagoval, jen záznamník. Murdock byl v práci. Rebus vystoupil z auta a zazvonil u hlavních dveří. Opět žádná odpověď. Tak si otevřel paklíčem, přesně jak ho to naučil jeden starý recidivista, ke kterému chodil na soukromé hodiny, jakmile byl uvnitř, křepce vyběhl po schodech, spíše jako pravidelný zákazník než vetřelec. Ale nikde ani živáčka.

	Murdockův byt neměl zámek se závorou, jen dózický, takže zdolat ho také byla hračka. Rebus vklouzl dovnitř a dveře za sebou zavřel. Šel rovnou do Murdockovy ložnice. Nepředpokládal, že Millie nechala disketu v bytě, ale člověk nikdy neví. Lidé, kteří nemají přístup k bezpečnostní schránce, si s ní někdy pletou svůj domov.

	Pošťák už tam byl a Murdock nechal poštu rozházenou na neustlané posteli. Rebus na ni zběžně mrkl. Byl tam dopis od Millie. Obálku orazítkovali předchozího dne, dopis tvořil jediný list psacího papíru s linkami.

	„Omlouvám se, že jsem nic neřekla. Nevím, jak dlouho budu pryč. Kdyby se policie ptala, nic neříkej. Teď ti nemůžu napsat víc. Miluji tě. Millie.“

	Rebus nechal dopis ležet, kde ho našel, a natáhl si chirurgické rukavice, které ukradl Patience. Přešel k Murdockovu pracovnímu stolu, zapnul počítač a prohlížel diskety. Byly jich tam desítky, v krabičkách z umělé hmoty, většinou úhledně nadepsané. Převážná část měla jmenovky popsané pavoučím černým písmem, Rebus hádal, že Murdockovým. Těch pár, které zbyly, zřejmě patří Millie.

	Prošel je jako první, ale nenašel nic, co by ho zaujalo. Neoznačené diskety se ukázaly buď prázdné, nebo nefunkční. Začal prohledávat zásuvky, jestli tam nejsou další. Na podlaze u postele ležely v pytlích z umělé hmoty Billyho věci. Ty také prohlédl. Na Murdockově straně postele vládl chaos: knihy, popelník, krabičky od cigaret. Millie měla větší pořádek. Na její skříňce u postele stála lampa, budík a balení pastilek proti bolení v krku. Rebus si dřepl a otevřel dvířka skříňky. Rázem se vysvětlilo, proč je její strana postele tak nápadně uklizená: skříňka fungovala jako koš na odpadky. Pečlivě je prozkoumal. Bylo mezi nimi několik zmačkaných žlutých papírků se vzkazy. Vytřídil je a vyrovnal. Byly od Murdocka. První obsahoval sedmimístné telefonní číslo a pod ním výzvu: „Proč té krávě konečně nezavoláš?“ Když Rebus rozbalil ostatní, rozjasnilo se mu. Stejných telefonických vzkazů tam leželo půl tuctu, všechny od téže osoby. Rebus měl pocit, že to telefonní číslo poznává, a na zbývajících vzkazech bylo tiskacím písmem připsáno jméno volajícího.

	Mairie Hendersonová.

	Po návratu do St Leonard’s Rebuse potěšilo zjištění, že jak Holmes, tak Clarkeová tam nejsou. Šel na toaletu a stříkal si vodu na obličej. Oči měl stále podrážděné, zarudlé a podlité krví. Patience je předchozího večera zblízka prohlédla a prohlásila, že to přežije. Když Bremnerovi vesele odešli domů, pomohla mu vydrhnout zbytek červené barvy z vlasů a rukou. Pravda, na pravé dlani jí ještě trochu zbývá.

	„Cuchullain z Rudé ruky,“ prohodila při mytí Patience. Když se to tak vezme, vlastně se zachovala báječně. Na doktora se můžete spolehnout, že v krizi neztratí hlavu. Dokonce se jí podařilo ho zklidnit, když si pozdě večer vzal do hlavy, že dojede ke Caroline Rattrayové a podpálí jí byt.

	„Tady máš,“ řekla a podala mu whisky, „radši nalej trochu ohně do sebe.“

	Usmál se na svůj odraz v zrcadle. Na zdejší toaletě není Smylie, který by ho umačkal k smrti, ani pošklebující se Ormiston nebo Blackwood s imaginárním pramenem vlasů. Sem on totiž patří.

	Proto mu znovu prošlo hlavou, co ve Fettes vlastně dělá. Proč ho tam Kilpatrick vytáhl? Měl dojem, že už si o tom udělal dost přesnou představu.

	Edinburská Ústřední veřejná půjčovna knih se nachází v ulici nazvané Most Jiřího Čtvrtého, naproti Skotské národní knihovně. Je to území studentů, a protože leží jen kousíček od Královské míle, bylo i územím Fringe. Spousta vyvolavačů tu stále ještě rozdávala letáky a snažila se budit nadšení v potenciálních divácích, protože teď, když nejméně úspěšná představení odjela domů, by jich mohlo přijít hodně. Rebus si čistě ze zdvořilosti vzal jeden křiklavě zelený leták od jedné dlouhovlásky a četl ho až k první nádobě na odpadky, kam ho přidal k mnoha dalším.

	Oddělení knihovny, které se jmenuje Edinburský pokoj, není ani tak pokoj, jako spíš sál s ochozem. Daleko dole čtenáři v jiné části knihovny seděli u psacích stolů nebo procházeli mezi policemi s jednotlivými svazky knih. Ne že by Mairie Hendersonová četla knihy. Seděla u jednoho z mála stolů pro čtenáře, zahloubána do místních tiskovin. Rebus se postavil vedle a četl jí přes rameno. Mairie svůj laptop zapojila do zásuvky na podlaze knihovny. Mléčně šedou obrazovku měla plnou poznámek. Trvalo jí minutu, než si uvědomila, že nad ní někdo stojí. Pomalu se rozhlédla, protože předpokládala, že uvidí knihovníka.

	„Popovídejme si,“ navrhl Rebus.

	Uložila napsaný text a následovala Rebuse ven, na velké hlavní schodiště knihovny. Nápis je žádal, aby nesedali na okenní parapety, které hrozí zřícením. Mairie si sedla na horní schod, Rebus o několik schodů níž a mezi sebou nechali spoustu místa, aby tudy lidé mohli procházet.

	„Kéž by to bylo jediné nebezpečí, které mi hrozí,“ řekl rozzlobeně.

	„Co? Co se stalo?“ Vypadala nevinně jako světice v okně katedrály.

	„Millie Dochertyová.“

	„Ano?“

	„Neřekla jste mi o ní.“

	„Co přesně jsem vám měla říct?“

	„Že se s ní snažíte mluvit. Podařilo se vám k ní dovolat?“

	„Ne, proč?“

	„Utekla.“

	„Opravdu?“ Uvážila to. „Zajímavé.“

	„O čem jste s ní chtěla mluvit?“

	„O vraždě jednoho z jejích spolubydlících.“

	„To je všechno?“

	„Nemělo by být?“ Zdálo se, že ji to zajímá.

	„Je to podivné, uteče, zrovna když ji sháníte. Jak vám jde pátrání?“ 

	U skleničky v Newhavenu mu vyprávěla, že zkoumá „dřívější aktivity loajalistů“ ve Skotsku, tak to formulovala.

	„Pomalu,“ přiznala. „A jak vaše?“

	„Jsem na mrtvém bodě,“ lhal.

	„Kromě toho, že zmizela slečna Dochertyová. Jak jste se dověděl, že s ní chci mluvit?“

	„Do toho vám nic není.“

	Zvedla obočí. „Její spolubydlící vám to tedy neřekl?“

	„No comment.“

	Usmála se.

	„Pojďme,“ změnil téma Rebus. „Třeba se rozpovídáte u kávy.“

	„Výslech za pomoci sladkého bochánku se sušeným ovocem.“

	Do High Street to měli pár kroků, pak zahnuli doprava ke katedrále svatého Jiljí. Do kavárny v kryptě katedrály se vstupovalo vchodem, který byl přímo proti budově Parliament House. Rebus vrhl přes parkoviště rychlý pohled tím směrem, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se poblíž měla nacházet Caroline Rattrayová. V kavárně však bylo plno, protože neměli mnoho stolů a turistická sezona vrcholila.

	„Nezkusíme to někde jinde?“ zeptala se Mairie.

	„Vlastně jsem si to mezitím rozmyslel,“ řekl Rebus. „Mám tady naproti něco na práci.“ Mairie se snažila nedat najevo, že se jí ulevilo. „Ale rád bych vás varoval,“ kladl jí na srdce, „jednejte se mnou na rovinu.“

	„Varování přijato.“

	Zamávala mu a vracela se do knihovny. Rebus sledoval, jak její pěkné nohy mizejí z dohledu. Zůstaly pěkné, i když už je neviděl. Potom prokličkoval mezi vozidly právníků a vešel do budovy soudu. Měl v úmyslu nechat Caroline Rattrayové vzkaz v její skříňce, tedy za předpokladu, že ji má. Ale sotva vešel dovnitř, uviděl ji mluvit s jiným právníkem. Šance na ústup byla nulová; okamžitě ho zpozorovala. Ještě pár chvil pokračovala v konverzaci, potom kolegovi položila ruku na rameno, několika slovy se s ním rozloučila a zamířila k Rebusovi.

	Jak se k němu blížila v typickém oděvu své profese, bylo těžké v ní vidět ženu, která ho včera v noci postříkala červenou barvou. Kolegu opustila se sotva patrným úsměvem na rtech a stejný úsměv čekal Rebuse. Pod paží držela služební spisy a dokumenty.

	„Inspektore, co vás sem přivádí?“

	„Opravdu nevíte?“

	„Ach, ano, ovšem, pošlu vám šek.“

	Celou cestu přes parkoviště si neustále opakoval, že nedopustí, aby ho ťala do živého. Teď viděl, že už se stalo. Jako by do něho zabodla injekční stříkačku.

	„Šek?“

	„Za chemické čištění a tak.“ Právník, který šel kolem, na ni kývl. „Ahoj, Mansie. Počkej, Mansie?“ Chvíli s ním mluvila, ruku mu držela na lokti.

	Nabízí mu šek za vyčištění šatů. Rebus byl rád, že má pár okamžiků, aspoň stihne vychladnout. Ale teď někdo zaťukal na rameno jemu. Když se obrátil, uviděl, že za ním stojí Mairie Hendersonová.

	„Na něco jsem zapomněla,“ řekla. „Ten Američan už je ve městě.“

	„Ano, vím. Udělala jste něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Dávám si na čas.“

	„Dobře, nemá smysl ho vyděsit.“ Caroline Rattrayová na nově příchozí upírala tak zainteresovaný pohled, že ztrácela nit vlastního hovoru. V půli věty kolegu opustila a obrátila se k Rebusovi a Mairii. Mairie se na ni usmála a obě ženy čekaly, že je navzájem představí.

	„Tak nashle,“ rozloučil se Rebus s Mairii.

	„Dobře.“ Mairie couvla o krok nebo dva, jen pro případ, že by změnil názor, potom se otočila. Právě v tu chvíli Caroline Rattrayová udělala krok dopředu s nataženou rukou, jako kdyby měla v úmyslu představit se sama, ale po tom Rebus nijak netoužil, proto ji za ruku vzal a zadržel. Vymanila se z jeho sevření, probodla ho pohledem a podívala se do dveří. Ale Mairie mezitím budovu opustila.

	„Vypadá to, že máte docela stabilní stáj, inspektore.“ Třela si zápěstí. Nebylo to snadné se služebními spisy riskantně sevřenými mezi jejím loktem a žaludkem.

	„Lepší stabilní než nestabilní,“ prohodil, ale okamžitě toho rýpnutí litoval. Měl to obvinění prostě popřít.

	„Nestabilní?“ zopakovala. „Nevím, na co narážíte.“

	„Poslyšte, zapomeneme na to, co říkáte? Myslím, na všechno. Už jsem to Patience celé pověděl.“

	„Tomu se dá těžko uvěřit.“

	„To je váš problém, ne můj.“

	„Myslíte?“ Znělo to pobaveně.

	„Ano.“

	„Něco si pamatujte, inspektore,“ mluvila vyrovnaně a tiše. „Vy jste začal. A vy jste potom lhal. Já mám svědomí čisté. Jak jste na tom vy?“

	Pousmála se a odešla. Když se Rebus obrátil, zjistil, že stojí tváří v tvář soše sira Waltera Scotta, který sedí s překříženýma nohama a v mezeře mezi koleny má vycházkovou hůl. Scott vypadal, jako by slyšel každé slovo, ale vyslovit své mínění se nechystal.

	„Jen tak dál,“ varoval ho nahlas Rebus a nijak se neznepokojoval tím, že by ho snad někdo mohl zaslechnout.

	

	Zatelefonoval Patience a pozval ji na podvečerní skleničku do hotelu Playfair na George Street.

	„Co oslavujeme?“

	„Nic,“ řekl.

	Po zbytek dne neměl klid. Ozval se mu Glasgow, ale jen se zprávou, že na Jima Haye nic nemají a o Divadle Aktivní rezistence nevědí. Do hotelu Playfair přišel brzy a přes vstupní halu (samá vybledlá sláva, ale záměrně vybledlá sláva, snad až příliš dokonale) hned zamířil dozadu k baru. Říkali mu „mokrý bar“, což Rebusovi vyhovovalo. Objednal si Talisker, vysoukal se na barovou stoličku s vysokým polstrováním a ruku ponořil do misky s burskými oříšky, která se tam zjevila ve stejném okamžiku jako on.

	Bar byl prázdný, ale zanedlouho se zaplní prosperujícími byznysmeny na cestě domů, jinými podnikateli, kteří chtějí prosperitu předstírat a nelitují na to peněz, a hotelovými hosty, kteří se tu staví na sklenku něčeho ostrého, než si před večeří vyjdou na procházku. Číšnice nečinně stála a opírala se o barový pult nedaleko od malého koncertního křídla. Zůstávalo přikryté ochranným povlakem až do večera, zatím zněla jen reprodukovaná hudba, ale trumpetista vůbec nebyl špatný. Rebus uvažoval, jestli to není Chet Baker.

	Zaplatil za drink a snažil se vymazat ze své paměti, kolik od něho právě vyinkasovali. Chvíli přemýšlel a pak požádal o trochu ledu.

	Aby mu sklenice déle vydržela. Nakonec do baru přišla dvojice středního věku a posadila se o několik míst dál. Žena si nasadila značkové brýle a chystala se prostudovat nápojový lístek, zatímco její manžel si objednával Drambuie. Název skotské whisky vyslovil dost nezvykle. Muž byl malý, ale tlustý, se sklonem hledět na svět zlostně a podmračeně. Na hlavě měl bílou golfovou čepici a co chvíli pokukoval na hodinky. Rebusovi se podařilo zachytit jeho pohled a připil mu na zdraví.

	„Slainte.“

	Muž přikývl, neřekl nic, ale manželka se usmála. „Povězte mi,“ požádala ho, „ve Skotsku ještě hodně lidí mluví gaelsky?“

	Manžel na ni sykl, ale Rebus s radostí odpověděl. „Mnoho ne,“ přiznal.

	„Jste z Edinburghu?“ Znělo to málem jako Heda v baru.

	„Prakticky ano.“

	Všimla si, že Rebus snad má ve sklenici pouze tající led. „Neposadíte se k nám?“ Manžel opět zasyčel, něco o ní a trapném obtěžování lidí, kteří se jen chtějí v klidu napít.

	Rebus se podíval na hodinky. Spočítal, jestli si případně může dovolit také koupit jednu rundu. „Děkuji, ano. Dám si Talisker.“

	„Co to je?“

	„Sladová whisky, z ostrova Skye. Tam ještě někteří lidé gaelsky mluví.“

	Žena si začala prozpěvovat prvních pár not písně Skye Boat Song o francouzském princi, který chodil v hadrech. Manžel se úsměvem pokoušel zakrýt rozpaky. Cestovat s šílenou ženou určitě není snadné.

	„Možná byste mi mohli něco říci,“ prohodil Rebus. „Proč se mokrý bar jmenuje mokrý bar?“

	„Snad proto, že se tu pivo prodává točené, ne jen v lahvích,“ nevraživě odpověděl manžel.

	Manželka měla lesklou kabelku položenou na baru. Teď ji otevřela a vytáhla pudřenku, aby zkontrolovala svůj makeup. „Vy nejste ten záhadný muž, že ne?“ zeptala se.

	Rebus postavil sklenici. „Co prosím?“

	„Ellie!“ varoval ji manžel.

	„O nic nejde,“ usmála se a pudřenku uložila. „Clyde dostal vzkaz, že se má s někým setkat v baru, a nikdo jiný než vy tu není. Neuvedli nic, ani jméno.“

	„Zkrátka nedorozumění, nic víc,“ poznamenal Clyde. „Spletli si místo.“ Ale stejně se na Rebuse podíval. Rebus proto přikývl.

	„Záhadný jsem, no ovšem.“

	Před Rebuse postavili další sklenici a barman usoudil, že si zaslouží také novou misku buráků.

	„Slainte“ řekl Rebus.

	„Slainte“ zopakovali manželé.

	„Nejdu pozdě?“ strachovala se Patience Aitkenová a přejela Rebusovi rukama nahoru po zádech. Vklouzla na stoličku, která Rebuse oddělovala od turistů. Z jakéhosi důvodu si muž teď sundal čepici a ukázala se spousta vlasů hladce sčesaných dozadu z čela.

	„Patience,“ oslovil ji Rebus, „rád bych tě představil…“

	„Clyde Moncur.“ Řekl své jméno se zjevnou úlevou, Rebus očividně nepředstavoval žádnou hrozbu. „A to je moje manželka Eleanor.“

	Rebus se usmál. „Doktorka Patience Aitkenová. A já jsem John.“

	Patience se na něho podívala. Zřídka ji představoval i s titulem, a proč vynechal vlastní příjmení?

	„Poslyšte,“ říkal právě Rebus a vytrvale se vyhýbal jejímu pohledu, „nesedělo by se nám lépe u stolu?“

	Vzali si stůl pro čtyři a hned se objevila číšnice s nevelkým podnosem různých dobrot: ořechů a zelených a černých oliv a tyčinek. Rebus se do nich s chutí pustil. Pití tu tedy leze do peněz, ale jídlo mají levné, to se musí uznat.

	„Jste na dovolené?“ zahájil konverzaci Rebus.

	„Přesně tak,“ odpověděla Eleanor Moncurová. „Skotsko prostě milujeme.“ Potom začala vypočítávat všechno, co na Skotsku milují, od mečení dud po západní pobřeží bičované větrem. Clyde ji nechal řečnit, občas se maličko napil a příležitostně zakroužil ledem ve sklenici. Někdy od ní zvedl oči k Johnu Rebusovi.

	„Už jste někdy byli ve Spojených státech?“ zeptala se Eleanor.

	„Ne, ani jednou,“ přiznal Rebus.

	„Já dvakrát,“ překvapila ho Patience. „Jednou v Kalifornii a jednou v Nové Anglii.“

	„Na podzim?“ Patience přikývla. „Není to tam prostě božské?“

	„Vy žijete v Nové Anglii?“ zajímal se Rebus.

	Eleanor se usmála. „Ne, ne, až úplně na opačné straně. Ve Washingtonu.“

	„Washingtonu?“

	„Myslí stát Washington,“ upřesnil její manžel, „ne hlavní město Washington.“

	„V Seattlu,“ dodala Eleanor. „Washington by se vám líbil, je tam divoká příroda.“

	„Jak už to v divočině bývá,“ dodal Clyde Moncur. „Připište nám to na účet, slečno.“

	Patience si před časem objednala ležák a citrónovou šťávu, číšnice jí je právě přinesla. Rebus Moncura pozoroval, když z kapsy vytahoval klíč od pokoje. Číšnice překontrolovala jeho číslo.

	„Clydeovi předkové pocházeli ze Skotska,“ vykládala právě Eleanor. „Někde od Glasgowa.“

	„Z Kilmarnocku.“

	„Tak je to, Kilmarnock se to tam jmenuje. Byli čtyři bratři, jeden odjel do Austrálie, dva do Severního Irska a Clydeův pradědeček se s manželkou a dětmi plavil z Glasgowa do Kanady. Cestu přes Atlantik si odpracoval a usadil se ve Vancouveru. Až Clydeův dědeček se přestěhoval dolů do Spojených států. V Austrálii a Severním Irsku ještě žijí jejich potomci.“

	„Kde v Severním Irsku?“ pozeptal se Rebus jen tak mimochodem.

	„V Portadownu v Londonderry,“ pokračovala, přestože Rebus otázku položil jejímu manželovi.

	„Už jste je někdy navštívili?“

	„Ne,“ zapojil se do hovoru Clyde Moncur. Znovu se o Rebuse začal zajímat. Rebus jeho upřenému pohledu odvážně čelil.

	„Severozápad je plný Skotů,“ brebentila dál paní Moncurová. „Máme večerní zábavy se zpěvem, tancem a vyprávěním, scházejí se klany a v létě pořádají hry jako ve Skotsku na vysočině.“

	Rebus zvedl sklenici k ústům a jako by si až v té chvíli všiml, že je prázdná. „Nejspíš potřebujeme další rundu,“ řekl. Nápoje dodali i se zoubkovanými papírovými podložkami pod sklenicemi a číšnice si odnesla skoro všechnu hotovost, kterou s sebou John Rebus měl. To on poslal onen anonymní vzkaz, aby sem dolů Moncura dostal, a Patience měla přispět k tomu, aby nebyl ve střehu. Ale ukázalo se, že Moncur je vychytralejší, než Rebus předpokládal. Ten člověk nemusel říci ani slovo, jeho manželka mluvila za dva a nic z toho, co napovídala, se nemohlo ukázat ani jako alespoň vzdáleně užitečná informace.

	„Tak vy jste lékařka?“ zpovídala teď Patience.

	„Pracuji jako praktický lékař, ano.“

	„Lékaře obdivuji,“ pokračovala Eleanor. „Jen díky nim jsme Clyde a já živí a zdraví.“ Široce se usmála. Její manžel Patience pozoroval, pokud mluvila, ale jakmile skončila, znovu se zaměřil na Rebuse. Rebus zvedl sklenici k ústům.

	„Nějakou dobu,“ vyprávěla Eleanor Moncurová, „byl Clydeův dědeček kapitánem klipru. Jeho manželka porodila na palubě té plachetnice, když jeli pro… pro co vlastně jeli, Clyde?“

	„Pro stavební dříví,“ doplnil ji Clyde. „Z Filipín. Bylo jí osmnáct, jemu přes čtyřicet. To dítě umřelo.“

	„A víte co?“ navázala Eleanor. „Oni jeho tělo uchovali v brandy.“

	„Nabalzamovali ho?“ řekla Patience.

	Eleanor Moncurová přikývla. „A kdyby na té lodi byli jen abstinenti, byli by použili místo brandy dehet.“

	Clyde Moncur promluvil na Rebuse. „To byl opravdu těžký život. Takoví lidé vybudovali Ameriku. Museli jste být tvrdí. Mohli jste naslouchat, co říká vaše svědomí, ale pro svědomí tam nebylo vždycky místo.“

	„Trochu jako v Ulsteru,“ podotkl Rebus. „Tam přesídlila spousta pořádně přísných Skotů.“

	„Opravdu?“ Pak se Moncur napil a odmlčel.

	Třetí rundu zavrhli, Clyde manželce připomněl, že ještě musejí absolvovat procházku před večeří po Princes Street a zpátky. Venku si potřásli rukama, Rebus vzal Patience pod paží a vedl ji z kopce, jako kdyby mířili do Nového Města.

	„Kde máš auto?“ zeptal se.

	„Na George Street. A ty?“

	„Taky tam.“

	„Tak kam jdeme?“

	Obezřetně se rozhlédl, ale Moncurovi už byli z dohledu. „Nikam,“ zastavil se.

	„Johne,“ řekla Patience, „až budeš příště potřebovat, abych ti kryla záda, buď tak laskav a nejdřív se mě zeptej.“

	„Můžeš mi půjčit pár liber, abych nemusel hledat bankomat?“

	Vzdychla a hrabala se v tašce. „Dvacet stačí?“

	„To doufám.“

	„Nehodláš se vrátit do baru v Playfair.“

	„Pokud jde o dosaženou výšku, cenám v tom baru nedokážou konkurovat ani některé skotské hory.“

	Řekl, že se vrátí pozdě, možná velmi pozdě, a zběžně ji políbil na tvář. Ale ona si ho přitáhla a musel ji políbit pořádně.

	„Mimochodem,“ dodala, „už sis promluvil s tou propagátorkou akční malby?“

	„Řekl jsem jí, ať jde k čertu. Což neznamená, že to udělá.“

	„Radši by měla,“ řekla Patience, a než odešla, letmo ho políbila na tvář.

	Odemykal auto, když mu v tom zabránila těžká ruka, která mu přistála na ruce. Vedle něho stál Clyde Moncur.

	„Kdo sakra jste?“ vychrlil ze sebe Američan a rozhlížel se.

	„Nikdo,“ odsekl Rebus a jeho ruku setřásl.

	„Nevím, co to tam v hotelu mělo být za habaďúru, ale příteli, radši se ode mě držte dál.“

	„To nemusí být tak úplně jednoduché,“ prohodil Rebus. „Tohle je malé místo. Moje město, ne vaše.“

	Moncur o krok couvl. Bylo mu přes pětašedesát, ale ruka, kterou položil na Rebusovu, po sobě zanechala palčivou bolest. Byla v ní síla a rozhodnost. Patřil k těm lidem, kteří za normálních okolností vždycky dosáhnou svého, ať to stojí co to stojí.

	„Kdo jste?“

	Rebus otevřel dveře auta. Beze slova odjel. Moncur se za ním díval. Američan tam stál rozkročený, zvedl ruku, poklepal na sako ve výši prsou a pomalu přikyvoval.

	Zbraň, myslel si Rebus. Ukazuje mi, že má zbraň.

	A že ji použije.
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	Mairie Hendersonová měla byt v Portobellu, na pobřeží východně od města. Za dob královny Viktorie zde bylo módní přímořské středisko a do „Porty“ se v létě dodnes jezdí na jednodenní výlet. Mairiin činžák stál na jedné z ulic mezi High Street a Promenádou. Díky staženým okénkům Rebus občas zachytil závan slaného vzduchu.

	Když byla jeho dcera Sammy malá a chtěli se projít po pláži, jezdívali právě do Portobella. Pláž tehdy vyčistili, nebo ji aspoň přikryli tunami písku dovezeného odjinud. Rebus měl ty procházky rád, nohavice kalhot si ohrnul u kotníků a brodil se v ledové vodě při břehu hrozivě vyhlížejícího Severního moře.

	„Kdybychom šli pořád dál, tati,“ ptávala se Sammy a ukazovala na horizont, „kam bychom se dostali?“

	„Na dno moře.“

	Ještě vidí ten strach v jejím obličeji. Letos jí bude dvacet. Dvacet. Sáhl pod sedadlo a šmátral sem a tam, dokud nenarazil na krabičku cigaret přichystanou pro stav nouze. Jedna člověku neuškodí. V krabičce se o cigarety opíral tenký zapalovač na jedno použití.

	V Mairiině okně v prvním patře se ještě svítilo. Její auto parkovalo hned před předními dveřmi činžovního domu. Věděl, že zadní dveře vedou na malou uzavřenou zelenou plochu, kde se suší prádlo. Mairie bude muset vyjít ven vpředu. Snad s sebou vezme Millie Dochertyovou.

	Nevěděl úplně jistě, odkud se v něm vzalo podezření, že Millie se skrývá u Mairie; prostě ho to napadlo. Už dřív měl mylná tušení, mohl by je prodávat po tuctech, ale člověk za nimi vždycky musí jít. Přestaňte se spoléhat na instinkt, a jste ztraceni. V žaludku mu kručelo, připomínal mu, že olivami a tyčinkami se pořádně nenajíte. Vzpomněl si na Portobello a obchody se smaženými rybami s hranolky, ale místo toho potáhl z cigarety. Stál na protější straně ulice, asi o šest vozidel níž. Bylo jedenáct hodin a tma; Mairie nemá šanci, aby si ho všimla.

	Myslel si, že ví, proč je Clyde Moncur ve městě. Ze stejného důvodu jako ten bývalý člen UVF. Jen nechtěl říct, co si myslí, ne za situace, kdy neví, kdo je jeho přítel.

	Ve čtvrt na dvanáct se dveře činžáku otevřely a Mairie vyšla ven. Byla sama, měla plášť do deště ve stylu drahých Burberryho výrobků a nesla napěchovanou nákupní tašku. Podívala se ulicí vpravo a vlevo, než odemkla auto a nastoupila.

	„Pročpak jsi nervózní, holka?“ zeptal se Rebus a sledoval, jak rozsvítila přední světla. Zapálil si další cigaretu, jen aby spláchl tu první, a nastartoval.

	Po Portobello Road se vracela do města. Doufal, že nepojede daleko. Sledovat auto potmě není tak jednoduché, jak to ve filmech vypadá, zvlášť když osoba, kterou sledujete, vaše auto zná. Na silnicích byl klid, což mu práci ještě ztěžovalo, aspoň že se Mairie držela hlavních cest. Kdyby jela po vedlejších a pustými průjezdy, určitě by si ho všimla.

	Na Princes Street bylo motorkářů jak naseto, užívali si letní noci, pořádali hamburgery a se řvoucími motory jezdili po rovné ulici tam a zpátky. Rebus by byl rád věděl, jestli si Clyde Moncur vyrazil na procházku i po večeři. Mezi hamburgery a motorkami by se pravděpodobně cítil jako doma. Moncur byl tvrdý způsobem, jakým staří lidé bývají; jako by se s přibývajícími lety sesychali, časem jsou tvrdí jako skála. Nic měkkého na Clydeovi Moncurovi nezbylo. Když jste si s ním potřásli rukou, sevřel vám ji, jako by šlo o souboj v hospodě. I Patience si na to postěžovala.

	Večer byl nádherný, pro procházku jako stvořený, a té si také většina lidí užívala. Smůla pro představení festivalu Fringe: komu by se chtělo dvě hodiny sedět ve vydýchaném vzduchu v tmavém divadle, když skutečná show probíhá venku, koná se nepřetržitě a je úplně zadarmo?

	Na západním konci Princes Street Mairie zahnula doleva. Po Lothian Road už vrávorali opilci. Pravděpodobně se vypravili do indické restaurace nebo do pizzerie. Později toho budou litovat. Důkazy o tom jste na chodnících nacházeli ráno co ráno. Hned za semaforem v Tollcrossu Mairie ukázala, že chce zkřížit dráhu vozidlům z protisměru. Rebus si marně kladl otázku, kam proboha jede. Odpověď na sebe nedala dlouho čekat. Mairie zaparkovala u chodníku a zhasla světla. Rebus pokračoval v rychlé jízdě, zatímco Mairie zamykala vůz, a zastavil na příští křižovatce. Žádné auto v dohledu, zůstával proto stát a pozoroval, co se děje vzadu.

	„Vida, vida,“ podivil se, když Mairie přešla přes silnici do saloonu U Splašené hadice. Zařadil zpátečku a couval až na volné místo o pár aut před Mairií. Podíval se na Splašenou hadici. Nahoře na domě blikal žlutý a červený neon, nepochybně k velké radosti obyvatel činžovního domu, před nímž Rebus právě zaparkoval. K předním dveřím vedlo několik schodů a na nich stáli dva vyhazovači. Přestože uvnitř vládl Divoký západ, vyhazovačů v předpisových černých večerních oblecích a bílých košilích s černými motýlky se to netýkalo. Vlasy měli krátce sestříhané do takové výšky, aby ladila s jejich IQ a ruce drželi za zády, až se jejich už tak dost objemné hrudní koše ještě více nadýmaly. Rebus pozoroval, jak otevírají dveře dvěma kovbojům, kteří nadzvedli své stetsony, a jejich spoře oděným partnerkám.

	„Jako vstupné tady nejspíš vybírají stříbrný americký desetník.“ Zamkl auto, rozhodným krokem zamířil přes silnici a snažil se vypadat jako člověk, který touží po dobré zábavě. Vyhazovači si ho podezřívavě prohlédli od hlavy k patě, a dveře neotevřeli. Rebus se rozhodl, že dnes si už her užil dost, vytáhl průkaz a strčil ho nejvyššímu vyhazovači před oči. Jen měl obavy, jestli umí číst.

	„Policie,“ dodal s nadějí, že to pomůže. „Neotevřete mi dveře?“

	„Až půjdete ven,“ ochotně slíbil menší vyhazovač. Rebus si tedy otevřel sám a vešel. Pokladna byla ve stylu staré banky. Od usmívajícího se ženského obličeje ho dělily svislé dřevěné tyčky.

	„Platinová kovbojská karta,“ oznámil Rebus a opět zamával svým průkazem. Za pokladnou se ukázala vstupní chodba úctyhodných rozměrů, kde zákazníci hráli na automatech. Početný zástup stál u jedné interaktivní videohry, kde vás nějaký vousatý filmový herec vyzýval, abyste ho zastřelili, pokud dokážete pistoli vytasit rychleji než on. Většina mladíků tu byla v normálních šatech, i když někteří vystavovali na odiv kovbojské vysoké šněrovací boty. Velké spony na páscích zřejmě byly povinným kusem výbavy a muži i ženy na sobě měli džíny značky Levi a Wrangler, dole o hodný kus založené. Na chodbě se také nacházely toalety, ovšem směli jste vstoupit jen za předpokladu, že jste správně rozluštili, jestli jste honcho, nebo honchette.

	Dalších pár dveří vedlo do tanečního sálu a čtyř barů, rozmístěných po jednom v každém rohu rozlehlé arény. Majitelé na výzdobě podniku nešetřili a nejvybranější kusy umístili na stěny za plexisklo a vysoko z dosahu návštěvníků, zato je osvítili bodovými reflektory. Byl tam indián v životní velikosti, kterého znáte z reklam v trafice, spousta čelenek, šatů, podobných věcí a kromě toho také replika kulometu typu Gatling, aspoň v to Rebus doufal. Staré westerny beze zvuku běžely na obrazovkách řady televizorů zabudovaných vedle sebe do jedné stěny a k protější zdi nainstalovali splašeného koníka, který pod jezdcem divoce vyhazuje. Hračku přestali používat toho dne, kdy jednoho teenagera shodila tak nešťastně, že upadl do hlubokého bezvědomí. Málem kvůli tomu zavřeli celý podnik. Rebus raději nemyslel na důvody, proč k tomu nedošlo. Sehráli v tom svou roli přátelé na správných místech a peníze přecházející z ručky do ručky. U jednoho z barů stála věc podobná křtitelnici, ale Rebuse neoklamala: bylo to plivátko. Všiml si, že do baru, ze kterého bylo k plivátku nejblíže, se zájemci nijak nehrnou.

	Rebus se v zástupu hostů vyjímal jako bílá vrána. Ačkoli tam byli lidé téhož věku jako on, všichni na sobě měli alespoň něco kovbojského a skoro všichni tancovali. Stálo tam pódium osvětlené reflektory a plné hudebních nástrojů, nikoli však lidí. Sálem zněla reprodukovaná hudba. Diskžokej v uzavřeném boxu vedle jeviště mezi jednotlivými písničkami blábolil jakési nesmysly; byli byste ho mohli slyšet ještě v půli cesty do Texasu.

	„Mohu pro vás něco udělat?“

	Mezi hosty skutečně vypadal jako bílá vrána a vyhazovači manažerovi přízemí samozřejmě poslali avízo. Pomalu mu táhlo na třicítku, měl ulízané černé vlasy a vestu s napodobeninami drahokamů. Jeho přízvuk však byl výrazně místní.

	„Je tu Frankie?“ Kdyby Bothwell v tanečním sále byl, už by si ho všiml. Bothwellovy šaty ho ohlašovaly do dálky lépe, než kdyby o zprávy jeho výskytu vyřvával diskžokej.

	„Mám to tady na starosti.“ Manažerův úsměv nenechal Rebuse na pochybách, že je v podniku stejně vítaný jako hemoroidy na rodeu.

	„O žádné problémy nejde, synku, můžu vás hned uklidnit. Jen hledám jednu přítelkyni a neměl jsem chuť platit vstupné.“

	Manažerovi se viditelně ulevilo. Bylo zřejmé, že svou práci ještě nedělá dlouho. Asi byl povýšen od barového pultu. „Já jsem Lorne Strang,“ představil se.

	„A já Lorne Sulc.“

	Strang se usmál. „Moje pravé jméno je Kevin.“

	„Neomlouvejte se.“

	„Napijete se na nás?“

	„Na stoličce by to bylo lepší, jestli vám to nevadí.“

	Rebus si už taneční parket dobře prohlédl. Mairii neviděl, což znamenalo, že je buď na záchodě, nebo někde za scénou. Lámal si hlavu, co by za scénou klubu Frankieho Bothwella mohla dělat.

	„Koho hledáte?“ zeptal se Kevin Strang.

	„Jak říkám, přítelkyni. Řekla, že tu bude. Možná jsem přišel trochu pozdě.“

	„Ale tady se to teprve teď začíná rozjíždět. Zavírat se bude až za dvě hodiny. Co si dáte?“ Stáli u baru. Barmani byli v bílých zástěrách přikrývajících hrudník i nohy a manžety rukávů měli stažené zlatými pásky.

	„Ty pásky dostali, aby si nemohli nic ulít do rukávu?“ provokoval Rebus.

	„U nás v baru se nepodvádí.“ Jeden barman přestal obsluhovat hosta, aby mohl přednostně vyplnit přání Kevina Stranga.

	„Pivo, prosím,“ požádal Rebus.

	„Točené? Servírujeme jen půl pinty.“

	„Proč?“

	„Víc se na tom vydělá.“

	„Poctivá odpověď. Dám si láhev Beckova piva.“ Ohlédl se na parket. „Tolik kovbojů jsem neviděl od posledního srazu stavbařů.“

	Melodie z desky se vytrácela. Strang poplácal Rebuse po zádech. „To je znamení pro mě,“ vysvětlil. „Dobře se bavte.“

	Rebus ho sledoval, jak si razí cestu mezi tanečníky. Vylezl na jeviště a zaťukal na mikrofon, až v aparatuře zachrastilo. Rebus nevěděl, na co vlastně čeká. Možná Strang oznámí další venkovský tanec. Ale mluvil tak potichu, že se lidé museli přestat nahlas bavit, aby ho slyšeli. Rebus došel k závěru, že Kevinovu budoucnost jako manažera U Splašené hadice nevidí nijak růžově.

	„Frajeři a dámy, mám radost, že vás všechny vidím v saloonu U Splašené hadice. A teď na zdejším jevišti uvítejte skupinu, která zahraje na naší venkovské tancovačce… Chaparral!“

	Když skupina vyšla dveřmi na jeviště, přivítal ji hojný potlesk. I ze vstupní haly přišlo od automatů pár hráčů. Skupina byla šestičlenná, stěží se na jeviště vmáčkli. Kytara a zpěv, basová kytara, bicí, další kytara a dvoučlenný pěvecký doprovod. První píseň začali trochu roztřeseně, ale ke konci se rozezpívali, to už Rebus dopíjel pivo a uvažoval, že se vydá zpátky k autu.

	Vtom spatřil Mairii.

	Nebylo divu, že si předtím vzala plášť do deště. Pod ním už určitě měla černou sukni se střapci, hnědou koženou vestu a bílou halenku s hlubokým výstřihem, která nezakrývala ramena. Halenka vůbec byla hodně úsporná a moc holého těla neskrývala. Mairie neměla na hlavě stetson, zato si kolem krku uvázala červený šátek. Zpívala, z plna hrdla.

	Spolu s další zpěvačkou dělala křoví.

	Rebus si objednal další pivo a civěl na jeviště. Po několika písních dovedl hlas Mairie rozeznat od hlasu druhé zpěvačky. Všiml si, že muži většinou sledují její kolegyni. Byla o hodně vyšší než Mairie, rovné černé vlasy měla dlouhé, zato sukni mnohem kratší. Ale Mairie zpívala líp. Při zpěvu zavírala oči a s pokrčenými koleny se kolébala v bocích. Její partnerka pilně mávala rukama, ale kýžený efekt se nedostavoval.

	Po čtvrté písni zpěvák a kytarista v jedné osobě chvíli cosi vykládal, zatímco ostatní členové skupiny chytali dech nebo tón, rychle doplňovali tekutiny a otírali si z obličeje pot. Rebus C & W neznal, ale Chaparral mu připadal dost dobrý. Nezpívali jen citovky o psích miláčcích, umírajících snoubencích nebo o věrné lásce. Jejich písničky měly tvrdší, mnohem více městský styl a tomu odpovídala i slova.

	„A jestli neznáte Hala Ketchuma,“ říkal právě zpěvák, „raději byste se s ním měli seznámit. Tohle je jedna z jeho písní, jmenuje se Sobotní noc v malém městě.“

	Mairie začala zpívat, její partnerka ji doprovázela na tamburínu, ale jinak jen přihlížela. Píseň diváci odměnili bouřlivým potleskem. Zpěvák se vrátil ke svému mikrofonu a zvedl ruku směrem k Mairii.

	„Katy Hendricks, dámy a pánové.“ Ovace pokračovaly, zatímco se Mairie ukláněla.

	Potom začali hrát vlastní skladby, ale obě písně přesahovaly jejich možnosti. Zpěvák se zmínil, že je zařadili do jejich první kazety, kterou si můžete koupit ve vstupní hale.

	„Teď uděláme pauzu. Můžete proto všichni na patnáct minut odejít, ale určitě se vraťte.“

	Rebus šel do vstupní haly a z kapsy vydoloval šest liber. Když se vrátil, členové skupiny byli v jednom z barů a doufali, že je někdo pozve na skleničku, když občerstvení v půli představení nejde na účet podniku. Rebus zachrastil kazetou u Mairiina ucha.

	„Slečno Hendricksová, věnovala byste mi autogram?“

	Členové skupiny se po něm ohlédli, včetně Mairie. Popadla ho za klopy a vystrčila z baru.

	„Co tady děláte?“

	„Vy to ještě nevíte? Jsem velký fanda country and western.“

	„Nemáte rád nic jiného než rock ze šedesátých let, sám jste mi to řekl. Sledujete mě?“

	„Zpíváte ohromně.“

	„Ohromně? Jsem prostě vynikající.“

	„Mairie, přílišnou skromností tedy netrpíte. Proč to falešné jméno?“

	„Myslíte, že jsem chtěla, aby to ti blbci v novinách vyčmuchali?“ Rebus si zkusil představit Hadici plnou opilých novinářů aplaudujících zpívající kolegyni.

	„Ne, to jistě ne.“

	„Ve skupině stejně nikdo nevystupuje pod vlastním jménem, aspoň sociálka tak snadno nezjistí, kde kdo dělá.“ Ukázala na kazetu. „Tu jste koupil?“

	„Jako důkaz mi ji vydat nechtěli.“

	Rozesmála se. „Takže jsme se vám líbili?“

	„Fakt. Vím, že to není správné, ale ohromilo mě to.“

	Málem se mu podařilo ji přesvědčit, aby změnila téma. „Stejně jste mi ještě neřekl, proč mě sledujete.“

	Dal kazetu do kapsy. „Millie Dochertyová.“

	„Co je s ní?“

	„Myslím, že víte, kde je.“

	„Cože?“

	„Vyděsila se a potřebuje pomoc. Mohla by prostě utéct k reportérce, která s ní chce mluvit. O reportérech se obecně ví, že své zdroje tají a chrání.“

	„Myslíte, že ji skrývám?“

	Odmlčel se. „Už vám vyprávěla o té vlajce?“

	„Jaké?“

	Mairie přestala vypadat jako kovbojská zpěvačka. Zase se proměnila v novinářku.

	„Té, co měl Billy Cunningham na zdi. Řekla vám, co pod ní schovával?“

	„Co?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Dohodneme se,“ navrhl. „Promluvíme si a nebudeme si nic tajit. Co vy na to?“

	Basový kytarista podal Mairii pomerančový džus.

	„Díky, Duane.“ Hltavě ho vypila, na dně zůstal jen led. „Zůstáváte na druhou půlku?“

	„Bude to stát za to?“

	„Jasně, čekejte úžasné honky tonk.“

	„Čeká vás zkouška ohněm.“

	Usmála se. „Uvidíme se po druhé půlce.“

	„Mairie, víte, kdo tenhle podnik vlastní?“

	„Prý nějaký Boswell.“

	„Přesněji řečeno Bothwell. Copak vy ho neznáte?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkala. Proč?“

	Druhá polovina programu byla v tempu foxtrotu: dva pomalé tance, dva rychlé a na závěr pomalá, smutná verze Country Honk. Při posledním tanci nebylo na parketu málem kam šlápnout a Rebusovi polichotilo, když ho přišla požádat o tanec žena o pěknou řádku let mladší než on. Ale pak její partner vyšel ze dveří s nápisem Honcho, a byl konec.

	Když skupina hrála krátký veselý přídavek, jeden fanoušek vylezl na jeviště a doprovázejícím zpěvačkám předal odznaky šerifa. Sklidil největší potlesk večera, když si je obě připichovaly na halenky. Sešlo se zde dobrosrdečné obecenstvo, některé večery už Rebus strávil hůř. Ale nedovedl si představit, že by se tam bavila Patience.

	Jakmile skupina dohrála, odešla dveřmi, ve kterých se objevila poprvé. O pár minut později přišla Mairie ještě oblečená ve stylové parádě, plášť do deště měla složený v nákupní tašce vedle bot na nízkém podpatku, ve kterých řídí auto.

	„Co teď?“ zeptal se Rebus.

	„Pojďme.“

	Vykročil k východu, ale ona zamířila k jevišti a ukazovala mu, aby šel za ní.

	„Nijak mě netěší, že mě uvidí v tomhle kostýmu,“ vysvětlovala. „Nejsem si jistá, jestli i v něm vypadám jako špičková novinářka. Ale nechci se zdržovat převlékáním.“

	Vylezli na jeviště a prošli dveřmi do nízké chodby, kde stály přepravky s prázdnými lahvemi a skříně s věcmi pro úklid. Odtud se vcházelo do místnůstky, ve které se večer skupina připravuje na vystoupení a kam si během dne může uklízečka zaskočit na šálek čaje. Vzadu se černalo, schodiště. Mairie našla vypínač a vykročila vzhůru.

	„Kam přesně jdeme?“

	„Do Sheratonu.“

	Rebus se dál neptal. Schody byly příkré a točité. Došli na podestu, kde se před nimi objevily dveře zajištěné visacím zámkem, ale Mairie se nezastavila. Zůstala stát až na druhé podestě. Další dveře, tentokrát bez zámku. Za nimi velký temný prostor. Rebus usoudil, že je to půda. Světlo z ulice dovnitř pronikalo světlíkem a škvírami ve střeše a ukazovalo solidní tvary trámů krovu.

	„Pozor na hlavu.“ Prostor pod střechou ho překvapil svou rozlehlostí, přesto tam bylo dusno. Snad celý ho zaplňovaly bedny s čajem, žebříky a štosy něčeho, co mohly být staré hasičské uniformy.

	„Asi spí,“ zašeptala Mairie. „Tuhle půdu jsem našla, když jsme v Hadici hráli první večer. Kevin řekl, že tu může zůstat.“

	„Lorne? On o ní ví?“

	„Léta jsme kamarádi, on nám tady tu štaci zařídil. Namluvila jsem mu, že je to moje přítelkyně, že přijela na festival, ale nemá kde bydlet. A v bytě už mám osm lidí. Což je mimochodem lež, příliš si vážím svého soukromí… Kam jinam by měla jít? Město puká ve švech.“

	„Ale co celý den dělá?“

	„Může sejít dolů a uvařit si čaj, je tam i záchod. Do klubu nesmí, ale ona je tak vyděšená, že by to stejně neriskovala.“

	Vedla ho kolem tolika překážek, že by se tam dala sehrát partie ztřeštěného golfu. Na přední straně budovy byl dlouhý úzký oblouk z několika okének. Špinavá skla přece jen propouštěla trochu světla.

	„Millie? To jsem jenom já,“ Mairie se rozhlížela v šeru. Rebusovy oči se už přítmí přizpůsobily, přesto zbývalo dost možností, kde by se mohla skrývat. „Není tu,“ divila se Mairie. Na podlaze ležel spací pytel; Rebus si ho pamatoval z doby, kdy Millie uviděl poprvé.

	Vedle byla baterka. Rebus ji zvedl a rozsvítil. Na podlaze uviděl knihu odloženou hřbetem vzhůru.

	„Kde má tašku?“

	„Tašku?“

	„Copak s sebou nic neměla?“

	„Měla.“ Mairie se rozhlížela. „Tašku nevidím.“

	„Je pryč,“ konstatoval Rebus. Ale proč tu Millie nechala spací pytel a baterku? Svítil mezi trámy. „Tohle je úplný bazar.“ Po podlaze se jako had vinula stará červená požární hadice. Rebus ji sledoval světlem z baterky až k páru nohou.

	Posvítil výš, přes rozhozené nohy na ostatní části těla. Millie byla v koutě, seděla opřená o stěnu. „Zůstaňte tady,“ nařídil, a zatímco se blížil k tělu, snažil se baterku držet pevnou rukou. Millie Dochertyová měla kolem krku červenou požární hadici. Pokusili se ji s ní uškrtit, ale nepodařilo se to. Zpuchřelá hadice praskla. Proto vzali mosaznou trysku a vrazili ji Millie do krku. Ještě tam vězela, vypadala jako ústí trychtýře. A přesně tak ji také použili. Rebus přiblížil nos k trychtýři a přičichl.

	Nemohl si být jist, ale měl podezření, že šlo o kyselinu. Lili ji do ní, zatímco se dusila tryskou v krku. Kdyby se podíval zblízka, určitě by uviděl spálené hrdlo. Nepodíval se. Místo toho posvítil na podlahu. Ležela tam Milliina taška, její obsah rozsypaný po prknech. Vedle dřevěné bedny spatřil něco malého a zmačkaného. Zvedl to a narovnal. Byl to obal diskety. S písmeny SaS.

	„Jak se zdá, dostali, co chtěli,“ povzdechl si.

	V saloonu U Splašené hadice už nikdo netancoval.

	Všechny poslali domů. Protože Hadice byla v Tollcrossu, spadala do působnosti divize C. Dostavili se policisté z Torphichen Place.

	„Johne Rebusi,“ řekl mu jeden člověk z kriminálky, „ty toho stíháš obejít víc než svědci Jehovovi.“

	„Ale na víru tě nikdy neobracím, Shugu.“

	Rebus pozoroval, jak detektiv inspektor Shug Davidson vylézá na jeviště a mizí za dveřmi. Všichni byli nahoře; všechno se odehrávalo nahoře. Na trojnohé stojany instalovali halogenové lampy, aby se do práce mohli pustit fotografové. Nenašel se žádný klíč, který by se hodil k visacímu zámku v prvním patře, proto ho rozbili železnou palicí. Rebus se raději nezeptal, kdo nebo co se podle jejich mínění skrývá za dveřmi zavřenými zvenčí na zámek. Pochyboval, že to bude mít k případu přímý vztah. Ten měla jen osoba, která stála u baru blízko plivátka a právě do sebe obracela ledový nápoj. Rebus přišel blíž.

	„Kevine, už jste mluvil se šéfem?“

	„Ozývá se jen záznamník.“

	„To je zlé.“

	Kevin Strang div nerozkousl stěnu sklenice. „Jak to myslíte?“

	„Škodí to podniku.“

	„Jo, to máte pravdu.“

	„Mairie mi říkala, že jste přátelé?“

	„Chodili jsme spolu do školy. Byla o pár let starší, ale oba jsme byli ve školním orchestru.“

	„To je dobře, budete mít něco, co vám pomůže.“

	„Hm?“

	„Jestli vás Bothwell vyrazí, vždycky si můžete vydělávat hraním na ulici. Tu ženu jste někdy viděl? Mluvil jste s ní?“

	Kevin věděl, koho míní. Vrtěl hlavou ještě dřív, než Rebus otázku dořekl.

	„Ne?“ nenechal se odradit Rebus. „Nebyl jste ani maličko zvědavý? Nechtěl jste vidět, jak vypadá?“

	„To mě ani nenapadlo.“

	Rebus se podíval ke vzdálenému stolu, kde Mairii kladl otázky někdo z torphichenského týmu, kterého doprovázela kolegyně v hodnosti konstábla. „To je zlé,“ zopakoval. Naklonil se ke Kevinovi Strangovi. „Jen mezi námi, Kevine, komu jste o tom řekl?“

	„Nikomu.“

	„Pak půjdete sedět, synku.“

	„Jak to?“

	„Kevine, nenašli ji náhodou. Dobře věděli, že tam je. A tu informaci mohly poskytnout jen dvě osoby: Mairie a vy. S lidmi z divize C není snadné vyjít, Kevine. Jsou vytrvalí a budou o vás chtít vědět všechno. Jste jediný podezřelý, kterého mají.“

	„Nejsem podezřelý.“

	„Kevine, zemřela asi před šesti hodinami. Kde jste byl před šesti hodinami?“ Rebus improvizoval; dobu smrti nebudou s jistotou znát, dokud ji patolog nevypočítá z teploty těla. Ale jeho odhad nebude daleko od pravdy.

	„Neřeknu vám nic.“

	Rebus se usmál. „Jste jenom usmrkanec, Kevine. A co hůř, najatý usmrkanec.“ Pohnul se, jako by se chtěl dotknout Kevinova obličeje, ale Strang ucukl, couvl a narazil do plivátka. Dívali se, jak padá a řinčí po podlaze, kývá se sem tam a zůstává ležet. Na vteřinu se nic nedělo, potom z něho s mlaskavým zvukem začalo prosakovat něco hustého, stěží kapalného. Všichni odvrátili oči. Strangovi zbyl jediný směr, kterým se mohl dívat: na Rebuse. Polkl.

	„Heleďte, musel jsem informovat pana Bothwella, jen abych si kryl záda. Kdybych mu nic neřekl a on to zjistil…“

	„A co on?“

	„Jen pokrčil rameny, prý za ni zodpovídám já.“ Při té vzpomínce mu přejel mráz po těle.

	„Kde jste byli, když jste mu o ní řekl?“

	„V kanceláři, ve vstupní hale.“

	„Dnes ráno?“ Strang přikývl. „Povězte mi, Kevine, nešel se pan Bothwell za ní podívat?“

	Strang se podíval do prázdné sklenice. Taková odpověď Rebusovi stačila.

	Pro vyšetřování vážného zločinu, jakým vražda je, platí přísná pravidla. Za prvé, Rebus by měl promluvit s velícím důstojníkem a sdělit mu vše, co o Millie Dochertyové ví. Za druhé, měl by se také zmínit o svém rozhovoru s Kevinem Strangem. Za třetí, měl by je potom opustit a nechat divizi C, ať se s případem vypořádá sama.

	Ale ve dvě hodiny ráno Rebus parkoval před domem Frankieho Bothwella v Ravelston Dykes a vážně zvažoval, jestli by neměl zazvonit u dveří. Kdyby nic jiného, aspoň zjistí, jestli je Bothwellův noční úbor stejně nevkusný jako denní. Ale pak ten nápad zavrhl. Za prvé, divize C bude s Bothwellem mluvit, ještě než se rozední, tedy za předpokladu, že se jim ho podaří doma zastihnout. Nelibě by nesli, kdyby se od Bothwella dověděli, že je Rebus předběhl.

	Za druhé, stejně bylo pozdě. Slyšel, že se otevírají dálkově ovládané dveře garáže, a viděl skloněná světla, když se Bothwellovo auto, lesklý černý meďák s netypickou karosérií zhoupl z chodníku na vozovku a uháněl pryč. Vzkaz tedy konečně dostal a byl na cestě do Hadice. Tedy pokud nebyl na útěku.

	Rebus si umínil, že o Leeovi Francisu Bothwellovi zjistí, co se jen dá.

	Když se teď případem zabýval někdo jiný, ulevilo se mu. Do Oxford Terrace jel poklidným tempem a silou vůle bojoval proti pokušení usnout za volantem. Před domem na něho v záloze nečekal žádný atentátník, proto si potichoučku otevřel a vešel do obývacího pokoje. Byl příliš unavený, než aby zůstal vzhůru, ovšem hlavou mu vířilo tolik věcí, že usnout nedokáže. Inu, na to zná lék: hrnek čaje s mlékem a kapkou whisky. Ale na pohovce našel vzkaz psaný Patiencinou rukou. Její rukopis byl čitelnější než většiny lékařů, i když nijak podstatně. Nakonec ho Rebus dešifroval, zvedl telefon a zavolal Brianu Holmesovi.

	„Je mi líto, Briane, ale ve vzkazu bylo, ať zavolám kdykoli.“

	„Vydrž chvilku.“ Slyšel, jak Holmes vstává z postele a bezdrátový telefon si bere s sebou. Rebus si představil Nell Stapletonovou. Vzbudila se, převrací se v posteli na druhou stranu, aby zase usnula, a proklíná ho. Dveře ložnice se zavřely. „O. K.,“ ozval se zase Holmes, „už můžu mluvit.“

	„Co tak spěchá? Týká se to našeho přítele?“

	„Ne, na té frontě je klid. Ráno ti o tom řeknu. Jde o něco jiného: slyšel jsi tu zprávu?“

	„To já jsem ji našel.“

	Rebus slyšel, jak se otevírají dveře ledničky, Brian z ní vytahuje láhev a něco nalévá do sklenice.

	„Koho?“ zeptal se Brian.

	„Millie Dochertyovou. Nemluvíme o ní?“ Ovšemže ne; tak brzo se to Brian nemohl dovědět. „Je mrtvá, zavražděná.“

	„Další mrtvola? Jak se to stalo?“

	„Tenhle příběh se nehodí vyprávět před spaním. Tak jakou zprávu pro mě máš?“

	„Útěk z věznice Barlinnie. Přesněji řečeno z dodávky, zastavili ji mezi Barlinnie a nemocnicí. Naplánovaná akce.“

	Rebus si sedl na pohovku. „Cafferty?“

	„Vynikajícím způsobem dovede zahrát prasklý žaludeční vřed. Utekl dneska ráno. Vězeňské auto se dostalo mezi dva náklaďáky. Masky, zbraně s upilovanou hlavní a zázračné získání svobody.“

	„Kristepane.“

	„Nedělej si starosti, patroly jsou po celé M8.“

	„Jestli se vrací do Edinburghu, je to ta poslední silnice, po které by jel.“

	„Myslíš, že se vrátí?“

	„Vzpamatuj se, Briane, samozřejmě že se vrátí. Chystá se zabít toho, kdo mu zmasakroval syna.“
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	Té noci se navzdory čaji s whisky příliš nevyspal. Seděl v ložnici v okenním výklenku a uvažoval, kdy se asi Cafferty objeví. Upíral zrak na venkovní schody, dokud se nerozednilo. Jakmile se rozhodl, začal balit. Patience se posadila na posteli.

	„Doufám, že jsi mi nechal vzkaz,“ řekla.

	„Oba odcházíme, jenom každý zvlášť. Jak jsi na tom na pohotovosti?“

	„Sen, co se mi teď zdál, byl o poznání srozumitelnější.“

	„Co kdybys z pohotovosti musela okamžitě odjet?“

	Zívala a pročesávala rukou vlasy. „Někdo by za mě zaskočil. Co jsi naplánoval, únos?“

	„Postavím na kafe.“

	Když se vrátil z kuchyně se dvěma hrnky kávy, byla ve sprše.

	„Co se děje?“ zeptala se potom s osuškou v ruce.

	„Jedeš k sestře,“ řekl. „Vypij kafe, zavolej jí, oblékni se a dej se do balení.“

	Vzala si od něho hrnek. „V jakém pořadí?“

	„V jakém chceš.“

	„A kam jedeš ty?“

	„Někam jinam.“

	„Kdo nakrmí kočku a…?“

	„Zařídím to, nedělej si starosti.“

	„Já si je nedělám.“ Usrkla kávy. „Vlastně dělám. Co se děje?“

	„Do města přijíždí jeden padouch.“ Vtom ho něco napadlo. „Jako v mém dalším oblíbeném starém filmu V pravé poledne.“

	Rebus si rezervoval pokoj v malém hotelu v Bruntsfieldu. Znal tam nočního recepčního, kterému nejdřív zatelefonoval, aby se ujistil, že pokoj mají.

	„Štěstí vám přeje, jeden jednolůžkový je volný.“

	„Čím to, že nemáte plno?“

	„Starý pán, který tam bydlel, sem jezdil léta. Včera odpoledne umřel na mrtvici.“

	„Ach.“

	„Nejste pověrčivý nebo tak něco?“

	„Ne, pokud jiný pokoj nemáte.“

	Vyšel po schodech na úroveň ulice a rozhlédl se. Vzduch byl čistý, proto pokynul Patience, aby šla za ním. Nesla pár tašek. Rebus držel její kufřík. Zavazadla naložili dozadu do auta a rychle se objali.

	„Zavolám ti,“ slíbil. „Nepokoušej se mi volat.“

	„Johne…“

	„Patience, prosím, kdyby v ničem jiném, v tomhle mi důvěřuj.“

	Díval se, jak Patience odjíždí, potom ještě chvíli postával na ulici, aby měl jistotu, že ji nikdo nesleduje. Stejně si nemohl být naprosto jist. Mohli se na ni pověsit na Queensferry Road. Cafferty by neváhal využít ji, nebo kohokoli jiného, aby se k němu dostal. Rebus si vzal z bytu tašku, zamkl a zamířil k autu. Cestou se zastavil u sousedových dveří a do schránky vhodil dopis s klíčem od bytu a instrukcemi, jak krmit kočku Štístko, bezejmennou andulku a Patiencinu zlatou rybku.

	Bylo časné ráno, tiché ulice ztěžovaly sledování. Přesto cestu zapadlými ulicemi zkomplikoval, jak jen mohl. Hotel vlastně byl velký rodinný dům přestavěný na malý rodinný hotel. Před domem, který kdysi od chodníku dělila zahrada, vyasfaltovali plochu, kde mohlo parkovat šest aut. Ale Rebus zajel dozadu a zastavil na místě, kde své vozy nechává stát hotelový personál. Monty, noční recepční, ho do hotelu pustil zadními dveřmi a rovnou ho zavedl nahoru do pokoje. Protože byl až pod střechou, museli zdolat snad nejrozvrzanější schodiště, jaké kdy viděl. Nikdo se tam nedokáže ani po špičkách vyplížit, aniž by o tom Rebus a červotoč nevěděli.

	Ležel na solidní posteli a uvažoval, jestli ležet v posteli mrtvého je totéž jako nastoupit na jeho místo. Potom přešel ke Caffertymu. Věděl, že udělal jen polovičaté opatření. Jak těžké pro Caffertyho bude ho vystopovat? Stačí postavit pár mužů před Fettes, St Leonard’s a několik dobře vybraných hospod, a Rebus bude v gangsterových rukou dřív, než se setmí. To by samo o sobě nevadilo, jenom do toho prostě nechce zaplést Patience, její byt nebo byty svých přátel.

	Nedělá to tak většina sebevrahů, neodcházejí do hotelů, aby z toho vynechali rodinu a přátele?

	Samozřejmě mohl jet domů, vrátit se do bytu v Marchmontu, ale ten byl plný studentů, kteří v Edinburghu zůstali přes léto a pracovali. Měl své nájemníky rád, proto nechtěl, aby se s Caffertym setkali. Když na to přijde, právě tak si nepřál, aby se s ním setkal noční recepční Monty.

	„Nejde po mně“ opakovaně si připomínal, když s rukama za hlavou upíral oči na strop. U postele bylo rádio, které sloužilo i jako budík. Pustil ho a vyladil zprávy. Policie stále pátrala po Morrisu Geraldu Caffertym. „Nejde po mně,“ zopakoval. Ale v jistém smyslu po něm Cafferty jde. Ví, že chce-li najít vrahy, nejlépe udělá, když vsadí na Rebuse. Pak následovala krátká zpráva o mrtvole U Splašené hadice, bez hrůzných detailů. Alespoň prozatím.

	Když zprávy skončily, umyl se a seběhl dolů. Zavolal si černé taxi, aby ho odvezlo do St Leonard’s. Jakmile řidič uslyšel, kam jedou, vypnul taxametr.

	„Na účet podniku,“ řekl.

	Rebus přikývl a pohodlně se opřel. Během dne někomu zrekvíruje auto nebo si najde služební vůz, který právě nikdo nepotřebuje. Nikdo si stěžovat nebude. Všichni vědí, kdo Caffertyho do Barlinnie dostal. V St Leonard’s Rebus energicky vešel do stanice, rovnou zamířil k počítači a prostřednictvím Brainsu dostal přímé spojení s PNC2, hlavní policejní databází Spojeného království v Hendonu. Přesně jak očekával, spis se jménem Lee Francis Bothwell detailními údaji nehýřil, zato zájemce odkazoval na policejní stanici Strathclyde v Particku.

	Policista, se kterým v Particku mluvil, neplál nadšením.

	„Všechny staré případy skladujeme na půdě,“ líčil Rebusovi. „Věřte mi, jednou na nás kvůli tomu spadne strop.“

	„Jen se tam zajděte podívat, buďte tak hodný. Pošlete mi to faxem, ušetříte za telefonický hovor.“

	Za hodinu Rebusovi přinesli fax: několik stránek o aktivitách Tartanové armády a Dělnické strany na začátku sedmdesátých let dvacátého století. Obě skupiny anarchistů za svého krátkého života přepadávaly banky, aby měly z čeho financovat nákupy zbraní. Tartanová armáda chtěla nezávislost pro Skotsko, a to za jakoukoli cenu. Na cíl Dělnické strany si Rebus nemohl vzpomenout a ve faxu o tom žádnou zmínku nenašel. Tartanová armáda byla větší postrach z těch dvou, mnohokrát vyloupila sklady výbušnin a vojenské základny a budovala si úkryty zbraní pro případ povstání, k němuž nikdy nedošlo.

	Frankie Bothwell byl uveden jako přívrženec Tartanové armády, ale nenašly se důkazy, které by ho usvědčovaly z nějakých protizákonných činů. Rebus předpokládal, že jde o dobu těsně před tím, než se odstěhoval na Orkneje, kde se znovu narodil jako Cuchullain. Cuchullain Rudá ruka.

	Arch Gowrie pravděpodobně snídal, když ho Rebus zastihl. Slyšel, jak cinkl příbor o talíř.

	„Omlouvám se, že vás ruším tak brzy ráno, pane.“

	„Další otázky, inspektore? Neměl bych si za konzultace nechat platit?“

	„Doufal jsem, že mi můžete pomoci s jedním jménem.“ Gowrie vydal neurčitý zvuk, možná jen žvýkal. „Lee Francis Bothwell.“

	„Frankie Bothwell?“

	„Znáte ho?“

	„Kdysi jsem ho znal.“

	„Byl členem Oranžistické lóže?“

	„Ano, byl.“

	„Ale vykopli ho?“

	„Bylo to trochu jinak. Odešel dobrovolně.“

	„Pane, mohl bych se vás zeptat proč?“

	„Mohl.“ Nastala pauza. „Choval se… nepředvídatelně. Podléhal výbuchům vzteku. I když většinou s ním problémy nebyly, v několika čtvrtích vedl klukovská fotbalová mužstva a zdálo se, že to dělá rád.“

	„Zajímal se o dějiny?“

	„Ano, o dějiny Skotska a Irska.“

	„O Cuchullaina?“

	„Mimo jiné. Myslím, že napsal pár článků pro Ulster, ten časopis Ulsterské obranné asociace. Pod pseudonymem, abychom ho nemohli disciplinárně potrestat, ale styl byl jeho. Inspektore, loajalisté se velice zajímají o irskou prehistorii. Bothwell psal o Cruithinovi. Byl v tom směru velice nápaditý a –“

	„Měl nějaké vztahy k Brigádě oranžistických loajalistů?“

	„Pokud vím, ne, i když by mě to nepřekvapilo. Gavin MacCurray se také zajímá o prehistorii.“ Gowrie vzdychl. „Frankie opustil Oranžistickou lóži, protože měl pocit, že nejde dost daleko. Víc vám o tom neřeknu, ale možná vám to něco napoví.“

	„Ano, máte pravdu, pane Gowrie. Díky za pomoc.“

	Rebus položil sluchátko a promyslel si to. Potom smutně zavrtěl hlavou.

	„Mairie, to sis vybrala pěkný místo, kde ji schovat. Pěkně hnusný místo.“

	Jeho stůl vypadal jako skládka. Rozhodl se s tím něco udělat. Prázdné kelímky, tácky, zmačkané papíry a krabičky od cigaret naházel do koše. Pod nánosem se ukázala obálka formátu A4 ze silného hnědého papíru. Černým fixem na něm stálo jeho jméno. Obálka byla tlustá. Nikdo ji neotevřel.

	„Kdo tady nechal tu obálku?“

	Ničeho si nevšimli. Příliš horlivě diskutovali o dalším výhružném telefonátu od šílence s irským přízvukem. Ovšem, nikdo z nich o Štítu nevěděl, nebo znali jen zlomek toho, co Rebus. Média se držela teorie, že v Mary King’s Close byl zavražděn ten volající terorista, ničema z IRA, kterého jeho nadřízení potrestali. Že to byl nesmysl, jim vůbec nevadilo. Dnes přišel další hovor, měli další titulek v novinách. „‚Celé to zavřete‘, hrozí neznámý terorista.“ Rebus si už promyslel, jaký užitek by pro SaS mohlo mít předčasné ukončení festivalu. Odpověď: žádný.

	Naposled si prohlédl obálku, pak ji otevřel a vytáhl tucet listů papíru, fotokopie zpráv a výstřižky z novin. Většinou z amerických, i když ten, kdo kopie pořizoval, pečlivě vynechával záhlaví, adresy a telefonní čísla. U poloviny článků si Rebus nemohl být jist, odkud pocházejí. Jednu jistotu však měl: na všech byl jediný muž.

	Clyde Moncur.

	V obálce nenašel žádný vzkaz, nic psaného rukou, žádnou stopu, která by totožnost odesilatele prozradila. Rebus překontroloval obálku. Nebyla doručena poštou. Někdo ji musel přinést. Znovu se vyptával kolem, ale nikdo se nehlásil k tomu, že by obálku vůbec viděl. Mairie byla jediný zdroj, který Rebus dokázal vymyslet, ale ona by mu takový materiál určitě neposlala.

	Přesto přečetl celý spis. Jeho předchozí dojem o Moncurovi se jen posílil. Ten člověk byl had. Dopravoval drogy do Vancouveru a dál do Ontaria. Jeho lodě přivážely přistěhovalce z Dálného východu, nebo je často nepřivezly, ačkoli bylo známo, že cestující po cestě nabraly. Co se s nimi stalo, s těmi lidmi, kteří zaplatili, aby se v jiné zemi dočkali lepšího života? Zřejmě skončili na dně moře.

	V Moncurově životě byly i jiné temné oblasti, například jeho nedeklarovaný podíl na továrně na zpracování ryb u Toronta… Toronta, domova Štítu. V USA se mu daňový úřad léta pokouší dostat na kobylku, ale zatím marně.

	Mezi všemi těmi výstřižky se ztrácela kratičká zmínka o skotské lososí farmě.

	Moncur dovážel do Spojených států uzeného lososa ze Skotska, přestože kanadské zboží měl podstatně blíž. Lososí farma ležela na sever od Kyle of Lochalsh. To jméno Rebusovi znělo povědomě. Někde se s ním nedávno setkal. Vrátil se do spisu o Caffertym a tam ho našel. Cafferty byl jejím legitimním spolumajitelem v sedmdesátých letech a ještě na začátku let osmdesátých… tedy zhruba v době, kdy spolu s Jinky Johnsonem prali špinavé peníze pro Ulsterský dobrovolnický sbor.

	„To je krása,“ žasl Rebus. Nejenže provedl kvadraturu kruhu, navíc z něho udělal ďábelský trojúhelník.

	Zařídil, aby ho do Gar-B dovezl hlídkový vůz.

	Ze zadního sedadla měl klidnější výhled na celý Pilmuir. Clyde Moncur se zmínil o dávných skotských osadnících. Ale život těch dnešních byl stejně tvrdý, když se stěhovali do sídlišť, která se stavěla kolem Pilmuiru, nebo dokonce přímo v něm. Přicházeli do drsných podmínek. Hordy domorodců podnikaly pustošivé nájezdy, aby vetřelce vyhnaly, a šarvátek a krutých dojmů jste si ve zdejší divočině užili víc než dost. Sídliště v Pilmuiru poskytovala startovací byty těm, kteří opouštěli podnájmy. Také zajišťovala kurzy základů přežití pro začátečníky. Rebus novodobým osadníkům přál hodně štěstí. Když do Gar-B dojeli, dal uniformovaným policistům instrukce, sám se pohodlně usadil na zadním sedadle a vyhříval se v pohledech kolemjdoucích. Za chvíli se vrátili, jeden táhl za ruku kluka a strkal před sebou jeho kolo. Druhý měl dvě děti, kola žádná. Rebus se na ně podíval. Kluka s kolem poznal. „Ostatní ať jdou,“ řekl. „Ale jeho chci sem.“ Chlapec zdráhavě nastoupil do auta. Jeho kamarádi utekli, sotva je policisté pustili. Když byli dost daleko, zastavili se. Chtěli vidět, co se bude dít. „Synku, jak se jmenuješ?“ zeptal se Rebus.

	„Jock.“

	Možná to byla pravda, možná ne. Rebus se tím neznepokojoval. „Neměl bys být ve škole, Jocku?“

	„Ještě jsme nezačali.“

	I to mohla být pravda; Rebus nevěděl. „Synku, pamatuješ se na mě?“

	„Já vám kola nepropíchnul.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „To je v pořádku. Kvůli tomu tady nejsem. Ale pamatuješ se, kdy jsem sem přijel?“ Chlapec přikývl. „Pamatuješ, byls s kamarádem, a on si myslel, že jsem někdo jiný. Nevzpomínáš si? Zeptal se mě, kde mám fáro.“ Chlapec zavrtěl hlavou. „A tys mu řekl, že nejsem ten, koho myslel. S kým si mě spletl, Jocku?“

	„Nevím.“

	„Ale víš.“

	„Nevím.“

	„Někdo trochu jako já, co? Podobná postava, věk, výška? Ale vsadím se, že v lepších šatech.“

	„Možná.“

	„A co to prudce elegantní auto?“

	„Meďák na zakázku.“

	Rebus se usmál. Jsou věci, pro které prostě kluci mají oko a paměť. „Jakou měl barvu?“

	„Černou, byl celej černej. I vokna.“

	„Viděls ho tu často?“

	„Nevím.“

	„Ale auto je to pěkný, co?“

	Chlapec pokrčil rameny.

	„Dobře, Jocku, tak běž.“

	Z potěšeného výrazu na policistově obličeji chlapec věděl, že někde udělal chybu, s něčím mu pomohl. Tváře mu hořely studem. Vyškubl konstáblovi kolo z ruky, utíkal a občas se ohlédl. Kamarádi na něho čekali s otázkami.

	„Pane, dověděl jste se, co jste chtěl?“ zeptal se jeden z policistů v uniformě, když nastupoval do auta.

	„Přesně to,“ odpověděl Rebus.
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	Zašel navštívit Mairii, ale pečovala o ni přítelkyně a Mairie spala. Lékař jí dal nějaké prášky. Kdyby zůstal v bytě sám jen se spící Mairii, byl by si mohl projít její poznámky a počítač, ale přítelkyně ho nepustila ani přes práh. Měla vyzáblý obličej s nápadnými lícními kostmi, a zatímco s klidnou rozhodností hovořila, bylo vidět, že jí narostlo o něco více zubů, než bývá zvykem.

	„Vyřiďte Mairii, že jsem se tu stavěl,“ požádal ji Rebus a pokus vzdal. Vyjel kvůli tomu autem ze své skrýše za hotelem. Cafferty ho stejně najde, ať mu v tom ta jeho prorezlá popelnice pomůže, nebo ne. Zamířil do Fettes, kde měl vrchní inspektor Kilpatrick nejnovější fakta o sledování Moncura.

	„Chová se víceméně jako turista, Johne. Společně s manželkou obdivují pamětihodnosti, objíždějí je autobusem a nakupují suvenýry.“ Kilpatrick se opřel o židli. „Muži, které jsem na něho nasadil, jsou netrpěliví. Říkají, že se stěží pustí do nějakého obchodování, když má s sebou manželku.“

	„Pokud to od něho nebyl dokonalý krycí manévr.“

	„Ještě pár dnů, Johne, víc tomu nemůžeme dát.“

	„Jsem si toho vědom, pane.“

	„A co ta mrtvola ve Splašené hadici?“

	„Millie Dochertyová, pane.“

	„Ano. Napadá vás něco?“

	Rebus jen pokrčil rameny. Nezdálo se, že Kilpatrick očekává odpověď. Stále musel myslet na Calumna Smylieho. Chystali se zahájit vnitřní šetření. Při něm bude odpovídat na otázky týkající se celého vyšetřování.

	„Prý jste se se Smyliem pohádal,“ nadhodil Kilpatrick.

	Takže Ormiston nemlčel. „Nic důležitého, pane.“

	„Mějte se před ním na pozoru, Johne.“

	„To také dělám, pane, dávám si na lidi pozor.“ Ale věděl, že Smylie teď představuje nejmenší z jeho problémů.

	* * *

	Vrchní inspektor Lauderdale v St Leonard’s bojoval o svou pozici a tvrdil, že vyšetřování vraždy Millie Dochertyové by měl od divize C převzít jeho tým. Proto měl příliš mnoho práce, než aby Rebuse otravoval, což Rebusovi vyhovovalo.

	Policisté byli v bytě Lachlana Murdocka a znovu ho zpovídali. Teď s ním zacházeli jako s vážně podezřelým; když bídnou smrtí sejdou ze světa dva vaši spolubydlící, samozřejmě se ocitnete pod mikroskopem. A Murdock na Petriho misce zůstane, dokud nebude celý případ uzavřen. Rebus se vrátil ke svému stolu. Od doby, kdy tam byl naposled, tedy před několika hodinami, si ho kolegové zase pletli s košem na odpadky.

	Zatelefonoval do Londýna a čekal na spojení. Tento hovor nemohl vyřídit z Fettes.

	„U telefonu Abernethy.“

	„To byla doba. Tady detektiv inspektor Rebus.“

	„Vida. Říkal jsem si, že se ozvete.“

	Rebus si dovedl představit, jak se v tu chvíli Abernethy zaklání na křesle. Možná sedí s nohama na psacím stole. „Abernethy, určitě jsem vám nechal tucet vzkazů.“

	„Nevěděl jsem, kam dřív skočit. A co vy?“ Rebus zůstal zticha. „Inspektore Rebusi, co pro vás tedy mohu udělat?“

	„Mám pár otázek. Kolik se toho ztrácí v armádě?“

	„Cože? Já právě ztratil nit.“

	„Kdepak, vy mi rozumíte.“ Někdo šel kolem a nabídl Rebusovi cigaretu. Bezmyšlenkovitě ji přijal. Ale pak dárce odešel a Rebus neměl čím si zapálit. Aspoň cucal filtr. „Řekl bych, že víte, o čem mluvím.“ Otevřel zásuvku stolu a hledal zápalky nebo zapalovač.

	„Ne, ne.“

	„Myslím, že se tam ztrácí materiál.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“ Rebus čekal. Nechtěl se pouštět do příliš divokých spekulací a především nechtěl, aby Abernethy věděl víc, než je nutné. Ale na druhém konci drátu bylo ticho. „Nebo máte podezření, že se ztrácí.“

	„To by byla záležitost pro vojenskou rozvědku nebo bezpečnostní službu.“

	„Ano, ale vy jste Zvláštní oddělení, nemám pravdu? Jste veřejná ruka bezpečnostní služby. Myslím, že jste se sem přihnal jako velká voda právě proto, že zatraceně dobře víte, co se děje. Otázka je, proč jste zase takovým fofrem zmizel.“

	„Opět vám nerozumím. Možná bych si měl zabalit pár věcí a vyrazit na sever, co říkáte?“

	Rebus neříkal nic, prostě telefon položil. „Může mi někdo připálit?“ Na stole přistála krabička zápalek. „Díky.“ Zapálil si a vdechl kouř, který mu zalomcoval nervy, jako by to byly hrací kostky v kelímku.

	Věděl, že Abernethy přijede.

	Byl stále v pohybu, takový cíl se trefí nejhůře. Důvěřoval svým instinktům; koneckonců něčemu věřit musel. Doktor Curt byl ve své kanceláři na univerzitě. Abyste se do ní dostali, museli jste projít kolem řady dřevěných beden označených nápisem „Sem uložte zmražené části těl“. Rebus do nich nikdy nenahlédl. V budově patologie jste se dívali přímo před sebe a snažili se ignorovat, co vám váš čichový orgán sděluje. Na obdélníkovém nádvoří probíhaly nějaké stavební úpravy. Několik dělníků v rozporu se svým pojmenováním nedělalo nic; rozestavěné lešení ponechali jeho osudu, seděli, kouřili a dělili se o noviny.

	„Hory a hory práce,“ bědoval Curt, sotva se Rebus objevil ve dveřích jeho kanceláře. „Víte, většina zaměstnanců univerzity je na dovolené. Dostal jsem pohlednice z Gambie, Queenslandu a z Floridy.“ Vzdychl. „Mě tu ničí práce, a oni si jezdí na vakace.“

	„Vsadím se, že jste celou noc nespal a ani nepomyslel na nic jiného.“

	„Ano, polovinu noci jsem byl vzhůru kvůli tomu vašemu objevu ve Splašené hadici.“

	„Pitva?“

	„Ještě jsem ji nedokončil. Byla tam nějaká žíravina, v laboratoři nám přesně řeknou která. Stále mě překvapují metody, k jakým se vrazi uchylují. S požární hadicí jsem se ještě nesetkal.“

	„Aspoň vaše práce není pouhá rutina.“

	„Jak se má Caroline?“

	„Zapomněl jsem na ni.“

	„Musíte se modlit, aby vám to dovolila.“

	„Modlení jsem už dávno nechal.“

	Vrátil se ke schodům a vyšel na nádvoří s myšlenkou, jestli není příliš brzo stavět se na skleničku U Zvonu. Hospoda byla hned za rohem a nedostal se tam celé měsíce. Všiml si, že nějací lidé stojí před bednami s mraženými částmi těl. Víko byla otevřené, jako by tam právě něco uložili. Potom se s úsměvem obrátili k Rebusovi.

	Byl to Cafferty.

	„Proboha.“

	Cafferty bednu zavřel. V pytlovitém černém obleku a bílé rozhalence vypadal jako funebrák v přestávce mezi pohřby. „Zdravíčko, Tatrmane.“ Stará přezdívka. Jako by Rebusovi přiložili k páteři pytlík s ledem. „Popovídejme si.“ Za Rebusem stáli dva muži, ti dva ze hřbitova, ti, kteří viděli, jak dostává na frak. Doprovodili ho k zánovnímu roveru zaparkovanému na obdélníkovém nádvoří. Zapamatoval si číslo poznávací značky, ale pak na rameni ucítil Caffertyho ruku.

	„Značku odpoledne vyměníme, Tatrmane.“ Někdo z auta vystupoval. Lasička. Rebus a Cafferty nastoupili dozadu, Lasička a jeden z vazounů seděli vpředu. Druhý stál přede dveřmi a blokoval Rebusovy dveře. Rebus se podíval k místu, kde stálo lešení. Dělníci zmizeli. Na lešení sice byl nápis, ale obsahoval jen jméno firmy a telefonní číslo. Díky tomu se rozsvítilo na prakticky posledním temném místě v Rebusově hlavě.

	Velký Ger Cafferty se nijak nepokoušel maskovat. Šaty neměl úplně v pořádku, byly o něco větší a scházel jim jeho styl, ale obličej a vlasy nezměnil. Dva studenti z Asie kráčeli přes nádvoří k budově patologie. Autu nevěnovali jediný pohled.

	„Vidím, že vám splasklo břicho.“

	Cafferty se usmál. „Čerstvý vzduch a dostatek pohybu, Tatrmane. Vypadáte, že vám by taky oboje prospělo.“

	„Je od vás šílenost se sem vrátit.“

	„Oba víme, že jsem musel.“

	„Za pár dnů vás zase budeme mít zpátky.“

	„Třeba mi pár dní stačí. Jak jste s tím daleko?“

	Rebus zíral předním sklem. Na koleni ucítil Caffertyho ruku.

	„Když tu tak mluvíme jako otec s otcem…“

	„Moji dceru z toho vynechte!“

	„Je v Londýně, že? V Londýně mám spoustu přátel.“

	„Nadělám z nich prejt, jestli si třeba jen ukopne palec.“

	Cafferty se usmál. „Vidíte? Vidíte, jak snadno člověk ztratí hlavu, když jde o někoho z rodiny?“

	„Ve vašem případě o rodinu nejde, Cafferty, sám jste to řekl. Je to obchod.“

	„Mohli bychom uzavřít dohodu.“ Cafferty vyhlédl z okénka, jakoby v zamyšlení. „Řekněme, že vás někdo obtěžuje, třeba stará láska. Řekněme, že se vám plete do života a uvádí vás do trapných situací.“ Odmlčel se. „Vidíte kvůli ní rudě.“

	Rebus pokýval hlavou. Lasička tedy tu scénku se sprejem viděl.

	„Můj problém, ne váš.“

	Cafferty vzdychl. „Někdy opravdu nevím, jak tvrdý skutečně jste.“ Podíval se na Rebuse. „Rád bych to zjistil.“

	„Zkuste to.“

	„Zkusím, Tatrmane. Jednoho dne. To mi věřte.“

	„Proč ne teď? Jen já a vy?“

	Cafferty se rozesmál. „Zápas? Poctivý boj? Na to nemám čas.“

	„Kdysi jste pral peníze pro Ulsterský dobrovolnický sbor, je to tak?“

	Otázka Caffertyho zaskočila. „Já?“

	„Než zmizel Jinky Johnson. Stýkal jste se s teroristy. Tam jste se možná o SaS doslechl. Billy k nim patřil.“

	Caffertyho oči hleděly zcela bez výrazu. „Nechápu, o čem mluvíte.“

	„Však vy víte, o co jde. Slyšel jste někdy jméno Clyde Moncur?“

	„Ne.“

	„To asi bude další lež. A co Alan Fowler?“

	Tentokrát Cafferty přikývl. „Byl v Ulsterském dobrovolnickém sboru.“

	„V UVF už není. Je v SaS a je tady. Oba jsou tady.“

	„Proč mi to říkáte?“ Rebus neodpověděl. Cafferty k němu přiblížil obličej. „Ne proto, že byste se bál. V tom je něco jiného… Co máte za lubem, Rebusi?“ Rebus zůstal zticha. Viděl, že doktor Curt vychází z budovy patologie. Curtovo auto, bílý saab, stálo na parkovišti o tři vozy dál než rover.

	„Udělal jste spoustu práce,“ řekl Cafferty.

	Teď se Curt díval směrem k roveru na vysokého muže, který u auta stál, a na lidi uvnitř.

	„Nějaká další jména?“ Caffertyho hlas začínal znít netrpělivě, ztrácel nervy a glanc. „Chci je dostat všechny!“ Pravá ruka vyletěla Rebusovi ke krku, levá ho vtiskla hluboko do sedadla. „Řekněte mi všechno, všechno!“

	Curt se obrátil, jako by na něco zapomněl, a kráčel zpátky k budově. Rebus zamrkal, aby se zbavil slz v očích. Gorila u dveří bouchla pěstí do plechu. Cafferty uvolnil sevření a pozoroval, jak se Curt vrací na patologii. Rebusův obličej vzal do obou rukou, obrátil ho k sobě a držel Rebuse tlakem dlaní na lícní kosti.

	„Rebusi, zase se setkáme. Ale jako v té písničce to nebude.“ Rebus měl dojem, že mu pukne hlava, vtom tlak pominul.

	Zvenku se otevřely dveře a Rebus rychle vystoupil. Jakmile vazoun skočil dovnitř, řidič šlápl na plyn. Zadní okno sjelo dolů a Cafferty se na Rebuse beze slova díval.

	Auto rychle odjíždělo, a když zahýbalo do jednosměrky Teviot Place, pneumatiky zakvílely. Ve dveřích patologie se objevil doktor Curt a zamířil dlouhými kroky přes nádvoří.

	„Jste v pořádku? Zrovna jsem zatelefonoval na policii.“

	„Udělejte mi laskavost, až sem dojedou, povězte jim, že jste se zmýlil.“

	„Cože?“

	„Napovídejte jim cokoli, ale o mně se nezmiňujte.“

	Rebus odcházel. Možná do hospody U Zvonu přece jen zajde. A nedá si jednu, ale tři.

	„Nejsem moc dobrý lhář,“ volal za ním doktor Curt.

	„Proto vám trocha praxe jen prospěje,“ mínil Rebus.

	Frankie Bothwell znovu zavrtěl hlavou.

	„Už jsem mluvil s těmi pány z Torphichen Place. Jestli se někoho chcete zeptat, obraťte se na ně.“

	Dělal problémy. Měl za sebou těžkou noc, vytáhli ho z postele a pak musel být až do rána na nohou, jednat s policií, odpovídat na otázky a vysvětlovat bedny s alkoholem schované v prvním patře. To neměl zapotřebí.

	„Ale věděl jste, že slečna Dochertyová je nahoře,“ nedal se odbýt Rebus.

	„Opravdu?“ Bothwell se zavrtěl na barové stoličce a sklepl popel na podlahu.

	„Řekli vám to.“

	„Opravdu?“

	„Řekl vám to váš manažer.“

	„To říká on.“

	„Popíráte to? Z očí do očí byste možná…“

	„Dělejte si, co chcete, stejně jsem ho už vyhodil. Okamžitě dostal padáka. Nemůžete připustit, aby vám tam lidi nahoře přespávali, jako by klub byl noclehárna, to by podniku uškodilo. Ať si přespávají na ulicích jako všichni ostatní.“

	Rebus se snažil odhadnout, čím se v očích toho kluka z Gar-B podobá Frankiemu Bothwellovi. Byl tady, protože měl chuť pokoušet osud. U Zvonu vypil dvě sklenice whisky. Přišel sem, protože se mu zamlouvala představa, jak Lee Francis Bothwell leží na parketu v louži krve zmlácený na kaši.

	Bez hudby, blikajících světel, pití a tancujících hostů zůstalo ve Splašené hadici asi tolik života jako ve skladu oděvů přecpaném loňskými modely. Bothwell jako by pustil Rebuse z hlavy, zvedl nohu a začal si z kovbojské boty otírat prach. Rebus znepokojeně čekal, jestli jeho bílé kalhoty prasknou, nebo svého nositele vykuchají. Bota byla černá a měkká, s malými nerovnostmi, které ji hustě pokrývaly jako miniaturní krátery na měsíci. Bothwell si všiml Rebusova pohledu.

	„Pštrosí kůže,“ pochlubil se.

	Každé brko po sobě zanechalo jeden kráter. „Vypadá to jako tlačenice malých prdýlek,“ pronesl Rebus obdivně. Bothwell se narovnal. „Pane Bothwelle, nechci po vás nic, jen pár odpovědí. Je to snad příliš?“

	„A potom odejdete?“

	„Přímo dveřmi.“

	Bothwell vzdychl a utrousil na podlahu další popel. „Tak dobře.“

	Rebus se uznale usmál. Ruku položil na bar a naklonil se k Bothwellovi.

	„Mám dvě otázky: proč jste ji zabil a kdo dostal tu disketu?“

	Bothwell na něj zíral, pak se rozesmál. „Vypadněte.“

	Rebus zvedl ruku z baru. „Už jdu,“ hlásil. Ale ve dveřích do vstupní haly se zastavil a držel je otevřené. „Víte, že Cafferty je ve městě?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„O to nejde. Důležité naopak je, jestli se on doslechl o vás. Váš otec byl duchovní. Učil jste se někdy latinsky?“

	„Cože?“

	„Nemo me impune lacessit.“ Bothwell ani nemrkl. „To nevadí, Cafferty se tím znepokojovat nebude, ať je to tak, nebo onak. Víte, vy jste se nezapletl jen do jeho věcí, ale i do věcí jeho rodiny.“

	Rebus pustil dveře a nechal je, aby se za ním zabouchly. Takhle na to měl jít dávno, využívat Caffertyho – pouhou hrozbu Caffertym –, aby udělala práci za něj. Ale bude Cafferty stačit na to, aby vyděsil toho chlapa z Ameriky a z Ulsteru?

	O tom John Rebus pochyboval.

	Ze St Leonard’s nejdřív zatelefonoval firmě, která staví lešení, potom přišel na řadu Peter Cave.

	„Už nějakou dobu se vás chci na něco zeptat, pane,“ řekl mu.

	„Ano?“ Caveho hlas zněl velmi unaveně.

	„Jak se vám daří udržet klub v chodu od doby, co ho církev přestala podporovat?“

	„Zvládáme to. Každý, kdo přijde, musí zaplatit.“

	„Stačí to?“

	„Ne.“

	„Nedáváte do toho peníze z vlastní kapsy?“ Cave se rozesmál.

	„A kdo tedy? Máte nějakého sponzora?“

	„Vlastně ano.“

	„Jak se vám povedlo ho získat?“

	„Prostě někdo viděl, že náš klub dělá dobrou věc.“

	„Je to někdo, koho znáte?“

	„Abych řekl pravdu, nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	Rebus to zkusil. „Francis Bothwell?“

	„Jak jste se o něm dověděl?“

	„Někdo mi to řekl,“ lhal Rebus.

	„Davey?“

	Neboli Davey Bothwella skutečně znal. Ano, to sedí. Možná z místního fotbalového týmu oranžistů, možná odjinud. Je čas změnit téma hovoru.

	„Mimochodem, kde Davey dělá?“

	„Na jatkách.“

	„Ne na stavbě?“

	„Ne.“

	„Poslední dotaz, pane Cave. Dostal jsem jméno od firmy, která staví lešení: Malky Haston. Je mu osmnáct a bydlí v Gar-B.“

	„Inspektore, Malkyho znám. A on zná vás.“

	„Jak to?“

	„Fandí heavy metalu, vždycky nosí tričko nějaké heavymetalové skupiny. Mluvil jste s ním.“

	Černé tričko, vzpomněl si Rebus. Kamarád Daveyho Soutara. S bílými tečkami ve vlasech, které Rebus původně povazoval za lupy.

	„Děkuji vám, pane Cave,“ řekl Rebus. „Myslím, že to je všechno.“

	Víc nepotřeboval.

	Když pokládal sluchátko, nějaká ruka v uniformě mu podala zprávu s vyžádanými informacemi o vloupáních nedávného i dávnějšího data. Rebus přesně věděl, co hledá, proto to za chvíli našel. Kyselinu není zase tak snadné sehnat, pokud hodnověrně nezdůvodníte, k jakému účelu ji potřebujete. Jednodušší je ukrást ji, když to dokážete. A kde byste si mohli kyselinu opatřit?

	Vloupání do zdejší jednotné školy pro žáky od jedenácti let byla v Craigie dosti běžná. Těm méně ukázněným poskytovala trénink, který jim přijde velmi vhod v jejich budoucí profesi. Naučili se zvenčí otevřít okno a vypáčit dveře, pokročilejší zvládli otevírání zámků paklíčem, z jiných se stali přechovávači kradeného zboží. Nabídka vždycky převyšovala poptávku, ale ve znalostech z teorie ekonomie tito mladí kariéristé nikdy nevynikali. Před třemi měsíci se do Craigie někdo vloupal uprostřed noci a odnesl si, co chtěl.

	Dostali se také do učeben přírodních věd, fyziky a chemie. Sklad chemikálií měl další zámek, ale ten nezabránil, aby nezmizela velká skleněná nádoba s denaturovaným lihem, pár dalších surovin pro prvotřídní koktejly a tři silnostěnné lahve s různými kyselinami.

	Školník, který bydlel v domku z panelů v areálu školy, nic neviděl ani neslyšel. Díval se v televizi na speciální večer věnovaný komediím. Pravděpodobně by se stejně neodvážil vystrčit hlavu ze dveří. Do Craigie nechodili jen žáci oplývající smyslem pro humor a úctou ke starším.

	Co byste čekali od školy, jejíž spádová oblast zahrnovala nechvalně známé Sídliště Garibaldiho?

	Rebus si právě dával dohromady jednotlivé díly skládačky, když se objevil vrchní inspektor Lauderdale.

	„Jako bychom i bez toho neměli práce až nad hlavu,“ postěžoval si.

	„O co jde?“

	„Další anonymní hrozba, dneska už druhá. Prý náš čas vypršel.“

	„Škoda! Festival se mi zrovna začínal líbit. Víme něco konkrétního?“

	Lauderdale utrápeně přikývl. „Bomba. Neřekl kde. Údajně je tak velká, že se před ní nikdo neschová.“

	„Festival je skoro u konce,“ připomněl Rebus.

	„Já vím. Právě to mi dělá starosti.“ Ano, Rebusovi také.

	Lauderdale se obrátil k odchodu. Vtom zazvonil Rebusův telefon.

	„Inspektore, tady Blair-Fish, určitě se na mě nepamatujete…“

	„Samozřejmě, že ano, pane Blair-Fishi. Voláte, abyste se znovu omluvil za svého prasynovce?“

	„Kdepak, nic takového. Ale jsem něco jako místní historik, víte?“

	„Ano.“

	„Proto se na mě obrátil Matthew Vanderhyde. Prý potřebujete nějaké informace o Meči a štítu.“

	Starý dobrý Vanderhyde: Rebus už s jeho pomocí ani nepočítal. „Pokračujte, prosím.“

	„Nějaký čas mi to trvalo. Než se prokopete třiceti lety usazenin…“

	„Co jste zjistil, pane Blaire-Fishi?“

	„Mám poznámky o nějakých schůzích, zprávu pokladníka, zápisy z jednání, takové věci. Plus seznamy členů. Bohužel asi nebudou kompletní.“

	Rebus se na židli předklonil. „Pane Blair-Fishi, někoho bych k vám poslal, aby všechno vyzvedl. Hodí se vám to?“ Rebus sahal pro pero a papír.

	„Vlastně… vlastně proč ne.“

	„Tím bude prohřešek vašeho prasynovce odčiněn definitivně, co říkáte? A teď kdybyste mi laskavě nadiktoval svou adresu…“

	Místní jí říkali U Masného trhu, protože byla blízko jatek. Zaměstnanci jatek se tam o polední přestávce trousili na pintu piva, něco k zakousnutí a na cigaretu. Někdy na sobě měli skvrny od krve, ale majiteli to nevadilo. Býval jedním z nich, pracoval na jatkách s pistolí se stlačeným vzduchem. Pistole připojená ke kompresoru dokázala za hodinu připravit o hlavu několik stovek omráčených kuřat. Svou hospodu vedl se stejnou nevzrušenou lehkostí.

	Nebyl čas oběda, proto U Masného trhu vládlo ticho – na obou koncích výčepního pultu pomalu pili své půlpinty dva staří pánové a jeden druhého ignoroval tak důkladně, že proti sobě museli něco mít; dva nezaměstnaní mladíci hráli biliár, a protože se snažili, aby jim každá hra dlouho vydržela, jednotlivé šťouchy od sebe dělily tak dlouhé mezery, jako by hráli šachy. A také tam byl člověk, kterému jiskřilo v očích. Hospodský si na něho dával pozor. S takovými bývají problémy. Pil whisky s vodou. Vypadal jako někdo, komu byste se nechtěli připlést do cesty, když je opilý. Zatím nebyl: ze sklenice upíjel co nejpomaleji. Ale nezdálo se, že by z toho měl požitek. Konečně svou polovinu pinty přece jen dopil.

	„Dejte na sebe pozor,“ rozloučil se s ním majitel.

	„Díky,“ odvětil John Rebus a zamířil ke dveřím.

	Dělníci z jatek byli jiného ražení.

	Pracovali mezi mozky a vnitřnostmi, sraženou krví a výkaly, v dezinfikovaném prostředí vybílených stěn a reprodukované hudby. Ze stropu viselo obrovské zařízení poháněné elektřinou, které odsávalo pachy a dovnitř vhánělo čerstvý vzduch. Mladý muž s hadicí v ruce smýval krev do kanálu tak obratně, že se ani kapka tekutiny nedostala jinam, než chtěl. Potom tlak v trysce snížil a pod proudem si umyl černé vysoké gumovky. Stejně jako většina ostatních zaměstnanců jatek měl kolem krku uvázanou pogumovanou zástěru dlouhou až po kolena. Zástěry zatím Rebus v duchu spojoval s hospodskými, zedníky a řezníky. To mu prošlo hlavou, až když po podlaze udělal pár kroků.

	Pracovali s dobytkem. Krávy vypadaly mladé a bojácné, s vystouplýma očima. Pravděpodobně už dostaly injekci s látkou zeslabující napětí ve svalech, proto se v řadě opile pohybovaly. Vydatný elektrický výboj za každé ucho je ochromil a pak na každou lebku rychle zamířila porážková pistole se studeným ústím hlavně. Zdálo se, že dobytčatům nejdříve podklesávají zadní nohy. V tu chvíli jim už světlo mizelo z očí.

	Davey Soutar prý pracuje v závěrečných fázích tohoto procesu, proto Rebus musel projít předchozími částmi. Muži a ženy zastříkaní krví se smáli a přikyvovali, když je míjel. Všichni měli čepice, aby se jim maso nedostalo do vlasů.

	Nebo možná aby se do masa nedostaly jejich vlasy.

	Soutar byl u zadní stěny, lehce se o ni opíral s rukama zastrčenýma pod zástěru. Mluvil s nějakou dívkou, zřejmě si povídali už chvíli.

	Romantika ještě nevyhynula, pomyslel si Rebus.

	Pak ho Soutar uviděl, právě když Rebus uklouzl na mokré podlaze. Soutar ho okamžitě poznal a zdálo se, že zvedá hlavu a koulí očima na znamení porážky. Pak ale vyběhl a něco sebral z lesklého kovového stolu. Když se Rebus blížil, nervózně s tím zápolil. Až když Soutar zamířil a dívka vykřikla, Rebus si uvědomil, že v ruce drží porážkovou pistoli. Ozval se zvuk, jako když kilové kladivo dopadne na traverzu. Výboj vyletěl, ale Rebus uhnul. Soutar po něm pistoli hodil, vrhl se k zadní zdi a vzal za tyč nouzového východu. Dveře se rázem otevřely a zase za ním zavřely. Dívka ještě křičela, když k ní Rebus přiběhl, odsunul vodorovnou tyč, aby zámek dveří odemkl, a nejistě vykročil do zadního dvora jatek.

	Uprostřed stála dvě velká nákladní auta a vyvrhovala náklad odsouzenců k smrti. Zvířata úzkostně bučela, když je naháněli do dočasných ohrad. Celou zadní stranu dvora chránila vysoká zeď, přes kterou nikdo nemohl ani zahlédnout, co se uvnitř odehrává. Ale stačilo těžké vozy obejít, a ukázala se úzká cesta ze dvora. Rebus k ní už chtěl zamířit, když ho úder zezadu srazil k zemi. Na rukou a kolenou se ohlédl po útočníkovi. Soutar se před tím schoval za dveřmi. Teď držel dlouhou kovovou tyč, kterou se pohání dobytek. Mávl s ní Rebusovi nad hlavou a zasáhl ho do levého ucha. Na zem kapala krev. Soutar se s tyčí prudce vrhl dopředu, ale Rebus ji chytil a podařilo se mu vstát. Soutar se k němu blížil, pružný jako proutek a mladý, zato mu scházela svalová hmota a síla staršího muže. Rebus mu tyč vykroutil z rukou a vyhnul se kopanci. Kopat do protivníka není v gumových botách lehké.

	Rebus se chtěl dostat blíž, aby mohl zasadit dobrý úder, Soutara kopnout, nebo ho dokonce povalit. Ale Soutar sáhl za zástěru pro malý zlatavý skládací nůž. Čepel se nebezpečně zablýskla.

	„Prase se dá stáhnout z kůže víc než jedním způsobem,“ zavrčel Soutar, vycenil zuby a ztěžka dýchal.

	„Mám rád, když u toho je obecenstvo,“ prohodil Rebus. Soutar se na vteřinku obrátil, aby obhlédl honáky, kteří všichni jako jeden muž přestali pracovat a sledovali rvačku. Než se stihl podívat zpátky, Rebus ho špičkou boty kopl do ruky s nožem, až nůž odletěl a zařinčel na zemi. Soutar pak Rebuse napadl přímo, praštil ho do kořene nosu. Byl to dobrý úder, Rebusovi se oči zalily slzami a měl pocit, že z něj síla vyprchává do země. Po ústech a po bradě mu tekla krev.

	„Seš mrtvej!“ vykřikl Soutar. „Jenom to ještě nevíš!“ Zase držel svůj nůž, ale Rebus měl kovovou tyč a širokým obloukem se s ní oháněl. Soutar zaváhal a pak se rozhodl zmizet. Vzal to zkratkou, přelezl zábradlí, které dobytek přivádělo do ohrad, jednu krávu přeskočil a zdolal zábradlí na opačné straně.

	„Zastavte ho!“ volal Rebus, kolem kterého stříkala krev. „Jsem policista!“ Ale Davey Soutar už byl z dohledu. Jen jste ještě slyšeli, jak mu při běhu pleskají gumovky.

	S touto lékařkou se Rebus v nemocnici setkal už několikrát a jako obvykle nad ním chvíli kroutila hlavou, než se pustila do práce. Potvrdila mu, co už věděl: nos zlomený nemá. Štěstí mu přálo. Ránu vedle ucha spravily dva stehy, které provedla na místě. Nit byla tlustá, černá a ošklivá.

	„Scelování se už neprovádí?“

	„Nemělo dostatečně odstrašující vliv.“

	„To je fakt.“

	„Jestli vás v tom bude pálit, vždycky můžete přítelkyni požádat, aby vám olízala rány.“

	Rebus se usmál. Nepokouší se ho náhodou sbalit? Problémů má i tak dost, nemusí si přidělávat další. Proto nereagoval. Choval se jako vzorný pacient, pak šel do Fettes a podal zprávu o napadení.

	„Vypadáte jako Ken Buchanan, když měl dobrý večer,“ potěšil ho Ormiston. „Tady máte, co jste chtěl. Claverhouse se naštval a šel, nerad někomu dělá poslíčka.“

	Ormiston poklepal na těžký balík na Rebusově stole. Z velké hnědé kartónové krabice byl cítit prach a starý papír. Rebus ji otevřel a vytáhl účetní knihu se seznamem členů původního Meče a štítu. Modrý inkoust pobledl, ale každé příjmení bylo napsané tiskacími písmeny, proto rukopis neluštil dlouho. Seděl a zíral na dvě jména, pak se zmohl na prchavý úsměv. Ne že by bylo nad čím se usmívat, kdepak. Nic, na co by mohl být hrdý. Zásuvka jeho stolu neměla zámek, zato Ormistonova ano. Vzal účetní knihu s sebou.

	„Šéf ji viděl?“ Ormiston zakroutil hlavou.

	„Když to přinesli, už v kanceláři nebyl.“

	„Chci tu knihu nechat na bezpečném místě. Můžete ji zamknout do vašeho stolu?“ Sledoval, jak Ormiston hlubokou zásuvku vytahuje, knihu do ní nechává spadnout a pak zásuvku zasouvá a zamyká.

	„Nedobytná jak panna,“ prohlásil Ormiston s přesvědčením. 

	„Díky. Poslyšte, jdu ven, na lov.“

	Ormiston vytáhl klíč ze zámku a dal ho do kapsy. „Počítejte se mnou,“ řekl.
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	Ne že by Rebus čekal, že Daveyho Soutara zastihne doma; nepochybně není tak hloupý. Ale stejně se tam chtěl podívat a teď k tomu měl dobrou záminku. Měl také Ormistona, který vypadal dostatečně výhružně, aby odradil každého potencionálního stěžovatele. Ormistonovi zvedlo náladu líčení, jak Rebus přišel ke svým řezným ránám a podlitinám (jeho opuchlé oči se po ráně do hlavy vybarvily hezky doruda), a zpráva, že jedou do Gar-B, ho potěšila ještě víc.

	„To sídliště by se mělo otevřít pro veřejnost jako safari park,“ vyslovil svůj názor. „Pamatujete se na safari? Pořád vás nabádali, abyste dveře auta měli zamčené a okénka vždycky zatažená. Přesně to bych poradil všem, co jedou přes Gar-B. Nikdy nevíte, kdy vám ti paviáni strčí zadek do ksichtu.“

	„Zjistili jste někdy něco o Meči a štítu?“

	„To jste od nás ani neočekával,“ bránil se Ormiston. Když se na něho Rebus podíval, chladně se zasmál. „Možná vypadám jako pitomec, ale nejsem. Vy taky ne, co? Podle toho, jak se chováte, už zatraceně dobře víte, kdo za tím je.“

	„Polovojenské organizace v Gar-B,“ pronesl Rebus klidně a oči nespouštěl ze silnice. „A Soutar v tom vězí až po krk, ne-li hlouběji.“

	„On zabil Calumna?“

	„Možná. Nůž je jeho styl.“

	„Takže Billyho Cunninghama ne?“

	„Ne, Billyho nezabil.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“

	Rebus se k němu na moment obrátil. „Možná jen chci, aby to věděl i někdo jiný.“

	Ormiston jeho poznámku uvážil. „Čekáte potíže?“

	„Napadá mě půl tuctu lidí, kteří by na mém pohřbu házeli konfety.“

	„Měl byste s tím za šéfem.“

	„Možná. Vy byste to udělal?“

	Ormiston se zamyslel. „Neznám ho dlouho, ale slyšel jsem dobré věci z Glasgowa, zdá se dost slušný. Čeká, že projevíme iniciativu a budeme pracovat samostatně. To se mi na SCS líbí, že máme volnou ruku. Jak jsem slyšel, vám taky.“

	„Něco jste mi připomněl. Lee Francis Bothwell: znáte ho?“

	„Majitel klubu, kde se našla mrtvola?“

	„To je on.“

	„Vím jen jedno: měl by přejít na jinou muziku.“

	„Jakou?“

	„Na acid rock.“

	„Když už někam lít kyselinu, tak radši do uší než do krku?“ Ten postřeh si uznalý úsměv zasloužil, ale Rebus se k tomu neměl. „Zná se s tím, kdo mě napadl.“

	„Co ho dovedlo do Gar-B?“

	„Rád bych se ho zeptal, ale těžko se od něj něco dozvím. Dává tomu klubu mládeže peníze.“ Rebus zvažoval každou větu, nebyl si jist, kolik toho má Ormistonovi svěřit.

	„Uvědomělý občan.“

	„Zvlášť když víte, že ho kvůli horlivosti vyrazili z Lóže oranžistů.“

	Ormiston se zamračil. „Jak jste na tom s důkazy?“

	„Vedoucí klubu to spojení přiznal. Pár kluků, se kterými jsem před časem mluvil, si myslelo, že jsem Bothwell, jen jsem neměl tak elegantní bourák. Vozí se v meďáku s karosérií na zakázku.“

	„Jak to vidíte?“

	„Myslím, že Peter Cave s nejlepšími úmysly spadl do pěkné kaše. V Gar-B se určitě děje něco moc špatného.“

	Museli podstoupit riziko, auto zaparkovat a nechat bez dozoru. Kdyby na to byl Rebus pomyslel, byli by s sebou vzali někoho, kdo bude hlídat kola. Na parkovišti se potulovali kluci, ale ne ti, kteří mu propíchli pneumatiky, proto jim dal pár liber a slíbil další, až se vrátí.

	„Vyjde to dráž než parkování v centru,“ stěžoval si Ormiston, když mířili k věžákům. Ten Soutarův kdysi opravili, přistavěli k němu masivní hlavní dveře, aby se jim ve vstupní hale nebo na schodištích nescházeli nevítaní návštěvníci. Halu tehdy vyzdobili nástěnnou malbou v zelené a červené barvě. Ne že byste tam něco z toho mohli vidět. Zámek byl rozbitý namaděru a dveře volně visely v pantech. Malba na stěně skoro zmizela pod nápisy, čmáranicemi a tlustými černými smyčkami nastříkanými sprejem. „Ve kterém patře bydlí?“ zeptal se Ormiston.

	„Ve třetím.“

	„Tak půjdeme po schodech. Na místech, jako je tohle, výtahům nevěřím.“

	Schody našli na konci haly. Ze stěn si kdosi udělal jeden velký poznámkový blok, ale zápach mohl být i horší. Na každé podestě ležely prázdné plechovky od moštu a vajgly. „Na co potřebují klub mladých, když mají tak příhodné schodiště?“ položil řečnickou otázku Ormiston.

	„Co máte proti výtahům?“

	„Někdy si kluci počkají, a když jste mezi patry, vypnou proud.“ Podíval se na Rebuse. „Moje sestra bydlí v jednom z těch bloků ve tvaru H v Oxgangs.“

	Do třetího patra přišli zezadu a pokračovali dlouhou chodbou, která zdejším zřejmě sloužila mimo jiné jako aerodynamický tunel. Na zdech bylo méně nápisů a našla se i rozmazaná místa, která svědčila o snaze obyvatel graffiti ze stěny odstranit. Na některých dveřích byly naleštěné mosazné jmenovky a na podlaze ležely ježaté rohožky. Ale většinu dveří chránila kovová mříž, kterou zamykali, když z bytu odcházeli. Každý z nich měl vedle zámku k zadlabání ještě dózický a ve dveřích kukátko.

	„Byl jsem ve věznicích, kde se tolik na bezpečnost nedbalo.“

	Ale na dveřích se jménem Soutar nápadně chyběla dodatečná bezpečnostní opatření, scházela mříž i kukátko. Sama tato skutečnost Rebusovi o Davey Soutarovi hodně řekla, nebo alespoň o jeho pověsti mezi vrstevníky. Do Daveyho bytu se nikdo vloupat nehodlá.

	Nebyl tam ani zvonek, ani klepátko, proto Rebus na dveře zabouchal. Po chvíli čekání se pootevřely. Škvírou vyhlédla nějaká žena a potom dveře otevřela dokořán.

	„Zatracený policajti,“ přivítala je. Bylo to spíše konstatování faktu než její názor. „Nejspíš jde o Daveyho?“

	„O Daveyho,“ potvrdil Rebus.

	„To vám udělal on?“ Myslela Rebusův obličej, proto přikývl. „A co jste mu udělal vy?“

	„Jako obvykle, paní Soutarová,“ vmísil se do řeči Ormiston. „Olověnou trubkou přes chodidla, mokrý ručník na obličej, však to znáte.“

	Rebus málem něco řekl, ale Ormiston ji odhadl správně. Paní Soutarová se unaveně usmála a couvla do chodby. „Radši pojďte dál. Ten otok by zastavil kus hovězího, ale já mám jen pár deka zlevněného mletého. Víc masa se najde na řezníkově tužce. Tohle je můj muž Dod.“

	Vedla je krátkou úzkou chodbou do malého obývacího pokoje, kde neúměrně velký prostor zabíraly tři kusy stařičkého nábytku. Na gauči, s nohama v ponožkách opřenýma o postranní díl, ležel neoholený čtyřicátník nebo snad špatně živený třicátník. Četl napínavý komiks a při jednotlivých slovech pohyboval rty.

	„Hej, Dode,“ houkla paní Soutarová, „tohle jsou policajti. Davey právě jednomu z nich dal co proto.“

	„Dobře mu tak,“ pravil Dod a ani nezvedl oči. „Bez urážky.“

	„V pořádku.“ Rebus došel až k oknu, chtěl vidět, jakou tu mají vyhlídku. Ale okno s dvojitým sklem vyrobil nějaký fušer. Mezi tabule se dostalo vlhko a sklo se potáhlo neprůhlednou vrstvou.

	„Za moc nestálo, ani když bylo nové,“ poznamenala paní Soutarová. Obrátil se a usmál. Nepochyboval, že dokáže prohlédnout všechny úskoky a lži. Zjevně silná osobnost, i když byla malé postavy; kosti měla pevné a čelist ostře řezanou, ale obličej vcelku příjemný. Jestliže se nesmála často, pak proto, že se musela chránit. Nemohla si dovolit vypadat slabá. Slabí lidé v Gar-B dlouho nevydrželi. Rebus uvažoval, jak silný vliv na syna asi měla, když tady vyrůstal. Hodně velký, řekl by. Ale určitě ho ovlivnil i otec.

	Ruce držela během hovoru stále založené kromě chvilky, kdy Doda plácla přes nohy, aby je sundal a mohla si na opěradlo gauče sednout sama.

	„Tak co vyvedl tentokrát?“

	Dod odložil komiks a sáhl po krabičce cigaret, zapálil si a krabičku podal paní Soutarové.

	„Začal bych tím, že napadl policistu,“ řekl Rebus. „To je velmi vážný zločin, paní Soutarová. Za to by mohl nějaký čas lepit pytlíky.“

	„Chcete říct, že by ho mohli zavřít?“ zeptal se Dod.

	„Přesně tak.“

	Dod vstal, ale hned se zlomil v pase v záchvatu chrčivého kašle. Šel do kuchyňského kouta, který od obývacího pokoje dělil jídelní pult, a hleny vyplivl do dřezu.

	„Pusť na to vodu!“ nařídila paní Soutarová. Rebus se na ni podíval. Vypadala smutná, ale nezdolná. Trvalo jí jen chvíli, aby trest vězení odbyla pokrčením ramen. „Tam by mu bylo líp.“

	„Jak to?“

	„Jsme v Gar-B, nevšiml jste si? Podepisuje se na vás, zvlášť na mladých. Pro Daveyho by bylo lepší, kdyby byl někde jinde.“

	„Jak se to na něm podepsalo, paní Soutarová?“

	Propichovala ho pohledem a zvažovala, jak obšírnou odpověď má dát. „Nijak,“ řekla nakonec. Ormiston stál u obývací stěny a se zájmem si prohlížel hromadu kazet vedle laciné hi-fi věže. „Něco tam pusťte, jestli chcete,“ prohodila. „Snad nám to vylepší náladu.“

	„O. K.,“ souhlasil Ormiston a vytahoval z obalu jednu kazetu.

	„To byl jen pokus o vtip.“

	Ormiston se usmál, kazetu vložil do přehrávače a stiskl tlačítko. Rebus byl zvědavý, co tím sleduje. Pak začali hrát, nejdřív harmonika, k ní se přidaly flétny a bubny a nakonec rozechvělý hlas, který se nezmohl na víc než na vibrato.

	Píseň se jmenovala Šerpa. Ormiston podal obal kazety Rebusovi. Byla na něm laciná oxeroxovaná kresba rudé ruky, symbolu Ulsteru, a jméno kapely naškrábané černým inkoustem. Jmenovala se Hrdá pochodová kapela rudé ruky, i když bylo těžké představit si, jak někdo pochoduje při tahací harmonice.

	Dod, který se vrátil od dřezu, začal pískat a tleskat. „Prima stará písnička, co?“

	„Co tím sledujete?“ zeptala se paní Soutarová Ormistona. Jen pokrčil rameny, neřekl nic.

	„Jo, prima stará písnička.“ Dod sebou hodil na gauč. Manželka ho zpražila pohledem.

	„Slepý fanatismus, nic jiného. Já proti katolíkům nic nemám.“

	„Já přece taky ne,“ nedal se Dod. Mrkl na Ormistona. „Ale není žádná hanba, když je člověk pyšný na své kořeny.“

	„A co Davey, pane Soutare? On má něco proti katolíkům?“

	„Ne.“

	„Ne? Zdá se, že chodí s partami protestantů.“

	„To je Gar-B,“ hájil ho pan Soutar. „Musíte někam patřit.“

	Rebus věděl, co tím říká. Dod Soutar se na gauči narovnal.

	„Helejte, takové už naše dějiny jsou. Protestanti v Ulsteru vládnou stovky let. Toho se přece nikdo nevzdá. Zvlášť když ho ti druzí odstřelují ze zálohy, kladou bomby a vůbec.“ Uvědomil si, že Ormiston hudbu vypnul. „Není to snad pravda? Je to náboženská válka, to nemůžete popřít.“

	„Byl jste tam někdy?“ zeptal se Ormiston. Dod zavrtěl hlavou. „Tak co o tom sakra víte?“

	Dod se vyzývavě usmál a vstal. „Dost, kámo, nemysli, že ne.“

	„Dobře, dobře,“ ustoupil Ormiston.

	„Nepřišli jste si původně promluvit o Daveym?“

	„My o něm mluvíme, paní Soutarová,“ řekl Rebus tiše. „Nepřímo.“ Obrátil se k Dodu Soutarovi. „Pane Soutare, váš syn se zřejmě hodně potatil.“

	Dod Soutar odvrátil bojechtivý pohled od Ormistona. „Jo?“

	Rebus přikývl. „Mrzí mě to, ale je to tak.“

	Obličej Dodá Soutara se stáhl v hněvivém úšklebku. „Tak to počkej, kámo. Sákryš, myslíš, že si sem můžeš jen tak přijít a –“

	„Lidi jako vy mi nahánějí hrůzu,“ přerušil ho Rebus chladně. Myslel to naprosto vážně. Na Doda Soutara, přes jeho stav a suchý kašel, byl mnohem děsivější pohled než na tucet Caffertyů. Nemohli jste ho změnit, nemohli jste se s ním hádat, nemohli jste ho přimět, aby vzal na vědomí vaše argumenty. Byl jako zavřený obchod, jehož vedoucí odešel domů.

	„Můj syn je hodný chlapec, dobře jsem ho vychoval,“ říkal právě Soutar. „Dal jsem mu všechno, co jsem mohl.“

	„Někdo se prostě umí narodit,“ posteskl si Ormiston.

	To byla poslední kapka. Soutar skokem zdolal úzký pokoj. Šel po Ormistonovi s hlavou nízko a pěstmi před sebou, ale srazil se s poličkou, od níž Ormiston stihl včas ustoupit. Dod se obrátil k oběma policistům, divoce mával rukama a vykřikoval nadávky, které měly hlavu a patu jen občas. Pak napadl Rebuse, ale ten se zaklonil, a rána šla do vzduchu. Rebus došel k názoru, že to stačí. Vrazil Soutarovi koleno do rozkroku.

	„Takhle se u nás hraje fair play,“ prohodil, když šel Soutar k zemi.

	„Dode!“ Paní Soutarová se rozběhla k manželovi. Rebus mrkl na Ormistona.

	„Vypadněte z mého domu!“ volala za nimi paní Soutarová. Vyšla přede dveře a nepřestávala křičet a ječet. Potom se vrátila do bytu a zabouchla dveře.

	„S tou kazetou to byl mistrovský tah,“ řekl Rebus na schodech.

	„Myslel jsem, že to oceníte. Kam teď?“

	„Když už jsme tady,“ uvažoval Rebus, „možná do klubu mladých.“

	Vyšli ven a neslyšeli nic, dokud vedle nich nepřistála váza. Rozbila se na tisíc kousků jako šrapnel. U okna stála paní Soutarová. 

	„Vedle!“ zakřičel na ni Rebus. 

	„Kristepane,“ vzdychl Ormiston, když odcházeli.

	U komunitního centra jako obvykle sedělo pár mladých budižkničemů, zády se opírali o dveře a zdi. Rebus se neobtěžoval na Daveyho Soutara zeptat. Věděl, jakou odpověď by dostal: vtloukli ji do nich jako katechismus. V uchu mu zvonilo, ale nebolelo ho, tím víc si to vynahrazoval nos. Když mladíci Rebuse poznali, celá parta vstala.

	„‘brej den,“ pozdravil je Ormiston. „Mimochodem, dobře jste udělali, že jste vstali. Od sezení na betonu člověk dostane hemoroidy.“

	Za dveřmi uviděli, že na jevišti sedí Jim Hay a jeho divadelní skupina. Hay Rebuse také poznal.

	„Věřil byste tomu?“ zeptal se. „Musíme tady stát na stráži, jinak by nám kulisy očesali na kost.“

	Rebus nevěděl, jestli mu má věřit, ale víc ho zajímal mladík, který seděl vedle Haye.

	„Pamatuješ se na mě, Malky?“

	Malky Haston zavrtěl hlavou.

	„Mám pro tebe pár otázek, Malky. Chceš na ně odpovídat tady, nebo radši dole na stanici?“

	Haston se rozesmál. „Tam byste mě odsud po dobrým nedostal, kdybych nechtěl.“

	Správný postřeh. „Tak to uděláme tady,“ rozhodl Rebus. Obrátil se k Hayovi, který už zvedal ruce.

	„Jasně, chcete, abychom si venku dali čouda.“ Vstal a svůj soubor odvedl. Ormiston zůstal u dveří a hlídal, aby nikdo nevešel dovnitř.

	Rebus si sedl na jeviště vedle Hastona. Jeho blízkost mladíka vyváděla z míry.

	„Nic jsem neudělal a nic neřeknu.“

	„Jak dlouho znáš Daveyho?“

	Haston mlčel.

	„Dovedu si to představit. Od malička,“ odpověděl si Rebus. „Pamatuješ, jak jsme se poprvé setkali? Měl jsi ve vlasech bílé tečky. Myslel jsem, že jsou to lupy, ale byla to sádra. Mluvil jsem s firmou ScotScaf. Pronajímají lešení stavebním dodavatelům, a když ho dostanou zpátky, je na tobě, abys ho vyčistil. Nemám pravdu?“

	Haston se na něho jen díval.

	„Zakázali ti mluvit, co? No, nevadí.“ Rebus vstal a postavil se proti Hastonovi. „Lešení firmy ScotScaf bylo na dvou místech, kde došlo k vraždě, kde zabili Billyho a Calumna Smylieho. Řekl jsi to Daveymu, že? Věděl jsi, kde probíhají stavební práce, kde jsou vyklizené prostory, a tak.“ Naklonil se k Hastonovu obličeji. „Ty jsi to věděl. Tím se z tebe stal přinejmenším spolupachatel. A to znamená, že tě zavřeme. Vybereme pro tebe hezké katolické křídlo, Malky, nedělej si starosti. Spousta zelené a bílé.“

	Rebus se k němu obrátil zády a zapálil si. Když se zase obrátil k Hastonovi, jednu mu nabídl. Ormiston měl u dveří nějaké problémy. Gang chtěl dovnitř. Haston si cigaretu vzal. Rebus mu ji zapálil.

	„Nezaleží na tom, co děláš, Malky. Můžeš utéct, můžeš lhát, nemusíš říkat vůbec nic. Teď jdeme pryč, ale jsme jediní přátelé, které kdy budeš mít.“

	Obrátil se a šel k Ormistonovi. „Pusť je dovnitř,“ nařídil. Gang vtrhl do dveří a mladíci v rojnici postupovali halou. Viděli, že Malky Haston je v pořádku, i když sedí na kraji jeviště jako socha. Rebus na něho zavolal.

	„Díky, Malky, že sis se mnou popovídal. Zase si promluvíme, kdykoli budeš chtít.“ Potom se obrátil ke gangu. „Malky není na hlavu padlý,“ řekl jim. „On ví, kdy má mluvit.“

	„Prolhanej mizero!“ zařval Haston, když Rebus a Ormiston vyšli do denního světla.

	Rebus se přes Bothwellovy protesty setkal s Lachlanem Murdockem u Splašené hadice.

	Murdockovy nečesané vlasy vypadaly divočeji než kdy dřív a šaty měl zmačkané. Čekal na Rebuse ve vstupní hale.

	„Všichni si myslí, že jsem s tím měl něco společného,“ stěžoval si Murdock, když ho Rebus vedl do tanečního sálu.

	„No, v jistém smyslu jste skutečně měl,“ řekl Rebus.

	„Cože?“

	„Pojďte, pojďte, chci vám něco ukázat.“

	Vedl Murdocka nahoru na půdu. Za denního světla byla mnohem světlejší. I tak si Rebus přinesl baterku. Nechtěl, aby Murdock něco přehlédl.

	„Tady jsme ji našli,“ řekl. „Vytrpěla si své, to mi věřte.“ Murdock měl zase slzy na krajíčku, ale soucit může počkat, pravda ne. „Tohle jsem našel na podlaze.“ Podal mu obal diskety. „Kvůli tomu ji zabili. Kvůli stejné disketě, jaké máte doma.“ Přistoupil k shrbenému Murdockovi. „Zabili ji kvůli tomuhle!“ zasyčel. Chvíli počkal, potom popošel k okénkům.

	„Myslel jsem, že si možná udělala kopii. Nebyla přece hloupá. Ale v obchodě jsem byl a tam nic není. Možná ve vašem bytě?“ Murdock jen popotáhl nosem. „Prostě nedokážu uvěřit, že by –“

	„Byla tam kopie,“ zaúpěl Murdock. „Smazal jsem ji.“

	Rebus šel zpátky k němu. „Proč?“

	Murdock zakroutil hlavou. „Nenapadlo mě…“ Zhluboka se nadechl. „Připomínala mi…“

	Rebus přikývl. „Ano, Billyho Cunninghama. Připomínala vám ty dva. Kdy jste začal mít podezření?“

	Murdock zase zakroutil hlavou.

	„Vidíte,“ řekl Rebus. „Většinu už toho vím. Vím dost. Ale všechno ne. Díval jste se do počítače?“

	„Díval.“ Otřel si zarudlé oči. „Ta disketa byla Billyho, ne její. Ale hodně věcí na té disketě bylo jejích.“

	„Nerozumím.“

	Murdock se zmohl na úsměv. „Máte pravdu. Věděl jsem o nich. Nechtěl jsem si to připustit, přesto jsem to věděl. Když jsem tu disketu mazal, měl jsem zlost. Hroznou zlost.“ Obrátil se, aby se na Rebuse podíval. „Myslím, že bez Millie by to nedokázal. Musíte toho hodně vědět, abyste se nabourali do takových systémů, jaké oni mají.“

	„Nabourali?“

	„Asi z počítačů v jejím obchodě. Dostali se do počítačů armády a policie, obešli jejich zabezpečení, otevřeli jejich soubory a potom zase beze stopy zmizeli.“

	„Co vlastně dělali?“

	Murdock se rozmluvil, ulevilo se mu, že dlouhé mlčení skončilo. Otřel si slzy pod brýlemi. „Sledovali pár policejních vyšetřování a nějaké údaje změnili. Věřte mi, když se už jednou dostali dovnitř, mohli toho udělat mnohem víc.“

	Jak Murdock jejich metodu vysvětloval, ukázalo se, že byla směšně jednoduchá. Mohli jste v armádě krást (za pomoci zevnitř, bez takového přispění by to nešlo) a stopy po krádeži potom zahladit tím, že jste změnili záznamy v počítači, aby odpovídaly současnému stavu, ne tomu před krádeží. A když se potom SCS nebo Scotland Yard nebo kdokoli jiný o věc začal zajímat, mohli jste sledovat, jestli se jim vyšetřování daří nebo nedaří. Millie. Millie byla klíčem k celému případu. Ať si uvědomovala, co dělá, nebo ne, zapojila do toho Billyho Cunninghama. On dal klíč do zámku a otočil jím. Disketa obsahovala popis jejich pirátských postupů, tipy, jak obejít bezpečnostní opatření, a zjištěná fakta.

	Rebus nepochyboval, že čím hlouběji Billy Cunningham do věci pronikal, tím víc z toho chtěl ven. Právě proto ho zabili. O své malé pojistce se nejspíš zmínil v naději, že ho nechají v klidu odejít. Místo toho ho mučili, aby z něho dostali, kde disketu má, a teprve pak dostal kulku, která ho umlčela definitivně. Samozřejmě, Štít věděl, že Billy to nedělá sám. Netrvalo by jim dlouho, než by se k Millie Dochertyové dostali, i když Billy mlčel, aby ji chránil. Určitě si to uvědomovala. Proto utekla.

	„Byly tam taky materiály o té organizaci, o Štítu,“ pokračoval Murdock. „Myslel jsem, že je to jenom parta počítačových pirátů.“

	Rebus zkusil pár jmen. Na Daveyho Soutara a Jamesieho MacMurraye se Murdock pamatoval. Rebus spoléhal na to, že ve vyšetřovací místnosti Jamesieho odpor pukne jako ořech pod úderem kladiva. Ale Davey Soutar… To bude chtít něco silnějšího. Celý poslední soubor na disketě byl o Soutarovi a Gar-B.

	„Ještě k tomu Soutarovi,“ dodal Murdock. „Billy si zřejmě myslel, že z toho, co Soutarovi prošlo rukama, si část nechával pro sebe. Tak to řekl. Nějaké věci jsou ulité někde v Currie.“

	Currie: ten úkryt určitě patří MacMurrayovým.

	Murdock se podíval na Rebuse. „Neřekl, co jim bral. Peníze?“

	„Podcenil jsem tě, Davey,“ vyčetl si Rebus nahlas. „Podceňoval jsem tě od samého začátku. Možná už je pozdě, ale přísahám, že víckrát se to nestane.“ Myslel na to, jak Davey a jemu podobní Edinburský festival nenávidí. Zuřivě ho nenávidí. Vzpomněl si na anonymní hrozby.

	„Peníze ne, pane Murdocku. Zato zbraně a trhaviny. A teď pojďme, už ať jsme odtud.“

	* * *

	Jamesie mluvil jako ten, kdo dlouho mlčel. Zvlášť po tom, co mu to nařídil jeho otec, kterému Rebus celý příběh vyložil. Gavin MacMurray se zlobil. Ne kvůli problémům, do nichž se jeho syn dostal; nemohl přenést přes srdce, že Brigáda loajalistických oranžistů pro Jamesieho nebyla dost radikální. Dopustil se zrady.

	Přivedl Rebuse a ostatní policisty k řadě dřevěných garáží na pozemku za MacMurrayovým autoservisem. Doprovázeli je dva vojenští specialisté. Vyhlíželi nastražené pasti, hledali ukryté dráty, které výbušninu uvádějí v činnost, a trvalo jim skoro půl hodiny, než se odhodlali vstoupit dovnitř. Stejně nevešli dveřmi. Raději vylezli po žebříku na střechu, prořízli vrstvu asfaltu a spustili se do úkrytu. Za minutu dali znamení, že je všechno v pořádku, a konstábl dveře garáže vypáčil. Gavin MacMurray byl u toho.

	„Nezašel jsem sem léta,“ řekl. Tvrdil to už předtím, ale nevěřili mu. „Tyhle garáže vůbec nepoužívám.“

	Dobře se tam porozhlédli. Jamesie nevěděl, kde přesně se ukryté zásoby nacházejí, jen to, že Davey řekl, že je potřebuje někam dát. V této garáži opravovali motocykly – tak se Billy Cunningham seznámil s Jamesiem a jeho prostřednictvím s Daveym Soutarem. Dlouhé kymácivé dřevěné police se prohýbaly pod běžnými kovovými součástkami, ze kterých spousta časem zrezivěla, pod nástroji pokrytými prachem a pavučinami a pod plechovkami s barvami a rozpouštědly. Každou plechovku museli otevřít, každý nástroj prohlédnout. Jestliže jste mohli schovat semtex v tranzistorovém rádiu, samozřejmě jste ho mohli ukrýt v kůlně na nářadí. Armáda nabídla speciálně vycvičeného psa čichače, ale museli by ho přivézt až z Aldershotu. Místo toho se tedy spoléhali na vlastní oči, nos a instinkt.

	Na hřebících na stěnách visely staré pneumatiky, kola a řetězy. Na podlaze se povalovaly vidlice, řídítka, díly motoru i rozpadávající se krabice plné matic a různých šroubů. Hledali pod podlahou, ale žádné zakopané bedny nenašli. Na zemi byla spousta oleje.

	„Tohle místo je čisté,“ konstatoval umazaný voják. Rebus přikývl na souhlas.

	„Byl tu a všechno odvezl. Kolik toho tady měl, Jamesie?“

	Ale Jamesie MacMurray už stejnou otázku dostal dřív, a nevěděl. „Přísahám, to nevím. Prostě jsem řekl, že tu kůlnu může použít. Dal si sem vlastní visací zámek a všechno.“

	Rebus na něho zíral. Tihle drsní mladí muži, Rebus se s nimi setkává celý život, jsou dojemní jako prázdná slupka navlečená do rytířského brnění. Jamesie představoval zhruba stejně velký problém jako křížovka bulvárního deníku Sun. „A on vám je nikdy neukázal?“

	Jamesie zavrtěl hlavou. „Ne, nikdy.“

	Otec na něho divoce zahlížel. „Ty hlupáku,“ osopil se na něj Gavin MacMurray. „Ty troubo jeden.“

	„Pane MacMurray, Jamesieho budeme muset vzít na stanici.“

	„Vím.“ Potom dal Gavin MacMurray synovi facku. Rukou mozolnatou od let manuální práce mu vyrazil několik zubů. Z úst mu vyteklo trochu sražené krve. Jamesie plival na podlahu, ale neříkal nic. Rebus věděl, že jim vypoví všechno, co ví.

	Venku se jeden z vojáků s úlevou usmál. „Jsem rád, že jsme nic nenašli.“

	„Proč?“

	„Když se takové věci skladují v takovémhle prostředí, jsou nutně nestabilní.“

	„Stejně jako ten, kdo je teď má.“ Jsou nestabilní… Rebus musel myslet na labilního cvoka z Dunstable, který se přiznal k zabití v St Stephen Street, údajně mluvil z cesty a inspektoru Flowerovi vykládal cosi o kari a autech… Vrátil se do garáže a ukázal na skvrnu na podlaze.

	„To není olej,“ prohlásil. „Není to jen olej.“

	„Cože?“

	„Všichni ven, chci to místo zajistit.“

	Vyšli ven. Flower měl cvoka z Dunstable pořádně vyslechnout. Ten tramp mluvil o Currie, ne o kari. A o autech povídal proto, že jsou tu garáže. Určitě tady někde spal pod širým nebem a někdy v noci něco viděl nebo slyšel.

	„Co je, pane?“ zeptal se jeden z policistů Rebuse.

	„Jestli se nemýlím, tady zabili Calumna Smylieho.“

	Toho večera se Rebus odstěhoval z hotelu zpátky do Patiencina bytu. Byl vyčerpaný, připadal si jako nástroj, který ztratil ostří. Ukázalo se, že skvrna na podlaze garáže je směs oleje a krve. Snažili se je od sebe oddělit, aby mohli provést rozbor DNA a výsledky porovnat se vzorkem od Calumna Smylieho. Rebus dopředu věděl, co zjistí. Dávalo to smysl, když jste to pořádně zvážili.

	Nalil si skleničku, potom si to rozmyslel. Místo toho zavolal Patience a řekl jí, že se může za den za dva vrátit domů. Ale trvala na tom, že se vrátí hned ráno, a tak jí vysvětlil, proč by neměla. Na chvíli bylo úplné ticho.

	„Buď opatrný, Johne.“

	„Ještě jsem tady, nebo ne?“

	„Tak ať to tak zůstane.“

	Zavěsil, když uslyšel zvonek u dveří. Hon na Daveyho Soutara už byl v plném proudu pod vedením vrchního inspektora Lauderdalea ze St Leonard’s. Pokud to bude nutné, budou se vydávat zbraně. Přestože rozsah Soutarova arzenálu neznali, nebudou nic riskovat. Rebuse se zeptali, jestli by nechtěl tělesnou stráž.

	„Důvěřuji svému andělu strážnému,“ odpověděl.

	Zvonek zazvonil znovu. Rebus měl pocit, že je nahý, když se dlouhou rovnou chodbou blížil ke dveřím. Samotné dveře byly z dřeva silného tři centimetry, ale s tím by si většina zbraní poradila a ještě by kulka měla dostatečnou rychlost, aby prorazila lidskou kůži. Vteřinu poslouchal, potom přiložil oko ke kukátku. Oddechl si a odemkl.

	„Je toho spousta, co mi musíte povědět,“ řekl, když otevíral dveře dokořán.

	Abernethy ukázal láhev whisky, kterou do té doby držel za zády. „A přinesl jsem vám trochu dezinfekce na rány.“

	„Tu bych užil výhradně vnitřně,“ zaradoval se Rebus.

	„Měl byste si jí považovat už kvůli těm penězům, co mě stála. Ale kapka skotské stejně vydá za všechen čaj v Číně.“

	„Tady jí říkáme whisky,“ Rebus dveře zavřel a vedl Abernethyho chodbou do obývacího pokoje. Byt na něj udělal velký dojem.

	„Jak dlouho už berete úplatky?“

	„Žiju s doktorkou. To je její byt.“

	„Moje maminka vždycky chtěla být lékařka. Úctyhodné povolání, říkala. Máte nějaké sklenice?“

	Rebus přinesl z kuchyně dvě velké.
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	Frankie Bothwell si nemohl dovolit Splašenou hadici zavřít.

	Festival a Fringe měly skončit už za pár dnů. Turisté odjedou až příliš brzy. Ale v posledních dvou týdnech bylo v podniku skutečně nabito. Jak díky reklamě a ústním doporučením, tak třem večerům, kdy zde vystupoval americký zpěvák country. Saloon vydělával víc než kdy dřív, ale to se s koncem festivalu rázem změní. Splašená hadice byl unikát, stejně jedinečná jako Frankie sám. Zasloužil si úspěch. Musel mít úspěch. Frankie Bothwell totiž měl závazky, finanční závazky. Potřeboval by dobré tržby týden co týden.

	Proto ho nijak nenadchlo, když v baru objevil Rebuse s dalším policistou. Bylo mu to vidět na očích; jeho úsměv hřál asi tak jako daiquiri s ledem.

	„Inspektore, co pro vás mohu udělat?“

	„Pane Bothwelle, to je detektiv inspektor Abernethy. Rádi bychom si s vámi promluvili.“

	„Teď je to tu dost hektické. Ještě jsem neměl příležitost vzít někoho za Kevina Stranga.“

	„Trváme na tom,“ řekl Abernethy.

	Když do podniku zavítali dva nápadní policejní důstojníci, v barech vázl obchod a nikomu nebylo do tance. Všichni čekali, co bude. Bothwell to zaregistroval.

	„Pojďme do mé kanceláře.“

	Abernethy zamával davu na rozloučenou, když následoval Rebuse a Bothwella do vstupní haly. Prošli za přepážku v pokladně a Bothwell zavřel dveře. Posadil se za svůj psací stůl a pozoroval, jak se policisté snaží namačkat do zbývajícího prostoru.

	„Velká kancelář je plýtvání místem,“ vysvětloval omluvným tónem. Místnůstka byla zhruba stejně velká jako komora pro kbelíky a smetáky. Na polici nad Bothwellovou hlavou čekaly na svou chvíli roličky papíru do pokladny a krabice se sklenicemi, o stěnu se opíraly zarámované kovbojské plakáty a vedle nich se povalovaly nejrůznější staré věci a veteš, jaká by se mohla prodávat na bleším trhu.

	„Nebylo by příjemnější promluvit si na záchodě?“ navrhl Rebus.

	„Nebo u nás na stanici,“ přidal se Abernethy.

	„Myslím, že my dva jsme se ještě nesetkali,“ řekl mu Bothwell dosti přívětivě.

	„S hovnem se obvykle setkávám, jen když si utírám prdel.“

	To Bothwellovi zahnalo úsměv z tváře.

	„Inspektor Abernethy,“ představil ho Rebus. „Ze Zvláštního oddělení. Vyšetřuje tady Štít.“

	„Štít?“

	„Neklesejte na duchu, pane Bothwelle. Zatím proti vám nebylo vzneseno obvinění, ještě ne. Jen chceme, abyste věděl, že po vás jdeme.“

	„A nemáme v úmyslu to vzdát,“ dodal Abernethy, jako by to měli nacvičené.

	„I když by našemu vyšetřování mohlo pomoci, kdybyste nám řekl, co víte o Daveym Soutarovi.“ Rebus složil ruce v klín a čekal. Abernethy si zapálil cigaretu a foukal kouř přes stůl. Frankie Bothwell se díval z jednoho na druhého a zase zpátky.

	„To má být vtip? Do Halloweenu mi připadá dost daleko, ale kdy jindy se přece lidi můžou strašit jen tak, bez důvodu.“

	Rebus zakroutil hlavou. „Špatná odpověď. Měl jste se zeptat: ‚Kdo je Davey Soutar?‘“

	Bothwell se opřel o opěradlo židle. „Tak dobře, kdo je Davey Soutar?“

	„Jsem rád, že se ptáte,“ řekl Rebus. „Je to váš zástupce. Možná dělá i nábor. A teď je na útěku. Věděl jste, že si nechává část výbušnin a zbraní pro sebe? Máme doznání.“ To byla do nebe volající lež, a Bothwell se proto usmál. Ten úsměv definitivně Rebuse utvrdil v přesvědčení o jeho vině.

	„Proč financujete klub mladých v Gar-B?“ otázal se. „Získáváte odtamtud hodně lidí? Když jste byl anarchista, vybral jste si jméno Cuchullain. Velký ulsterský hrdina, původní Rudá ruka. To nebyla náhoda. Z Lóže oranžistů vás vyhodili kvůli přílišné horlivosti. A začátkem sedmdesátých let bylo vaše jméno spojené s Tartanovou armádou. Ti mívali ve zvyku vloupávat se do vojenských základem a krást zbraně. Možná právě to vás na tu myšlenku přivedlo.“

	Bothwell se ještě usmíval, když se zeptal: „Jakou myšlenku?“

	„Však víte.“

	„Inspektore, zatím jsem nerozuměl ani slovu z toho, co jste tu povídal.“

	„Ne? Tak pochopte aspoň tohle: jsme k vám blízko, že by tou mezerou neprolez ani chlup z prdele. Ale co je důležitější, chceme najít Daveyho Soutara, protože jestli má za lubem nějakou lotrovinu s puškami a plastickými trhavinami…“

	„Pořád nevím, na co –“

	Rebus vyskočil ze židle, chytil Bothwella za klopy a přitáhl ho ke stolu. Bothwellův úsměv se vytratil.

	„Já v Belfastu byl, Bothwelle, nějaký čas jsem žil v Severním Irsku. Poslední věc, kterou tam potřebují, jsou kovbojové jako vy. Tak pohněte tím svým rozeklaným jazykem a řekněte, kde je!“

	Bothwell se vykroutil z Rebusova sevření, ale při tom procesu se mu roztrhla klopa. Zrudl v obličeji a oči mu jen svítily. Stál, opíral se o okraj stolu a nakláněl se nad něj. Obličej měl blízko k Rebusovu.

	„Mně ať se nikdo neplete do cesty!“ vyštěkl. „To je moje heslo.“

	„Jo,“ souhlasil Rebus, „a umíte ho taky přeložit do latiny. Jak jste si to užil tehdy v noci v Mary King’s Close?“

	„Vy jste blázen.“

	„My jsme od policie,“ pronesl Abernethy ležérně. „Nás za to platí. Jakou výmluvu pro ty vaše šílenosti máte vy?“

	Bothwell se nad oběma zamyslel a pomalu si sedl. „Neznám nikoho, kdo se jmenuje Davey Soutar. Nevím nic o bombách nebo Meči a štítu nebo o Mary King’s Close.“

	„Já neřekl Meč a štít,“ ozval se Rebus. „Řekl jsem jen Štít.“

	Bothwell zůstal zticha.

	„Ale když už jste se o něm zmínil. Váš otec, duchovní, byl členem původního Meče a štítu. Jeho jméno figuruje na seznamu. Byla to odnož Skotské nacionalistické strany, o té, jak předpokládám, nevíte taky nic?“

	„Nic.“

	„Ne? Zvláštní. Byl jste v jejich lize mladých.“

	„Já?“

	„To váš otec vás přivedl k tomu, abyste se zajímal o Ulster?“ 

	Bothwell pomalu zakroutil hlavou. „Vy nikdy nepřestanete, že ne?“

	„Nikdy,“ přitakal Rebus.

	Otevřely se dveře. Stáli v nich dva vyhazovači od hlavního vchodu, s rukama vpředu založenýma a nohama rozkročenýma. Evidentně absolventi školy dobrých mravů pro vyhazovače. A stejně evidentní bylo, že je Bothwell zavolal, když stiskl nějaký knoflík pod deskou psacího stolu. 

	„Vyprovoďte ty parchanty z podniku,“ nařídil. 

	„Mě nikdo nikam vyprovázet nebude,“ ohradil se Abernethy, „pokud na sobě nebude mít úzkou sukni a já jí nezaplatím předem.“ Vstal a postavil se před vyhazovače. Jeden ho chtěl vzít za paži. Abernethy ho chytil za zápěstí a pořádně mu zakroutil rukou. Muž padl na kolena. Druhému vyhazovači nezbývalo dost prostoru a vypadal, že se nemůže rozhodnout. Žádný výraz se mu v obličeji neobjevil, ani když ho Rebus vtáhl do komůrky a hodil přes stůl. Bothwell zůstal ležet vespod. Abernethy prvního vyhazovače pustil a následoval Rebuse ven rázným a pružným krokem, zatímco zhluboka vdechoval edinburský teplý letní vzduch. „To bylo podle mého gusta.“

	„Jo, podle mého taky, ale myslíte, že to zapůsobí?“

	„Doufejme. Teď jsme je dostali do nevýhody. Mám pocit, že to mezi nimi někde bouchne.“

	Alespoň tak to naplánovali. Ale každý dobrý plán pamatuje i na východisko z nouze. Tím jejich byl Velký Ger Cafferty. „Není trochu pozdě dát si někde kari?“ zeptal se Abernethy.

	„Jak by ne. Tady nejste v žádném zapadákově. Noc je ještě mladá.“

	Ale když Rebus vedl Abernethyho k dobré restauraci, v duchu si promítal všechny nevýhody a rizika… a hrozil se zítřejšího boje kdo s koho.
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	Jitro bylo jasné, s modrou oblohou a vánkem, který se brzy oteplí. Mělo zůstat hezky celý den a kvůli ohňostroji by se hodila i bezoblačná noc. Princes Street bude praskat ve švech, ale když po ní jel vrchní inspektor Kilpatrick, ještě tam vládlo ticho. Byl ranní ptáče, přesto ho Rebusův telefon ráno vzbudil.

	Průmyslová zástavba byla také tichá. Prošel kontrolou stráže před vraty, zajel ke skladišti a zaparkoval vedle Rebusova vozu. Auto bylo prázdné, ale viděl, že dveře skladu jsou otevřené. Kilpatrick vešel.

	„Dobré ráno, pane,“ Rebus stál před těžkým nákladním vozem.

	„Dobré, Johne. Hrajete si na špiona?“

	„Omlouvám se, pane. Doufám, že vám to dokážu vysvětlit.“

	„Taky doufám. Když totiž vynechám snídani, nebývám v nejrůžovější náladě.“

	„Jenom jsem vám musel něco říct a tohle je příhodné tiché místo.“

	„O co tedy jde?“

	Rebus šel kolem náklaďáku a Kilpatrick ho následoval. Když byli za vozidlem, Rebus zatáhl za páku a energicky otevřel dveře dokořán. Na bednách seděl Abernethy.

	„Nezmínil jste se, že budeme mít společnost,“ vytkl mu Kilpatrick.

	„Pojďte, pomohu vám nahoru.“

	Kilpatrick po Rebusovi střelil pohledem. „Nejsem žádný důchodce.“ A vytáhl se na plošinu. Rebus se škrábal za ním.

	„Ještě jednou dobrý den, pane,“ řekl Abernethy a natáhl ke Kilpatrickovi ruku, aby mu s ní potřásl. Kilpatrick si místo toho ruce založil.

	„Co to má znamenat, Abernethy?“

	Abernethy jen pokrčil rameny a kývl na Rebuse.

	„Všiml jste si něčeho, pane?“ zeptal se Rebus. „Mám na mysli ten náklad.“

	Kilpatrick nasadil zamyšlenou tvář a rozhlédl se. „Ne,“ prohlásil nakonec a dodal: „Ve společenských hrách jsem nikdy nevynikal.“

	„Tady si nehrajeme, pane. Povězte, co se stane s těmi věcmi, když je nepoužijeme při nějaké tajné operaci?“

	„Budou zničeny.“

	„Přesně to jsem si myslel. A budou o tom sepsány dokumenty, že?“

	„Ovšem.“

	„Ale protože náklad byl v naší správě, ty dokumenty vydá Policie města Edinburghu?“

	„To předpokládám. Nechápu –“

	„Pochopíte, pane. Když sem ten náklad přivezli, byl u něho doklad s podrobnostmi, co to je a kolik toho je. Ale my ten doklad vždycky nahradíme svým, dělá se to tak? A i kdyby se ten první doklad ztratil, ten náš nám zůstane.“ Rebus poklepal na jednu bednu. „Je jich tu míň, než jich bylo.“

	„Cože?“

	Rebus zvedl víko. „Když jste mi tu bednu před Smyliem ukazoval, bylo tam těch AK 47 víc.“

	Kilpatrick vypadal zděšeně. „Jste si jist?“ Nahlédl dovnitř. 

	„Ovšem inventární seznam udává dvanáct AK 47 a přesně tolik jich tu taky je.“

	„Dvanáct,“ potvrdil Abernethy, když Rebus vytáhl list papíru a podal ho Kilpatrickovi. 

	„Musel jste se zmýlit,“ řekl Kilpatrick.

	„Ne, pane,“ odporoval Rebus, „při vší úctě, překontroloval jsem to se Zvláštním oddělením. Mají tam o původní dodávce záznam. Dva tucty AK 47. Druhý tucet chybí. Je tu i další materiál: raketomet, nějaká munice…“

	„Víte, pane,“ podpořil ho Abernethy, „za normálních okolností by se to nikdo neobtěžoval zpětně kontrolovat, je to tak? Stejně se všechno zlikviduje a tady na papíře stojí, že všechno souhlasí. Nikdo to nikdy neporovnává zpětně.“

	„Ale to není možné.“ Kilpatrick ještě držel list papíru, ale nedíval se na něj.

	„Naopak, pane,“ oponoval mu Rebus. „Je to úplně snadné. Za předpokladu, že máte možnost změnit ten doklad. Za tento náklad zodpovídáte vy, na papíře je vaše jméno.“

	„Co tím chcete říci?“

	Rebus pokrčil rameny a dal si ruce do kapes. „Sledování toho Američana, tomu jste také velel vy, pane.“

	„Dělali jsme to na vaši žádost, inspektore.“

	Rebus přikývl. „Toho si cením. Jen při tom nemůžu pochopit pár detailů. Jak to, že si váš spolehlivý tým z Glasgowa nevšiml mě a mé přítelkyně, když jsme s Clydem Moncurem a jeho manželkou popíjeli v baru?“

	„Cože?“

	„Pane, mezi podrobnostmi, které jste mi sdělil, nic takového nebylo, přesně jak jsem předpokládal. I z toho důvodu jsem to udělal. A nebyla tam ani zmínka, že se Clyde Moncur setkal s Frankiem Bothwellem. Podle vašich lidí Moncur a jeho manželka jen chodili na procházky, prohlíželi si pamětihodnosti a chovali se jako dokonalí turisté. Ale vy jste je vůbec sledovat nedal, že? Vím to, protože já jsem na Moncura nasadil pár kolegů. Víte, tušil jsem, že je něco ve vzduchu, jakmile jsem tady potkal inspektora Abernethyho.“

	„Vy jste nařídil neoficiální sledování Moncura?“

	„A mám fotografie, které to dokazují.“ V tu chvíli se ujal své úlohy Abernethy a zašustil bílým papírovým sáčkem, který měl z jedné strany průhledný celofán. Uvnitř byly vidět černobílé fotografie.

	„Jedna z nich dokonce dokládá,“ pokračoval Abernethy, „že jste se s Clydem Moncurem setkal v Gullane. Mluvili jste snad spolu o golfu?“

	„Určitě jste Štítu část z těchto zbraní slíbil, ještě než jsem se objevil na scéně,“ navázal Rebus. „A do vyšetřování jste mě vzal, abyste na mě mohl dohlížet.“

	„Ale proč bych vás sem vůbec bral?“

	„Protože vás o to požádal Ken Smylie. A jeho podezření jste vzbudit nechtěl. Ken přehlédne máloco.“

	Rebus očekával, že Kilpatrick schlípne, ale mýlil se, snad ještě vyrostl. Ruce vrazil do kapes u saka a narovnal se v ramenou. Obličej neprozrazoval žádné emoce a nechystal se nic říct.

	„Už vás nějakou dobu sledujeme,“ navázal Abernethy. „Ti protestantští teroristé, co jste si nechal proklouznout mezi prsty v Glasgowě…“ Pomalu kroutil hlavou. „To byl jeden z důvodů, proč jsme vás přesunuli z Glasgowa, abychom viděli, jestli budete pokračovat. Když jsem dostal zprávu o tom šestiraňáku, věděl jsem, že přátelům ze Štítu pomáháte dál. Vždycky spoléhali na pomoc zevnitř, kristepane, a taky ji dostávali.“

	„Myslel jste si, že v tom jsou drogy,“ namítl Kilpatrick.

	Abernethy pokrčil rameny. „Jsem dobrý herec. Když jste dočasně převelel inspektora Rebuse, věděl jsem, že v něm vidíte hrozbu. Potřeboval jste ho hlídat. Naštěstí došel ke stejnému závěru.“ Abernethy nahlédl do sáčku s fotografiemi. „A tady máme výsledek.“

	„Jedno je zvláštní, pane,“ podotkl Rebus, „když jsme mluvili o Meči a štítu, myslím o starém Meči a štítu, nikdy jste se nezmínil, že jste jeho členem.“

	„Cože?“

	„Myslel jste, že žádné doklady neexistují, ale mně se nějaké podařilo vystopovat. Na začátku šedesátých let jste byl v lize mladých. Ve stejné době jako Frankie Bothwell. Jak říkám, pane, je zvláštní, že jste se o tom nikdy nezmínil.“

	„Nepovažoval jsem to za důležité.“

	„Potom mě někdo přepadl a snažil se mě vyšachovat ze hry. Ten člověk byl profesionál, pouliční rváč s břitvou, jakou používají hrdlořezové. Měl glasgowský přízvuk. V době, kdy jste tam působil, jste se musel setkat s řadou grázlů.“

	„Myslíte, že jsem ho najal?“

	Rebus si s Kilpatrickem hleděli do očí. „Se vší úctou,“ řekl Rebus, „vy musíte být úplný cvok.“

	„Šílenství pochází z hlavy, ne z krve nebo srdce.“ Kilpatrick se posadil na bednu. „Johne, myslíte, že můžete Abernethymu věřit? V tom případě vám přeju hodně štěstí. Čekám.“

	„Na co?“

	„Na další chyták.“ Usmál se. „Kdybyste vážně chtěl jít proti mně a udělat z toho případ, nesešli bychom se takhle. Víte stejně dobře jako já, že chyba v dokladech a nevinná fotografie na to nestačí. Nestačí na nic.“

	„Mohl byste vyletět od policie.“

	„S mými zásluhami? Ne, možná by mě poslali předčasně do penze, řekněme ze zdravotních důvodů, ale padáka mi nikdo nedá. Tak se to nedělá. Myslel jsem, že vy dva zkušení důstojníci to budete vědět. Jedno mi řekněte, inspektore Rebusi, když jste nařídil nedovolené sledování: jak velké problémy z toho můžete mít? Při vašem pověstném porušování kázně a přehlížení pravidel bychom vás mohli z policie vykopnout třeba jen kvůli tomu, že jste si předepsaným způsobem neotřel zadek.“ Zvedl se z bedny, šel ke kraji plošiny, seskočil a obrátil se k nim. „Nic jste mi nedokázali. Kdybyste si váš výstup chtěli vyzkoušet s někým jiným, jen si poslužte.“

	„Ty chladnokrevnej syčáku,“ zasykl Abernethy. Znělo to jako kompliment. Přešel ke kraji plošiny před Kilpatricka a pomalu začal vytahovat košili z kalhot. Zvedl ji, ukázal holé tělo, leukoplast a dráty. Byl připojený na mikrofon. Kilpatrick na něho zůstal zírat.

	„Chcete něco dodat, pane?“ zeptal se Abernethy. Kilpatrick se obrátil a odešel. Abernethy prohodil směrem k Rebusovi: „Najednou mu nějak došla řeč, co?“

	Rebus seskočil z vozu a rychle zamířil ke dveřím. Kilpatrick nastupoval do svého auta, ale když ho uviděl, zastavil se.

	„Zatím tři vraždy,“ řekl Rebus. „Včetně policisty, jednoho z vašich vlastních lidí. To je šílenství.“

	„Já to nebyl,“ hlesl Kilpatrick.

	„Ale ano,“ trval na svém Rebus. „Bez vás by se nic z toho nestalo.“

	„Nevím, jak se dověděli o Calumnovi Smyliem.“

	„Přes počítač, jako hackeři. Vaše sekretářka počítač používá.“

	Kilpatrick přikývl. „A v něm je zápis o celé akci.“ Zavrtěl hlavou. „Podívejte, Rebusi…“ Ale pak se zarazil. Ještě jednou zavrtěl hlavou, nastoupil do auta a zavřel dveře.

	Rebus se sehnul k okénku spolujezdce a čekal, až ho Kilpatrick stáhne.

	„Abernethy mi pověděl, oč jde, proč loajalisté tak najednou zbrojí. Kvůli loděnicím Harland a Wolff.“ Je to jeden z největších zaměstnavatelů v provincii a pracují tam převážně protestanti. „Myslí si, že se loděnice zavřou. Loajalisté to chápou jako symbol. Jestli britská vláda nechá Harlanda a Wolffa zkrachovat, pak si nad ulsterskými protestanty myje ruce. V podstatě se odtamtud stahuje.“ Bylo těžké poznat, jestli Kilpatrick poslouchá. Zíral předním sklem, ruce držel na volantu. Rebus pokračoval: „Za takové situace se loajalisté chystají k boji. Vyzbrojujete je na občanskou válku. A co horšího, dal jste zbraně Daveymu Soutarovi. To je kráčející protipěchotní mina.“

	Kilpatrickův hlas byl ostrý a bez citu. „Soutar není můj problém.“

	„Frankie Bothwell s ním nepomůže. Soutara možná někdy na čas zvládnout dokázal, ale teď na to nestačí.“

	„Je jen jeden člověk, kterého si Soutar váží,“ pravil Kilpatrick klidně. „Alan Fowler.“

	„Ten z Ulsterského dobrovolnického sboru?“

	Kilpatrick nastartoval.

	„Počkejte chvilku,“ snažil se ho zdržet Rebus. Kilpatrick se rozjížděl, ale Rebus nepřestával rukama svírat okenní rám. Kilpatrick se k němu obrátil.

	„V devět večer. V Gar-B.“

	Potom komplex rychle opustil.

	Abernethy stál hned za Rebusem.

	„Co vám říkal?“ zeptal se.

	„V devět večer v Gar-B.“

	„Hezká malá past, ne?“

	„Ne, když si s sebou vezmeme kavalerii.“

	„Johne,“ pronesl Abernethy s širokým úsměvem. „Kavalerie mám tolik, kolik jí budeme potřebovat.“

	Rebus se k němu obrátil. „Hrál jste si mnou jako s koulí v hracím automatu, nemám pravdu? Když jsme se setkali poprvé, napovídal jste toho moře o počítačích, jak jsou budoucností zločinu. Vy jste to už věděl.“

	Abernethy pokrčil rameny. Zase vytáhl košili a začal odpojovat dráty. „Jen jsem vám ukázal celkový směr. Vzpomeňte si, jak jsem vám tenkrát šlápl na kuří oko. Podle vaší reakce jsem věděl, že vám můžu věřit. Dopálil jsem vás a vy jste mi to dal znát. Neměl jste co skrývat.“ Kývl hlavou. „Ano, věděl jsem to, vím to už dlouho. Problém byl s důkazy.“ Abernethy ukázal na vrata skladištního komplexu. „Ale Kilpatrick má nepřátele, na to nezapomínejte, nejen mě a vás.“

	„Co tím chcete říct?“

	Ale Abernethy jen zamrkal a poklepal si na nos. „Má nepřátele,“ zopakoval.

	Rebus odvolal Siobhan Clarkeovou ze sledování Moncura a přikázal jí, aby nespustila z očí Frankieho Bothwella. Ale Frankie Bothwell zmizel. Když se Siobhan Clarkeová omlouvala, Rebus jen pokrčil rameny. Holmes zůstal s Clydem Moncurem, ale Moncur se s manželkou vydali na nějaký autobusový zájezd, dvoudenní cestu po Vysočině. Moncur mohl z autobusu kdykoli vystoupit a přijet zpátky, ale Rebus stejně jeho sledování definitivně ukončil.

	„Jste nějaký zasmušilý, pane,“ poznala na něm hned Siobhan Clarkeová. Možná měla pravdu. Svět mu připadal vzhůru nohama. S policisty, kteří přešli na stranu zločinu, se samozřejmě nesetkal poprvé. Ale aby někdo vůbec neměl snahu své jednání vysvětlit nebo se bránit jako Kilpatrick, to bylo něco nevídaného. Jako by to neměl zapotřebí, jako by prostě dělal správnou věc; možná špatným způsobem, nicméně správnou.

	Abernethy mu vylíčil, jak hluboko podezření sahá a jak dlouho shromažďují důkazy. Ale bylo těžké vyšetřovat policistu, který při zběžném pohledu dělal skoro všechno správně. Vyšetřování potřebovalo spolupráci, a ta chyběla. Dokud nepřišel Rebus.

	Před činžáky Gar-B policisté společně s vojenskými odborníky otevírali dveře garáží; museli se ujistit, že v nich nejsou ukradené zásoby. Probíhaly výslechy, postupovali dům od domu a snažili se najít Daveyho přátele, někoho přimět, aby mluvil nebo přiznal, že ho skrývají. Mezitím obvinili Jamesieho MacMurraye. Ale to byly malé ryby a měly tak málo masa, že sotva stály za vynaloženou námahu. Zmizel také Kilpatrick. Rebus zatelefonoval Ormistonovi a zjistil, že vrchní inspektor se do kanceláře nevrátil a doma telefon také nikdo nezvedá.

	Holmes a Clarkeová se vrátili z prohlídky Soutarova bytu. Holmes přinesl obyčejnou kartónovou krabici, která zjevně nebyla prázdná. Položil ji na Rebusův stůl.

	„Pro začátek,“ spustil Holmes, „tu máme láhev kyseliny, pečlivě schovanou pod Soutarovou postelí.“

	„Jeho matka říká, že jí nikdy nedovolí, aby mu v pokoji uklidila,“ přerušila ho Clarkeová. „Má o tom důkaz – visací zámek na dveřích. Museli jsme ho rozbít. Jeho matka nebyla moc ráda.“

	„Roztomilá paní, co?“ prohodil Rebus. „Setkali jste se s jeho tátou?“

	„Byl v sázkové kanceláři.“

	„Štěstí vám přálo. Co ještě máte?“

	„Pravděpodobně tyfus,“ postěžoval si Holmes. „Ten pokoj byl jako skládka v Kalkatě.“

	Clarkeová sáhla pro několik malých polyetylenových sáčků; všechno v krabici bylo zabalené a opatřené jmenovkami. „Máme nože, většinou zákonem zakázané typy, na jednom zůstalo něco, co vypadá jako zaschlá krev.“ Bude tam i Smylieho krev, o tom Rebus nepochyboval. Znovu sáhla do krabice. „Tablety mogadonu, asi stovka, a nějaké neotevřené plechovky koly a piva.“

	„Gang s plechovkami?“

	Clarkeová přikývla. „Zdá se. Jsou tam peněženky, kreditní karty… Komu patří, zjistíme za dvě minuty. A také jsme našli tuhle knížečku.“ Zvedla ji, aby se na ni mohl podívat. Byla nekvalitně okopírovaná, listy formátu A4 byly přeložené na půl a spojené svorkou. Rebus přečetl název.

	„Úvod do totální anarchie. Kdopak mu ho dal?“

	„Vypadá to na překlad, možná z němčiny. Pro některá slova nenašli anglický výraz, tak je nechali v originále.“

	„Pěkný úvod.“

	„Například popisuje, jak dělat bomby,“ řekla Clarková. „Většinou z hnojiv, ale píše se tam i o časovačích spínačích a rozbuškách. Pro případ, že byste si opatřil plastickou trhavinu.“

	„Skvělý dárek k Vánocům. Hledají v jeho pokoji další stopy?“

	Holmes přikývl. „Když jsme odcházeli, právě byli v nejlepším.“

	Rebus přikývl. Kvůli výbušninám tam poslal speciální jednotku. Stejná jednotka ze soudního už pracovala v MacMurrayho garáži. Proto věděli, že v ní skutečně byla uskladněna plastická výbušnina, pravděpodobně semtex. Ale nedokázali určit množství. Jak mu vysvětlil jeden z členů týmu, přítomnost semtexu se obvykle dokazuje dost obtížně, protože je bezbarvý a vcelku bez zápachu. Ale Soutar si se svými hračkami zřejmě hrál, přinejmenším jeden balík otevřel, aby se na něj mohl podívat. Na povrchu pracovní desky zanechal stopy.

	„Byly tam schované i rozbušky?“ zeptal se Rebus. „To je, oč tu běží.“

	Holmes a Clarkeová se po sobě zaraženě podívali.

	„Pouhá řečnická otázka,“ dodal Rebus.
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	Snad celé město vyšlo do ulic, aby bylo při tom.

	Přišly první dny září, začínal pomalý sestup do chladného podzimu a dlouhé temné zimy. Festival končil, další se bude konat až za rok, proto dnes každý slavil. Právě za takových dnů Edinburgh, tak často ponořený pod vodu jako Atlantida, vybublal na povrch. Domy vypadaly méně stroze a lidé se usmívali, jako by mraky a déšť pro ně byly neznámé pojmy.

	Rebus by v tu chvíli počasí nevěnoval pozornost, ani kdyby projížděl zuřící bouří. Byl na lovu, a lovci se neusmívají. Abernethy právě připustil, že právě on anonymně zavolal Mairii a dal jí tip na Calumna Smylieho.

	„Uvědomoval jste si, že tím ohrožujete jeho život?“ zeptal se Rebus.

	„Možná jsem myslel, že ho zachráním.“

	„Jak jste se vlastně o Mairii dověděl? Jak jste přišel na to, že máte kontaktovat právě ji?“

	Abernethy se jenom usmál.

	„To vy jste mi poslal ty materiály o Moncurovi.“

	„Ano.“

	„Mohl jste mě upozornit, aspoň bych věděl, do čeho se pouštím.“

	„Takhle mělo to, co jste udělal, mnohem větší efekt.“

	„Schytal jsem tolik ran jako pochodující boxovací pytel.“

	„Ale jste tady.“

	„Vsadím se, že by vás připravilo o klidný spánek, kdybych tu nebyl.“

	Slunce svůj boj nakonec vzdalo. V ulicích se rozsvítilo veřejné osvětlení. Dnes večer bude venku spousta lidí. Nastává nejvýznamnější edinburská noc z celého roku hned po Hogmanay, který se slaví 31. prosince. Všechna vozidla míří do centra města, kde většinu parkovacích míst zabrali jiní už před několika hodinami.

	„Celé rodiny vyrazily na ohňostroj,“ vysvětlil Rebus.

	„Myslel jsem, že k ohňostroji jedeme my,“ řekl Abernethy a zase se usmál.

	„Vždyť jo,“ poznamenal Rebus tiše.

	Do míst jako Gar-B vás nevedly žádné ukazatele, z čehož vyplývalo, že pokud do sídliště chcete, musíte znát cestu. Tam se lidé nevydávají jen tak z rozmaru. Rebus odbočil a za domem s nápisem Návštěvu v Gar-B si pěkně užijte zahnul na příjezdovou cestu.

	„Devět hodin,“ konstatoval.

	Abernethy zkontroloval čas na svých hodinkách. „Devět,“ potvrdil.

	Ale Rebus ho neposlouchal. Sledoval pohledem dodávku, která se řítila proti nim. Silnice stěží stačila pro dvě vozidla, ale řidič dodávky takovou maličkost zřejmě nebral v úvahu. Seděl přikrčený, s očima jako přilepenýma k zpětnému zrcátku. Rebus šlápl na brzdy, zatroubil a otočil volantem. Rezatá popelnice odletěla do strany, jako by jeli po ledě. To dělají ty sjeté gumy.

	„Ven!“ vykřikl Rebus. Abernethyho nemusel vyzývat dvakrát. Konečně je řidič dodávky zaregistroval. Zabrzdil, ale nebylo jisté, jestli dodávka zastaví včas. Narazila do dveří řidiče, zachvěla se a zůstala stát. Rebus otevřel dveře a z dodávky vytáhl Jima Haye. Už slyšel o lidech, kteří jsou bílí jako plátno nebo Bílá paní, ale Jim Hay vypadal ještě světlejší. Rebus ho přidržoval ve svislé poloze.

	„Ten zatracenej blázen totálně zešílel!“ vřískal Hay.

	„Kdo?“

	„Soutar.“ Hay se ohlížel po cestě, která se za ním jako had vinula do Gar-B. „Já jen doručuju zásilky, tohle nedělám – to ne.“

	Přidal se k nim Abernethy a sklepával ze sebe prach. Džíny měl roztržené na obou kolenou.

	„Vy jim dodáváte zboží,“ říkal právě Rebus Hayovi. „Výbušniny, zbraně?“

	Hay přikývl.

	Ano, dokonalá dodávková služba s malou dodávkou divadelní společnosti, plnou beden a rekvizit, kostýmů a kulis, pušek a granátů. Dodával z východního pobřeží na západní, kde na zboží čekal další přesun, další spoj.

	„Zadržte ho,“ nařídil Rebus. Abernethy vypadal, jako by nerozuměl. „Zadržte ho!“

	Pak Rebus Jima Haye pustil, naskočil do dodávky, vycouval od svého auta, obrátil ji, rychle s drcnutím vyjel na trávu a mířil do komunitního centra.

	Nebyl tam nikdo, ani živá duše. Systematické prohlídky prováděné dům od domu pro tento den už skončily, zatím nepřinesly nic. Gar-B „s policajty“ prostě nekomunikovalo. To byl zákon života, jako dýchání. Rebusovi se právě teď dýchalo těžce. Garáže, které minul, byly po prohledání prohlášeny za bezpečné, i když jedna skrývala podezřelé množství televizorů, videorekordérů a videokamer, kdežto v jiné se našly důkazy, že tam čichali lepidla a kouřili crack.

	Žádní sousedé nepostávali venku, aby prodiskutovali denní události. Ticho vládlo dokonce i v komunitním centru. Pochyboval, že domorodci patří k lidem, které by přilákal ohňostroj… aspoň za normální situace ne.

	Dveře centra byly otevřené a Rebus vešel. Po podlaze vedla od jeviště ke vzdálené stěně stopa světlé krve. Kilpatrick se opíral o zeď, skoro seděl. V polovině sálu odhodil kravatu, snad aby se mu lépe dýchalo. Byl naživu, ale ztratil hodně krve. Když si k němu Rebus dřepl, Kilpatrick ho sevřel mokrými rudými prsty, které na Rebusově košili zanechaly krvavé otisky. Druhou rukou se držel za žaludek, kam ránu dostal.

	„Zkusil jsem ho zastavit,“ zašeptal.

	Rebus se rozhlédl. „Ten úkryt byl tady?“

	„Pod jevištěm.“

	Rebus se podíval na malé jeviště, na kterém nejednou seděl a stál.

	„Hay odjel pro sanitku,“ vypravil ze sebe Kilpatrick.

	„Pelášil odsud jako králík,“ řekl Rebus.

	Kilpatrick se dokázal usmát. „Myslel jsem si to.“ Olízl si rty. Měl je rozpraskané, na kraji bílé, jako by se netrefil se zubní pastou. „Odjeli s ním.“

	„Kdo? Jeho gang?“

	„Za Davey Soutarem půjdou i do pekla. Ty telefonáty jsou jeho dílo. Řekl mi to. Těsně před tím, než udělal tohle.“ Kilpatrick si zkusil prohlédnout ránu na břiše. Byla to pro něho příliš velká námaha.

	Rebus vstal. Krev se hnala jeho oběhovým systémem, až se mu zatočila hlava. „Ohňostroj? On vyhodí do povětří ohňostroj?“ Vyběhl ze sálu a zamířil k nejbližšímu věžáku. Vyrazil dveře prvního bytu, který uviděl. Musel do nich třikrát pořádně kopnout. Potom vpochodoval do obývacího pokoje, kde se dva vyděšení penzisté dívali na televizi.

	„Kde máte telefon?“

	„Žádnej nemáme,“ konečně ze sebe vypravil ten muž. Rebus se vrátil a vyrazil vedlejší dveře. Tentýž postup. Tentokrát tam bydlela matka samoživitelka se dvěma vřískajícími dětmi. Rebuse zahrnovala nadávkami, ještě když mačkal tlačítka.

	„Já jsem od policie,“ řekl jí. To ji rozčililo ještě víc. Ale ztichla, když slyšela, že Rebus objednává sanitku. Během druhého hovoru se už snažila děti uklidnit.

	„U telefonu detektiv inspektor Rebus,“ ohlásil se. „Davey Soutar a jeho gang jsou na cestě do Princes Street s nákladem brizantní výbušniny. Ta oblast se musí neprodyšně uzavřít.“

	Místo omluvy se pousmál, když byt opouštěl, pak se rozeběhl zpátky k dodávce. Ještě tam nikdo nepřišel prozkoumat, co se stalo, zjistit, co ten rámus a zmatek znamenaly. Jako dávní obyvatelé Edinburghu i v Gar-B dokázali být v těžkých časech neviditelní. Za starých časů se skrývali v katakombách pod Hradem a High Street. Teď prostě zavřeli okna a pustili televizi. Jsou Rebusovi zaměstnavatelé, z jejich daní jde jeho plat. Je placen, aby je chránil. Měl pocit, že nejraději by je všechny do jednoho poslal k čertu.

	Když se vrátil ke svému autu, stál tam bezradný Abernethy s Jimem Hayem. Rebus škubl volantem a vyjel s dodávkou na trávu.

	„Sanitka je na cestě,“ řekl a snažil se otevřít dveře svého auta. Zaúpěly jako zpracovávaný obsah drtiče na šrotišti, ale nakonec si daly říct a mezerou se mohl protlačit na sedadlo. Střepiny skla smetl na podlahu. „Kam jedete?“ zeptal se Abernethy.

	„Zůstaňte s ním,“ zavolal Rebus, nastartoval a vycouval po příjezdové cestě.

	Ohňostroj v Glenlivet: každoročně se z hradeb Hradu odpaluje ohňostroj, který ze zastřešeného pódia v zahradách podél Princes Street doprovází komorní orchestr. Obdivují ho davy lidí v zahradách a na Princes Street, kde bývá hlava na hlavě. Koncert obvykle začíná mezi deseti patnácti a deseti třiceti. Teď, v deset hodin, kdy déšť nehrozí a venku je příjemně, ta místa určitě praskají ve švech. Šílený Davey Soutar. On a jemu podobní festival nenáviděli. Bral jim jejich Edinburgh a místo něho přinášel jinou kulturu, kterou nepotřebovali a nedokázali pochopit. V centru Edinburghu jste se s nejchudšími nesetkali, všichni byli vytlačeni do sídlišť na periférii. Tito vyhnanci měli ve své izolaci víc než dost důvodů, proč střed města s jeho pastmi na turisty a dočasnými festivalovými hrátkami nenávidět.

	Ne že by Soutar jednal z tohoto důvodu. Podle Rebusova názoru k tomu Soutara vedly jednodušší pohnutky. Předváděl se, ukazoval i starším, než byl on sám, členům Štítu, že ho nedokáží zvládnout, že on je tu šéf. Skutečně zešílel.

	„Uteč, Davey,“ nabádal ho v duchu Rebus. „Vzpamatuj se. Měj rozum. Stačí, když…“ Ale nenapadala ho ta pravá slova.

	Rychle nejezdil často; nebezpečně… skoro nikdy. Kvůli bouračkám, už jich viděl příliš. Oběti nehod někdy měly tak rozbitou hlavu, že jste nevěděli, na které straně je obličej, dokud se neotevřela ústa a nezakřičela.

	Přesto se Rebus hnal zpátky do města, jako by chtěl zlomit rekord.

	Jeho auto zřejmě absolutní naléhavost a nezbytnost rychlé jízdy vycítilo, protože tentokrát ani nevypovědělo službu, ani se nezavařilo. Kvílivě vedlo svou vlastní argumentaci, ale nezastavilo se.

	Princes Street a tři hlavní ulice vedoucí k ní od George Street byly samozřejmě uzavřené policejním kordonem, aby se projíždějící vozidla nikde nedostala do blízkosti tisíců diváků. Za večera, jako je tento, bude podívanou sledovat čtvrt milionu lidí, většina z Princes Street a z nejbližšího okolí. Rebus dojel, kam to šlo, potom prostě uprostřed silnice zastavil, vystoupil a rozběhl se. Policisté stavěli další zátarasy, byli tam Lauderdale a Flower. Zamířil rovnou k nim.

	„Něco nového?“ vychrlil ze sebe.

	Lauderdale přikývl. „Konvoj několika aut po West Coates, jede na červenou, velkou rychlostí.“

	„To jsou oni.“

	„Odklonili jsme dopravu, abychom je dostali sem.“

	Rebus se rozhlédl a setřel si z čela pot. Ulici v přízemí lemovaly obchody, nad kterými se v patře nacházely kanceláře. Policisté v uniformě vykazovali občany z ohrožené oblasti. Při silnici stálo vojenské vozidlo.

	„Zneškodnění bomby,“ vysvětlil Lauderdale. „Na to jsme přece byli připraveni.“

	Stavěly se další bariéry a Rebus pozoroval, jak se otevírají dveře dodávky a vyskakuje z ní půl tuctu střelců v černých neprůstřelných vestách.

	„Je Kilpatrick v pořádku?“ zeptal se Lauderdale. 

	„Snad, to záleží na sanitce.“

	„Kolik toho Soutar má?“

	Rebus si zkusil vzpomenout. „Nejsou to jen výbušniny, pravděpodobně má několik AK 47, pistole a munici, možná granáty…“

	„Panebože.“ Lauderdale promluvil do vysílačky. „Kde jsou?“ Vysílačka s chrastěním ožila. „Ještě je nevidíte?“

	„Ne.“

	„Jsou přímo před vámi.“

	Rebus vzhlédl. Ano, už se blíží. Možná past očekávají, možná ne. V každém případě je to akce sebevrahů. Dovnitř se snad dostanou, ven už ne.

	„Připravte se!“ zvolal Lauderdale. Střelci zkontrolovali pušky a zamířili. Za bariérami stála policejní vozidla. Policisté v uniformách přestali chodce vyzývat, aby z ulice odešli. I oni chtěli vidět, co se bude dít. S přibývajícím časem řady zvědavců houstly.

	V prvním autě jel sám Davey Soutar. Zdálo se, že má v úmyslu do barikády najet, ale potom prudce zabrzdil. Čtyři auta za ním také zpomalila a zastavila. Davey seděl jako zkamenělý. Lauderdale zvedl megafon.

	„Dejte ruce tak, abychom na ně viděli.“

	Dveře auta za Daveym se otevíraly. Kov řinčel o zem, když na ni padaly zbraně. Někteří mladíci z Gar-B se dávali na útěk, jiní při pohledu na ozbrojené policisty pomalu vystupovali a ruce drželi nad hlavou. Další čekali na rozkaz. Jeden z nich, kluk sotva čtrnáctiletý, ztratil hlavu a rozběhl se přímo k řadě policistů.

	Nad hlavou se ke krátkému životu probudily první rakety ohňostroje a rozléhaly se stejné zvuky jako při starodávných přestřelkách a palbě z moždířů. Obloha zasyčela a scénu ozářilo světlo.

	Při prvním zvuku sebou většina lidí instinktivně trhla. Ozbrojení policisté si dřepli, jiní se vrhli na zem. Kluk, který běžel k bariéře, zavřískal hrůzou, potom spadl na všechny čtyři. Auto Daveyho Soutara bylo za ním – a prázdné. Před chviličkou se přesunul na sedadlo spolujezdce, otevřel dveře a využil začátku ohňostroje, aby se dostal k chodníku. Přikrčeně běžel a trvalo mu jen pár sekund, než zmizel mezi chodci. „Viděl ho někdo? Měl zbraň?“ Vojáci obezřetně postupovali k jeho autu, zatímco policisté obkličovali ostatní z Gar-B. Na zemi skončily další zbraně. Lauderdale vyrazil k nim, aby na své muže dozíral.

	John Rebus se vydal za Soutarem.

	Na jednom místě nebyl dav tak hustý: z George Street jste totiž ohňostroj neviděli. Rebus proto neměl se sledováním Soutara velké potíže. Nebe bylo chvíli červené, pak zelené a modré, řada malých explozí se občas střídala s jednou velkou. Při každém výbuchu Rebus trnul a myslel na jednotku, která zneškodňuje bombu v Soutarově autě. Když se vítr otočil, od orchestru v zahradách přinesl úryvky hudebního doprovodu. Nebyla to hudba k honičce.

	Soutar běžel s nespoutanou energií, skoro poskakoval. Uběhl toho hodně, ale neutíkal po přímce. Kličkoval ze strany na stranu málem přes celý chodník. Rebus se soustředil na to, aby vzdálenost mezi nimi zmenšil, a pohyboval se přímo kupředu, jako by jel po kolejích. Oči upíral na Soutarovy ruce. Dokud ty ruce viděl a mohl se ujistit, že v nich nic nemá, byl spokojen.

	Navzdory Soutarovu splašenému stylu Rebus za mladším mužem stále více zaostával s výjimkou chvilky, kdy se Soutar po svém pronásledovateli ohlédl. A to udělal, když vyběhl na vozovku a narazil na taxík. Taxi stálo na Náměstí svatého Ondřeje. Řidič vystrčil hlavu z okénka, ale honem se schoval, když Soutar vytáhl zbraň.

	Rebusovi se zdálo, že je to služební revolver. Soutar do okénka jednou vystřelil a zase se rozběhl. Hrbil se a utíkal o něco pomaleji, zřejmě si poranil pravou nohu.

	Rebus mrkl po taxikáři. Pozvracel se do klína, ale zranění neměl žádná.

	Vzdej to, zaříkával Soutara Rebus, kterého píchalo v plicích. Vzdej to.

	Ale Soutar běžel dál. Zahnul na autobusové nádraží a vyhýbal se autobusům, které přijížděly na svá stanoviště nebo je opouštěly. Pár čekajících cestujících zpozorovalo, že je ozbrojený, a zděšeně sledovalo, jak se žene kolem nich s bundou poletující kolem těla, jako by ožil strašák do zelí.

	Rebus ho sledoval po James Craig Walk a přes horní část Leith Street na Waterloo Place. Soutar se na moment zastavil, jako by se rozhodoval. V pravé ruce stále svíral revolver. Když viděl, že Rebus vytrvale běží za ním, klekl si na jedno koleno, revolver vzal do obou rukou a zamířil. Rebus skočil do vchodu domu a čekal na výstřel, který nepřišel. Pak vyhlédl ze dveří. Po Soutarovi ani památky.

	Pomalu kráčel k místu, kde ho viděl naposled. Z ulice zmizel, ale o pár metrů dál byl vchod do domu a za ním začínaly schody. Vedly na Calton Hill. Rebus se zhluboka nadechl a výzvu k běhu do vrchu přijal.

	Hrubé schody na Calton Hill zaplnily proudy lidí, kteří šli nahoru nebo dolů. Většinou byli mladí a měli v hlavě. Rebus nedokázal chytit dech natolik, aby něco vykřikl, třeba „Zastavte ho“, nebo „Jděte mu z cesty“. Věděl, že kdyby si chtěl odplivnout, jeho sliny by byly jako pasta. Síly mu nestačily na nic jiného než na sledování Soutara.

	Nahoře na Calton Hillu také byla spousta lidí, seděli na trávě a dívali se k Hradu. Zdejší nádherná vyhlídka by člověku dokázala vzít dech, kdyby ovšem Rebusovi nějaký zbýval. I hudbu sem bylo slyšet. Vítr unášel kouř z ohňostroje přes město k jihu a za ním se vytrácely další lesklé pruhy a rakety. Jako byste přihlíželi středověkému obléhání. Hodně lidí se opilo. Někteří se zfetovali. To nebyl střelný prach, co jste tu cítili ve vzduchu. Rebus se pozorně rozhlédl. Daveyho Soutara ztratil. Veřejné osvětlení sem ještě nezavedli a mladí lidé v džínách v davu převládali. Bylo snadné někoho ztratit. Zatraceně snadné.

	Soutar možná právě teď utíkal dolů po opačné straně kopce nebo se plížil zpátky po silnici do Waterloo Place. Nebo se mohl skrývat mezi lidmi, kteří vypadají přesně jako on. Ovšem noční vzduch byl velmi studený. Rebus cítil, jak ho chladí pot. A Soutar na sobě má jen džínovou bundu.

	Když nad Hradem vybuchla mimořádně veliká raketa a všichni se podívali nahoru na oblohu, zajíkli se a nadšeně jásali, Rebus vyhlížel jediného člověka, který ohňostroj nesleduje, jediného se sklopenou hlavou, jediného, který se třese, jako by se už nikdy neměl zahřát. Seděl na travnatém okraji záhonu vedle dvou děvčat, která pila z plechovek a mávala něčím, co připomínalo světélkující gumové trubice. Dívky se od něho trochu vzdálily, takže vypadal takový, jaký byl: sám na celém světě. Za ním se na trávě povalovala parta motorkářů, samá síla a elán. Vykřikovali nadávky, veřejně vyjadřovali svou nenávist k Angličanům a všemu cizímu.

	Rebus přišel k Daveymu Soutarovi a Davey Soutar vzhlédl.

	Nebyl to on.

	Tenhle mladík byl o pár let mladší a pod vlivem drog zřejmě nedokázal zaostřit pohled.

	„Hej,“ zaječel jeden motorkář, „snad mi nechcete sbalit kamaráda?“

	Rebus zvedl ruce. „To byl omyl,“ řekl.

	Rychle se obrátil. Davey Soutar stál za ním. Svlékl si bundu a omotal si jí pravou ruku odshora dolů až po dlaň. Rebus věděl, co v té ruce, ukryté za špinavou džínovinou, Soutar skrývá.

	„O. K., všiváku, jdeme.“

	Rebusovi bylo jasné, že Soutara musí dostat dál od davu. V revolveru mu pravděpodobně zbývá pět kulek. Nechtěl žádné další mrtvoly, v každém případě se tomu pokusí zabránit.

	Šli na parkoviště. Stála tam dodávka s občerstvením, obklopená kupujícími, vedle několik aut, jejichž řidiči a spolujezdci se zakusovali do hamburgerů. Byla tu větší tma a ticho. Nic moc se tady nedělo.

	„Davey,“ oslovil ho Rebus a zastavil se.

	„Dál už jít nechcete?“ zeptal se Soutar. Obrátil se k Rebusovi.

	„Na to nemá smysl odpovídat, Davey, teď velíš ty.“

	„Já velím od samého začátku!“

	Rebus přikývl. „Máš pravdu, dělával sis bez vědomí šéfů, cos chtěl. Tohle všechno jsi naplánoval.“ Ukázal na ohňostroj. „Mohla to být velká akce.“

	Soutar udělal kyselý obličej. „Nemohl jste to nechat být, co? Kilpatrick věděl, že s vámi budou potíže.“

	„Nemusel si ho pobodat.“ Z Regent Road se k parkovišti pomalu blížilo auto. Soutar k němu stál zády, ale Rebus ho viděl. Bylo to policejní vozidlo s vypnutými světly.

	„Chtěl mě zastavit,“ pronesl Soutar pohrdavě. „Nemá kuráž.“

	Pokud se dalo soudit podle hudby, ohňostroj právě vrcholil. Rebus upíral oči na Soutara a sledoval, jak se jeho obličej mění ze zlaté na zelenou a pak modrou.

	„Odhoď tu zbraň, Davey. Je konec.“

	„Není, dokud to neřeknu.“

	„Podívej, to už stačilo! Jen ji dej na zem.“

	Policejní auto teď bylo na vrcholu stoupání. Davey Soutar odmotal bundu z ruky a hodil ji na zem. Dívka u dodávky s občerstvením začala křičet. Řidič policejního vozidla za Soutarem rozsvítil světla naplno, až Soutar a Rebus vypadali jako herci v záři reflektorů. Dveře spolujezdce byly otevřené a někdo se z nich vykláněl. Rebus poznal Abernethyho. Soutar se otočil a zamířil. Víc Abernethy nepotřeboval. Rána z jeho zbraně se rozlehla stejně hlasitě jako výstřely z Hradu. Mezitím se dav znovu roztleskal; netušili, jaké drama se jim odehrává za zády.

	Výstřel Soutara srazil k zemi. Strhl s sebou i Rebuse. Padli jeden na druhého, Rebus cítil, jak mu mladíkovy vlhké vlasy přejely přes tvář a ústa. Šťavnatě nadával, zatímco vylézal zpod postavy, která najednou ležela bez hnutí tváří k zemi. Abernethy Soutarovi tahal z ruky revolver a těžkou nohou si přidržoval jeho zápěstí.

	„To není třeba,“ řekl Rebus. „Je mrtvý.“

	„Vypadá to tak.“ Abernethy schoval svou zbraň. „Podle mě to bylo takhle: uviděl jsem záblesk, slyšel výstřel, a předpokládal jsem, že vystřelil. Zní to rozumně?“

	„Máte na ten kanón povolení?“

	„Co myslíte?“

	„Myslím, že jste…“

	„Stejný padouch jako on?“ Abernethy nadzvedl obočí. „Neřekl bych. A vůbec, není zač.“

	„Co?“

	„Za to, že jsem vám zachránil zatracenej krk! Po tom kousku, co jste mi vyvedl, když jste mě nechal stát v Gar-B.“ Odmlčel se. „Máte na sobě krev.“

	Rebus se podíval. Byla tam spousta krve. „Hergot. Další košile v tahu.“

	„Taková poznámka se od Skota dala na beton očekávat.“

	Vystoupil i řidič policejního vozu. Když teď ohňostroj skončil, shromáždil se kolem nich pořádný dav. Abernethy začal Soutarovi prohlížet kapsy. Je lepší mít to za sebou, dokud je tělo teplé. Je to příjemnější. Když zase vstal, Rebus byl pryč. I s autem. Nevěře vlastním očím se Abernethy obrátil ke svému řidiči.

	„Už zase?“

	Ano, už zas.
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	Rebus měl při jízdě zapnutou vysílačku. Jednotka zneškodňující bombu byla v pilné práci, z pěti malých balíčků v kufru Soutarova auta už jich několik vyložili. Obsahovaly rozbušky a semtex pokročilého stáří, pravděpodobně nestabilní. Kromě toho tam ležely pistole, automatické i jiné pušky. Bůhví, na co je chtěl použít.

	Sotva ohňostroj skončil, domy přestaly svítit pestrými barvami. Vrátily se ke své obvyklé barvě sazí. Po ulicích se pohybovaly davy, mířily domů, na poslední skleničku nebo pozdní večeři. Lidé se usmívali a tiskli si ruce k tělu, aby se zahřáli. Všem se večer strávený venku líbil. Rebus nechtěl ani pomyslet, jak blízko dnes měli ke katastrofě.

	Zapnul sirénu a nouzová světla, aby mu lidé uhnuli z vozovky, potom předjel řadu aut. Několik minut trvalo, než si uvědomil, že se třese. Mokrou košili odtáhl ze zad a v autě zapnul topení. Ne že by teplo třes zastavilo. Netřásl se zimou. Zamířil do Tollcrossu, ke Splašené hadici. Musel vyřídit poslední věc.

	Ale když tam s vypnutou sirénou a zhasnutými světly dojel, uviděl, že hlavním vchodem vychází ven kouř. Rychle zastavil u chodníku, běžel ke dveřím a vykopl je. Nezachoval se podle pravidla číslo jedna z hasičské příručky, ale neměl na vybranou. Hořelo v tanečním sále. Kouř se zatím dostal jen do vstupní haly a za ni. Nikde nikdo. Vývěska na hlavním vchodu stroze informovala, že klub je zavřený „kvůli nepředvídaným okolnostem“.

	To jsem já, pomyslel si Rebus, ty nepředvídané okolnosti jsem já.

	Zamířil do kanceláře Frankieho Bothwella. Kam jinam měl jít?

	Bothwell stále seděl na své židli, útěk mu znemožnila náhlá smrt. Krk měl ohnutý k rameni v úhlu, jaký krky nemají mít. Rebus už zlomené vazy viděl. Na hrdle mu zůstaly pohmožděniny. Uškrcení. Bothwell nebyl mrtvý dlouho, čelo měl ještě teplé. Ale v kanceláři bylo stále tepleji. Horko do ní pronikalo ze všech stran.

	Nová hasičská zbrojnice stála na horním konci ulice. Rebusovi vrtalo hlavou, kde ti hasiči vězí.

	Když se vracel do vstupní haly, uviděl další kouř, tentokrát se valil z tanečního sálu. Dveře byly otevřené. Do haly se vlekl Clyde Moncur. Zatím byl naživu a chtěl, aby to tak zůstalo. Rebus si ověřil, že nemá zbraň, potom ho chytil za límec a mrštil s ním na podlahu. Moncur se snažil dýchat, ale měl s tím potíže. Připadal Rebusovi lehký, když ho táhl ven. Rozkopl dveře a Moncura posadil na horní schod. Pak se zase vrátil.

	Ano, požár vypukl zde, v tanečním sálu. Plameny už zasáhly stěny a strop. Všechny Bothwellovy tretky a veškeré zařízení se roztékaly nebo měnily v popel. Chytil i koberec pod stoly a židlemi. Lahve s alkoholem ještě neexplodovaly, ale i k tomu časem dojde. Rebus se rozhlédl. Nic moc neviděl. Bylo tam příliš mnoho hustého kouře. Zakryl si kapesníkem ústa a nos, přesto nepřestával kašlat. Odněkud slyšel rytmické dunění. Přicházelo shora.

	Z té malé uzavřené kabiny vzadu nad scénou, kde jindy sedí diskžokej. Někdo tam byl. Rebus vzal za kliku. Dveře zamčené, klíč nikde. Ustoupil pár kroků, aby se proti dveřím mohl rozběhnout.

	Vtom se dveře rozlétly. Rebus poznal toho člověka z Ulsteru, Alana Fowlera. Aby dveře vyrazil, bouchal do nich hlavou, ruce měl totiž pevně svázané za opěradlem židle. Ještě byly přivázané k židli, když se v hlubokém předklonu vyřítil z kabiny. Uhodil Rebuse do žaludku, až upadl. Převrátil se a vstal, ale Fowler už byl také na nohách a vzteky neviděl. Byl přesvědčen, že právě Rebus se ho pokouší upálit. Znovu do Rebuse vrazil, tentokrát ho zasáhl do obličeje. Bolestivý úder, ale takových už Rebus schytal víc. Odnesla to tvář.

	Náraz mu otočil hlavu dozadu, až se zapotácel. Fowler byl jako býk, nohy židle mu trčely ze zad jako rohy. Když teď víceméně stál, šel po Rebusovi nohama. Kopanec Rebuse zasáhl do poraněného ucha, roztrhl ho a vyslal prudký zášleh bolesti, která mu proletěla mozkem. To Fowlerovi poskytlo čas pro další kopnutí, tentokrát se chystal Rebusovi rozbít koleno… Dokud ho rána prázdnou lahví do obličeje nesrazila stranou. Rebus se podíval vzhůru na svého zachránce, rytíře v blyštivé zbroji. Velký Ger Cafferty stále byl ve svém pohřebáckém obleku a rozhalence. Postaral se, aby Flower zůstal ležet vyřízený na zemi. Potom se na Rebuse podíval a usmál se jako řezník, který zjišťuje, že domněle mrtvé dobytče, na kterém pracuje, je ještě naživu.

	Několik cenných vteřin, vteřin, které znamenají život nebo smrt, strávil tím, že vážil své možnosti. Potom si přehodil Rebusovu paži přes rameno a vyšel s ním z tanečního sálu přes vstupní halu do nočního vzduchu, čistého, dýchatelného vzduchu. Rebus se nadechoval, co mohl, a svezl se na chodník, kde zůstal sedět s hlavou sklopenou a nohama na vozovce. Cafferty se posadil vedle něho. Zdálo se, že si prohlíží ruce. Rebus věděl proč.

	Přijížděly hasičské stříkačky, muži seskakovali z kabin vozů a natahovali hadice. Jeden si stěžoval na překážející policejní auto. Klíčky mělo v zapalování, proto s ním kousek couvl.

	Konečně Rebus dokázal promluvit. „To jste udělal vy?“ zeptal se. Byla to hloupá otázka. Neposkytl snad sám Caffertymu všechny potřebné informace?

	„Viděl jsem vás jít dovnitř,“ vypravil ze sebe Cafferty chraplavě. „Dlouho jste se nevracel.“

	„Mohl jste mě tam nechat umřít.“

	Cafferty se na něho podíval. „Já jsem nešel dovnitř pro vás. Přišel jsem vám zabránit, abyste dostal ven toho lumpa Fowlera. Moncur upláchl.“

	„Neuteče daleko.“

	„Radši by měl. Ví, že se nevzdám.“

	„Vy jste ho znal, že? Moncura, myslím. Je to starý kamarád Alana Fowlera. Když byl Fowler v Ulsterském dobrovolnickém sboru, prali jste jejich špinavé peníze prostřednictvím vaší farmy. Moncur od vás lososy kupoval za své dobré americké dolary.“

	„Vy toho nikdy nenecháte.“

	„Je to moje práce.“

	„Tohle je taky vaše dílo,“ řekl Cafferty a ohlédl se ke klubu. „Někdy ale musíte kašlat na předpisy a jít rovnou na věc. Vím, že je to tak.“

	Rebus si otíral obličej. „Problém je v tom, Cafferty, že když jdete rovnou na věc vy, teče krev.“

	Cafferty si ho pozorně prohlížel. Rebus měl krev na uchu a vlasy slepené potem. Krev Daveyho Soutara se mu na košili mísila se stopami kouře. A zůstal mu tam otisk Kilpatrickovy ruky. Cafferty vstal.

	„Nechcete nikam jít, že ne?“ zeptal se Rebus.

	„Vy mě zastavíte?“

	„Víte, že to zkusím.“

	Přijelo auto. Caffertyho muži, ti dva ze hřbitova a Lasička. Cafferty zamířil k nim. Rebus seděl na chodníku, pak pomalu vstal a vykročil k policejnímu vozu. Slyšel, jak se dveře Caffertyho auta zavírají, a podíval se na něj, na jeho poznávací značku. Když ho auto míjelo, Cafferty upíral zrak na silnici před sebou. Rebus otevřel dveře svého auta, zapnul vysílačku a nadiktoval číslo Caffertyho auta. Chtěl nastartovat a pustit se za nimi, ale místo toho jen seděl a pozoroval hasiče při práci.

	Řídil jsem se pravidly, říkal si v duchu. Varoval jsem ho a potom jsem zavolal. Pravidla nikde nestanoví, že musíte zasáhnout, když oni jsou čtyři a vy jste sám.

	Ano, řídil se pravidly. Dobrý pocit začal mizet už za pár minut; už po zatraceně krátké chvíli.

	Clydea Moncura nakonec zatkli v přístavu, odkud jezdí trajekty. Dostalo ho na starost Zvláštní oddělení v Londýně. Jeho případem se zabýval Abernethy. Než odjel, Rebus mu položil prostou otázku.

	„Dojde k tomu?“

	„K čemu?“

	„K občanské válce.“

	„Co si o tom myslíte vy?“

	A to bylo všechno. Příběh byl prostý. Moncur město navštívil, aby na vlastní oči viděl, na co se vynakládají peníze amerického Štítu. Fowler přijel kvůli Moncurovi. Festival dával velkou naději, že se Moncurův příjezd podaří dokonale utajit. Billyho možná popravili, aby Američanovi ukázali, jak nelítostný Štít dokáže být…

	Detektiv vrchní inspektor Kilpatrick byl udušen vlastním polštářem v nemocnici, kde se zotavoval z bodných ran. Pod vahou útočníka mu praskla dvě žebra.

	„Musel být veliký jako grizzly,“ prohlásil doktor Curt.

	„Dnes moc grizzlyů není,“ řekl Rebus.

	Zatelefonoval do úřadu státního návladního, jen aby si ověřil, co je s Caro Rattrayovou. Koneckonců se o ní Cafferty zmínil. Chtěl jen vědět, jestli je v pořádku. Možná Cafferty objevil další souvislosti. Ale Caro od nich odešla.

	„Co tím myslíte?“

	„Nějaká soukromá praxe v Glasgowě jí nabídla spolupráci. Byla to veliká příležitost, tak se jí rychle chopila, to by udělal každý.“

	„O kterou kancelář jde?“

	Kupodivu o ni projevila zájem kancelář Caffertyho právníků. Což něco znamenat mohlo, nebo taky ne. Koneckonců Rebus Caffertymu nějaká jména skutečně dal. Mairie Hendersonová odjela do Londýna, aby se pokusila sledovat další vývoj Moncurova případu. Abernethy Rebusovi jednou večer zatelefonoval; prý je fantastická.

	„Ano,“ souhlasil Rebus, „byl by z vás roztomilý pár.“

	„Až na to, že mě šíleně nenávidí.“ Abernethy se odmlčel. „Ale vás možná vyslechne.“

	„Ven s tím.“

	„Jen jí toho neprozraďte moc, jsme domluveni? Pamatujte, Jump Cantona stejně bude mít největší zásluhy a chudince Mairii už za to víc nezaplatí. Nemusí se horlivostí přetrhnout. Většinu z toho, co by řekla, by stejně nepustili do tisku z obavy, že noviny budou žalovány za nactiutrhání, nebo protože jde o tajné informace.“

	Rebus ho už chvíli neposlouchal. „Odkud jste věděl o Cantonovi?“ Skoro slyšel, jak si Abernethy dává nohy na stůl a opírá se o křeslo.

	„V FBI Cantonu použili, aby s tím příběhem přišel.“

	„A vy s FBI spolupracujete?“

	„Pošlu jim zprávu.“

	„Nepokrývejte se slávou přespříliš, Abernethy.“

	„O vás tam taky bude zmínka, inspektore.“

	„Ale hvězda se ze mě nestane. Tak takhle jste se dověděl o Mairii. Cantona to řekl FBI? Proto jste měl po ruce všechny ty materiály o Clydeu Moncurovi?“

	„Záleží na tom?“

	Asi ne. Rebus stejně spojení přerušil.

	Šel si koupit něco k jídlu a tlačil vozík po supermarketu blízko ústředí ve Fettes. Do Fettes se nevrátí. Zatelefonoval Ormistonovi, aby se s ním rozloučil a vzkázal Blackwoodovi, ať si zbytek vlasů ustřihne, pak bude mít pokoj.

	„Kdybych mu to vyřídil, dostal by záchvat,“ řekl Ormiston. „A kdo tu bude šéfovat? Nemyslíte, že –?“

	Ale Rebus mezitím zavěsil. Nechtěl mluvit o Kenu Smyliem, nechtěl na to myslet. Dověděl se, co potřeboval. Kilpatrick se držel na okraji, byl tak pro Štít užitečnější. Bothwell byl jejich kat. On zabil Billyho Cunninghama a nařídil smrt Millie Dochertyové a Calumna Smylieho. Soutar v obou případech splnil, co mu Bothwell nařídil, jen vraždu Millie zpackal a nechal ji na místě, kde ji zabil. Bothwell kvůli tomu určitě zuřil, ale v té době už Davey Soutar myslel na jiné věci, měl jiné plány. Větší.

	Rebus nakoupil večeři a do vozíku přidal růžové šampaňské, sladovou whisky a gin. Dva a půl kilometru na sever odtud se obchody v Gar-B brzy budou na noc zavírat, zatáhnou na nich těžké kovové rolety, pověsí zámky a překontrolují poplachové systémy. U pokladny zaplatil kartou a jel zpátky na kopec do Oxford Terrace. Jeho rezavá popelnice jako by poslední dobou kupodivu byla v lepším zdravotním stavu. Možná jí napravila hlavu ta rána, kterou jí zasadila Hayova dodávka. Rebus nechal nasadit nové sklo, ale o rámu dveří ještě uvažoval.

	V bytě na něho čekala Patience, vrátila se z Perthu dřív, než čekal.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„To mělo být překvapení.“ Položil tašky a políbil ji. Potom se od něho pomalu odtáhla.

	„Vypadáš úděsně,“ konstatovala.

	Pokrčil rameny. Byla to pravda, viděl boxery, kteří byli po patnácti kolech v lepší kondici.

	„Tak už to skončilo?“ zeptala se.

	„Dneškem to končí.“

	„Nemyslím festival.“

	„Já vím.“ Znovu ji k sobě přitáhl. „Je konec.“

	„Neslyšela jsem v jedné z těch tašek něco cinknout?“

	Rebus se usmál. „Gin nebo šampaňské?“

	„Gin s pomerančovou šťávou.“

	Odnesli tašky do kuchyně. Patience sáhla do ledničky pro pomerančový džus, Rebus zatím opláchl dvě sklenice. „Chyběl jsi mi,“ svěřila se mu.

	„Ty mně taky.“

	„Kdo jiný umí vykládat tak hrozné vtipy?“

	„Bude to dost dlouho, co jsem nějaký vykládal. A taky jsem už dlouho žádný neslyšel.“

	„Sestra mi jeden řekla. Bude se ti moc líbit.“ Zaklonila hlavu a přemýšlela. „Proboha, jak to jenom bylo?“

	Rebus odšrouboval vršek z lahve ginu a štědře jim nalil.

	„Tak pr!“ zarazila ho Patience. „Přece nás nechceš opít.“

	Přilil pár kapek džusu. „Třeba jo.“

	Zase ho políbila, potom se odtáhla a zatleskala rukama. „Ano, už to mám. Do restaurace přijde chobotnice a –“

	„Ten znám,“ skočil Rebus Patience do řeči a do sklenice jí přidal led.


Ian Rankin

	Příčiny smrti

	Poslední lidé, kteří v uličce Mary King's Close zemřeli, přišli o život při epidemii moru. Od té doby však uplynula staletí. Teď byla v bludišti historických ulic pohřbených pod centrem Edinburghu objevena mrtvola mladého muže, který zemřel při krutém mučení provedeném způsobem, jakým provinilce trestá IRA. John Rebus ihned pojme podezření, že vražda je dílem některé z polovojenských organizací, ale stala se přece ve Skotsku, ne v Irsku! Konec srpna se blíží a Edinburský festival jako každý rok do města přilákal tisíce turistů z celého světa. Nikdo nechce ani pomyslet, jakou zkázu by v přeplněném středu Edinburghu způsobil teroristický útok. Aby Rebus zjistil totožnost oběti a našel vraha, musí se vydat nejen do nejnebezpečnějšího edinburského sídliště, ale také na skotský venkov, a dokonce přes moře do Belfastu, hlavního města Severního Irska. A když se ukáže, že zavražděný je syn mocného gangstera, který chce jeho smrt pomstít, situace se ještě vyostřuje. Celou knihou prolíná problém sporů mezi katolíky a protestanty. Ian Rankin přináší zasvěcený pohled do příčin a povahy těchto náboženských střetů a nacionalistických konfliktů jak v Severním Irsku, tak ve Skotsku. Teroristé nakupují zbraně víc než kdy dřív a chystají se k úderu. Anonymní telefonáty varují, že s koncem festivalu Edinburgh postihne katastrofa. Příčiny smrti jsou strhující příběh o vraždách, korupci a pomstě, kterému samozřejmě nechybí ani Rankinův typický suchý humor.


cover.jpeg
el





